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स᭥पादकᳱयम् 

    
  िव᳒ावाच᭭पित डॉ. सदान᭠द झा1 

िशविशरिस वस᭠ती संिवदान᭠दनीरा 
ᱡदयकलुषपुᲳं ᮧिᭃप᭠ती िवदरूे 

सघनतमिस ᳰद᳞ं ᭔योितरालोकय᭠ती 
ᮧसरतु भुिव भ᳞ा जा᭮नवी काऽिप ᳰद᳞ा॥ 

 

अिय शाᳫिवचारपᳯरशीलनल᭣धादराः िव᳇वराः िविवधिव᳒ािव᳒ोितता᭠तकरणाः 
नानािव᳒ाᳶथᭅवृ᭠दसमुपा᭭यमानचरणाः ᭄ानᮧभा᭟व᭭ताऽ᭄ानावरणा िनमᭅलमनसः 
पाि᭛ड᭜यपरािजतसं᭭कृतब᳍रतयः महाकवयः सं᭭कृतानुरािगणः पाठका᳟। 
 

संसार᭭य ᮧथमा᭠तजाᭅलीयसं᭭कृतᮢैमािसकजा᭮न᳞ा᳟तुᳲᳫंशत्-पᲱᳲᮢंशत्-संयुᲦा᭑किममं ᮰ीमतां तᮢ 
भवतां कृपाणᭅवानां ᮤिुहणगृिहणीसपयाᭅरतानां 
नयैकब᳍पᭃपातरतानामनारतᮕ᭠थलेखनत᭜पराणामाचायाᭅणां करकमलयोः ई-मा᭟यमेन पिᮢकािममां 
सादरं समपᭅयन् मोमु᳒ते मे मनः। 
 
आर᭥भादेव सुरभारतीᮧचार-ᮧसाराय दशेे िवदेशे च िविश᳥िव᳇ि᳊ः लोकापᭅणकायᭅᮓम िनधाᭅᳯरतः। 
एत᭜पर᭥परायां ᮧकृतसंयुᲦा᭑क᭭य लोकापᭅणकायᭅᮓमः वाराणसीम᭛डलम᭛डनीभूत᭭य सारनाथ केि᭠ᮤय 
िव᳡िव᳒ालय᭭य कुलसिचवचरैः ᭭वनामध᭠यैः िविवधबुधवि᭠दतचरणैः ᮰ीमि᳊ः ᮧो. देवराज ᳲसंह 
महाभागैः िविवधकायᭅᮓम᳞᭭तैरिप ᮧ᭭तुतपिᮢकायाः जा᭮न᳞ाः लोकापᭅणकृते ᭭वीया कृपानुमितः 
ᮧदᱫाि᭭त । अत᭭ते᭤यः आचायᭅᮧवरे᭤यः सांजिलिशरसा आभारं ᮧकटयित जा᭮नवी पᳯरवारः। 

 

व᭭तुत᭭तु ᮧार᭥भकालादेव जा᭮नवीपिᮢका ᮧचारᮧसार हतेवे ᮧमुखतया राि᳦या᭠तराि᳦य केषाᲱन 
गीवाᭅ᭏वाणी स᭠ततसेवकानामाचायाᭅणां संरᭃकम᭛डलमि᭛डतानां ᭭वनामध᭠यानां 
िविवधबुधवि᭠दतचरणानामिव᭭मरणीयं योगदानं वतᭅते अत᭭ते᭤यः सुधी᭤यः सकलजा᭮नवीपᳯरवारः 
सांजᳲलं िशरसा आभारं ᳞निᲦ। 
 
पᳯरणामभूतेयं पᭃपातशू᭠या राजनीितिवमुखा पिᮢकेयं सार᭭वतरंग᭭थले नरीनृ᭜यमानाऽ᭭मि᳇चारं 
पᳯरपोषयित। जान᭠᭜येव ᮰ीम᭠त᭭तᮢभव᭠तः सुरभारतीवाᲪय᭭यानारतं सुिच᭠तकानां वैदु᭬ यपूवᭅिवचारैः 

                                                             

1  
*$�+�, � %-�.�/$,� 
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सं᭭कृतलाभाि᭠वतं ᭭याᳰदित जाहन᳞ाः ᮧकाशनो᳎े᭫ यं सं᭭कृतभाषायाः संरᭃणं सवधᭅना᭤यां भारतीयानां 
मनिस भारतीयता ᮥुवं सुᮧिति᳧ता ᭭यात्। भारतीयेतराणां ᱡदये सि᳇चारᳰद᳞᭔योितः ᮧकािशतं भवेत्।   
 
पᭃपातशू᭠यमनसा समीᭃकम᭛डलेन शोधिनब᭠धानां चयनं कृतम्। ᮧ᭭तुतसकलिनब᭠धाः पाि᭛ड᭜यपूणाᭅः 
वतᭅ᭠ते तेषु ’सािह᭜यशाᳫे रस᭭वᱨपिनणᭅयः शाि᭣दकमीमांसकयोरा᭎याताथᭅभेदिवमशᭅः, पंजाबीभाषायाः 

पᳯररᭃणे पᳯरसंवधᭅने च सं᭭कृत᭭यावदानम्, Influence of Vedic Tradition on Gandhian 

Thoughts: A Study इित, िशवपुराण  मᱶ वᳶणᭅत पु᭬पᲂ का औषधीय मह᭜व इत” िवशेषेण पठनीया 

वतᭅ᭠ते। 

 येषां सार᭭वतय᭄पुᱧषाणां शाᳫीयिनब᭠धा: ᮧकाशनाय स᭥ᮧेिषता: वतᭅ᭠ते तान् सुधीवरान ᭭वकᳱयां 
िनजां कृत᭄तां ᮧकटयित सम᭭त जा᭮नवीपिᮢकापᳯरवारः। ᮧ᭭तुतालेखानां समेषां संपादनं सपᳯर᭬कारं 
भूᳯर पᳯर᮰मेण कृतम् ᳰक᭠तु मुनीनामिप ᮪मो जायते का कथा अ᭭मदादीनामेतदथᲈ सादरं ᭃमां याचे। 
मीमांसकिशरोमिणना स᭜यमुᲦं प᳒म् – 

 

िवᳰदतसकल वै᳒ैनᭅ ᮧशंसि᭠त लोका 
ᮕिथतमिप महि᳊: ᳴कं पुनमाᭅदृशेन 

इित िवफ़ल समेऽि᭭मन् वाग᳞येऽह ंᮧवृᱫ: । 
᭭वमित िवमलतायै ᭃ᭠तुमहᭅि᭠त स᭠त:॥ 

 
 अ᭭या: पिᮢकाया: ᮧणयने ᮧकाशने सहायकभूतान् जा᭮नवीपᳯरवारान् कृत᭄ता ᭄ापनपुर᭭सरं साधुवादै: 
मुᱟमुᭅᱟ: अिभवधᭅयािम। 
 अ᭠ते सकललोकक᭨याणाय महामायां जग᭠मातं सादरं ᮧाथᭅये- 

 
᮰ुित᭟विनमनोहरा मधुरसा शुभापावनी 
᭭मृता᭡यतनुतापᱡत् समवगाहसौ᭎यᮧदा। 
िनषे᳞पदप᭑कजा िववुधवृ᭠दमा᭠याऽमला 
सम᭭तजगतीतले ᮧवहताᳰदयं जा᭮नवी॥ 

िव᳇ᲬरणचᲱरीकः 
झोपा᭎यःसदान᭠दः 

लखनौरम्, िवहारः 

31.10.2018  
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ᮧकाशकᳱयम् 

 
डा. िबिपनकुमारझा2 

 
 

गलेभुजगस᭠तितः िशरिश य᭭य बालोधु 
ᳶवᭅभाित वरम᭭तके सरुधनुी ᮧवाहो महान।् 

अशेषफलदायकः ᮰ुितनतुः कुमारिᮧयो 
 ददात ुमम वाि᭖छत ंफलमदुारिचᱫः िशवः॥ 

 
 

� 

‘‘िमᮢ᭭य चᭃुषा समीᭃामहे’’ इित वेदम᭠ᮢ समाजे िव᳒मानानामसामािजकत᭜वानां कुरीतीनां 

संशोधनाय मानवमाᮢं ᮧेरयित। समाजे च समरसतामापादयित। व᭭तुतः समाजो᳍ाराय सवᱺरिप मानवैः 

य᳀ः आचरणीय इित िवषयभवल᭥᭣य भारतीयसंिवधानिनमाᭅतृिभ िव᳇ि᳊ः आरᭃण᭭य ᳞व᭭था 

स᭥पाᳰदता। तथाकिथतदिलतानां जनानां संरᭃणाय या ᳞व᭭था जाता सैव अ᳒᭜वे आरᭃणपदवा᭒या 

भवित। अ᭭याः आरᭃण᳞व᭭थायाः कालः िनधाᭅᳯरत आसीत्। 

स᭥ᮧित ᭭वाथᭅलाभाय राजनेतृिभः अ᭭याः ᳞व᭭थायाः दᱧुपयोगः ᳰᮓयते। ᮧायः सवᱺरिप 

राजनेतृिभः जा᭜याधाᳯरता राजनीितः ᭭वीᳰᮓयते। एतयैव लाभोऽिप दृ᭫ यते। ᳰक᭠तु दिलतवगᱷषु ये धनाᲿाः 

सि᭠त ते एव लाभं ᮧा᳘ुवि᭠त ये िनधᭅनाः ये आᳰदनं ᮰मेण कायᲈ कुवᭅ᭠तः सि᭠त येषां राजनीतौ गितनाि᭭त ये 

आᳰदनं ᮰मेण कायᲈ कुवᭅ᭠तः सि᭠त तादशृाः पामराः िनरᭃराः दिलताः तं लाभं न लभ᭠ते। ता᭜पयᭅिमदं यत् 

धनाढयैः एव दिलतैः िनधᭅनाः दिलताः लु᭠Ჹ᭠ते। अतः वा᭭तिवकᱧपेण ये दिलताः सि᭠त ते चेत᳞ाः। 

व᭭तुतः दिलतः कः? इित िवचारणीयः ᮧ᳤ोऽि᭭त। 

इदानᱭ सामा᭠यवगᱷषु ये िनधᭅनाः ᮩाᳬणादयः मानवपदवा᭒याः सि᭠त तेषां ि᭭थितः का इित िवषये 

चचाᭅ ᳰᮓयते। य᭭यां क᭭यामिप परीᭃायामुᱫमा᭑कानिधग᭥यािप ᭭वणᭅजनाः तां वृᳲᱫं न ᮧा᳘ुवि᭠त यां वृᳲᱫं 

सहजतया दिलतजनाः ᮧा᳘ ुवि᭠त। ता᭜पयᭅिमदं यत् व᭭तुतः ये िव᳒ोपसकाः सि᭠त ते चतु᭬पथेषु ᮪म᭠तु ये च 

कमᭅिण अकुशलाः सि᭠त ते राज᳞व᭭थामवलोकय᭠तु। कथं वा रा᳦᭭या᭭यो᳖ितः भिव᭬यित- 

 
                                                             

2 &$��$, �.�/$1 



[A First International Electronic Peer-reviewed Quarterly Refreed UGC Approved (41039 ) Sanskrit Tri-lingual Journal with Impact Factor] 
Available at-  www.jahnavisanskritejournal.in  Issue-34th & 35th  , Year  09, Vol -III, 01 November, 2018 

ISSN 0976-8645 

 

 !"�#�- 7  $% � !"�#�- 111 

अिᭃल᭯यीकृत ंदृ᭫ यमकें नवम् 

कोᳰकलानां एव ंरौित काको मुदा। 

अहᭅतानहᭅता नवै शोशु᭒यत े

ह᭠त ईदो᭜सव ेहोिलका गीयत।े। 

 

इदानीᲱ ये िवपि᳟दपि᳟ माः साᭃात् स᭥पादने ᮧकाशने पुनवᱮᭃणे च ᭭वपᳯर᮰ममᳶपᭅतव᭠त एतदथᭅमेतेषां 

कृते भूयोभूयः कातᭅ᭄ं िवभᳶतᭅ जा᭮नवीपᳯरवारः। अ᭠ये ये केचन् उपकारकाः सि᭠त तेषां कृते अिप नमोवाकं 

ᮧशाि᭭त ।    

 

भवदीयः 
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Abstract  

Mahatma Gandhi is known for his valuable thoughts on numerous issues. His 
thoughts are of great relevance. His universal vision, rational approach and 
commitment to ameliorating the distressed humanity are still unparalleled. 
However, when one goes through the rich Vedic Tradition, it seems that he drew his 
inspiration from Sanskrit texts, both Vedic and Classical. The present article would 
firstly point out Mahatma Gandhi’s view on various issues and thereafter come up 
with numbers of some Sanskrit quotes that might have impressed Mahatma Gandhi. 
His views on various matters affecting human being have been directly or indirectly 
motivated by thoughts spread over in Sanskrit Literature.    

 

 

Introduction 

Mahatma Gandhi is one of the rare personalities in India who is held in high esteem not 
only in India but also in the entire world. He has drawn admiration from all classes the 
society. In the annals of India, Gandhi is a name to reckon with. After reading the account 
of the splendid sacrifice and heroism displayed by Mahatma Gandhi, who is hailed as 
Father of Nation, one gets raptured in true sense. It could be said without an exaggeration 
that no man of modern times had hold on the masses that he had. The devotion that he 
commanded from thousands of his countrymen during his lifetime was extra-ordinary. He is 
unquestionably the ideal of the people. He is a story of tremendous will and courage. His 
thoughts on various issues are of great relevance even today and will remain forever. This 
is why history gives him due honour.     

Fearless and honest by nature Mahatma Gandhi was a versatile, forward looking, 
towering personality having all-encompassing vision and massive organisation skill. 
Farsighted Gandhiji, who can be termed as real statesman had the qualities of leadership 
and determination within him. His universal vision, rational approach and commitment to 
ameliorating the distressed humanity are still unparalleled. He was a man of dynamic 
energy and inspiring personality. He is brightest beacon among the leaders of modern India. 
He was a human being with divine spark. 

Gandhiji belongs to the race of the prophets who have the courage of the heart, the 
courtesy of the spirit and the laughter of the unafraid. Through his life and teaching, he 
bears testimony to the values for which this country has stood for ages, faith in spirit, 

                                                             
3 Assistant Professor, Department of Sanskrit, Dr. Shyama Prasad Mukherjee University, Ranchi, Jharkhand-
834008 
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respect for its mysteries, the beauty of holiness, the acceptance of life’s obligations, the 
validity of character, values which are neither national nor international, but universal. He 
was not merely a great man; rather, he was both a great and a good man-a combination 
which is rarely achieved.  

Institution in himself he came out with on several issues that were related to the 
Indian Society in particular and humanity in general.  However, after going through rich 
Vedic Tradition, it seems that he drew his inspiration from Sanskrit texts, both Vedic and 
Classical.  

The Sanskrit language, whatever be its antiquity, is of a wonderful structure; more 
perfect than the Greek, more copious than the Latin and more exquisitely refined than 
either: yet bearing to both of them a stronger affinity, both in the roots of verbs, and in the 
forms of grammar, than could possibly have been produced by accident; so strong indeed, 
that no philologer could examine them all without believing them to have sprung from 
some common source which perhaps no longer exists.  

To begin with the present article would firstly point out Mahatma Gandhi’s view on 
various issues and thereafter come up with numbers of some Sanskrit quotes that might 
have impressed Mahatma Gandhi. Here, it goes without saying that Gandhiji had great 
respect for Sanskrit. For him Sanskrit is the bedrock of Indian speech and literature and the 
artistic and cultural heritage of India. His views on various matters affecting human being 
have been directly or indirectly motivated by thoughts spread over in Sanskrit Literature.    

Truth 

For Mahatma Gandhi, Truth played a vital role in leading a respectful life. What the 
truth is? In effect, Truth consists in speaking agreeable words, honestly and faithfully of 
what has been heard, seen or experienced, for welfare of others, and by giving up 
selfishness and pride. It is the correct expression of whatever is seen, heard or understood. 
Truth is keeping the good of others as the motive in view. Here are some views propagated 
by Mahatma Gandhi regarding truth.  “Truth is like a vast tree, which yields more and more 
fruit the more you nurture it. The deeper the search in the mine of truth the richer the 
discovery of the gems buried there, in the shape of opening for an ever greater variety of 
service.4”  

“All our activities should be centred in Truth. Truth should be the very breath of our 
life. Truth is the right designation of God. Hence there is nothing wrong in every man 
following Truth according to his lights”.5  

“My uniform experience has convinced me that there is no other God than truth”.6  

“Truth resides in every human heart, and one has to search for it there, and to be 
guided by truth as one sees it. But no one has a right to coerce others to act according to his 
own view of truth”.7  

“Truth alone will endure, all the rest will be swept away before the tide of time. I 
must, therefore, continue to bear testimony to Truth even if I am forsaken by all. Mine 
many today be a voice in the wilderness, but it will be heard when all other voices are 
silenced, if it is the voice of Truth.”8  

                                                             
4 An Autobiography or The Story of My Experiments with Truth, p159 
5 From Yeravda Mandir: Ashram Observances, 1945, pp 2-3 
6 Young India, 7-2-1929,p42 
7 Harijan, 24-11-1933, p 6 
8 Ibid, 25-8-1946, p284 



[A First International Electronic Peer-reviewed Quarterly Refreed UGC Approved (41039 ) Sanskrit Tri-lingual Journal with Impact Factor] 
Available at-  www.jahnavisanskritejournal.in  Issue-34th & 35th  , Year  09, Vol -III, 01 November, 2018 

ISSN 0976-8645 

 

 !"�#�- 11  $% � !"�#�- 111 

“I believe I have no superstition in me. Truth is not truth merely because it is 
ancient. Nor is it necessarily to be regarded with suspicion because it is ancient. There are 
some fundamentals of life which may not be lightly given up because they are difficult of 
enforcement in one’s life.”9  

Now here are some quotes that would have inspired Mahatma Gandhi to adopt 
Truth as a weapon in achieving everything in life. A voluminous book may be compiled if 
all the observations of the scriptures and sayings of saints on the subject of truth are 
collected together. According to Cāṇakyanītisūtra, there is no better austerity than truth- 

नाि᭭त स᭜या᭜परं तपः।10  

That which is eternal, imperishable, changeless, pure knowledge itself, 
consciousness, and devoid of the six deformities is truth. To attain that state means practice 
of truth, in the true sense of the term. But so long as that state is not reached, the effort to 
know truth, with a sincere heart, will be known as pursuit of truth. That is why Bhiṣma 
pointed out thirteen aspects of truth. Questioned by Yudhiṣṭhira, the old warrior Bhiṣma, 
said- 

अिवकाᳯरतमं स᭜यं सवᭅवणᱷषु भारत।स᭜यं स᭜सु सदा धमᭅः स᭜यं धमᭅः सनातनः॥ 
स᭜यमेव नम᭭येत स᭜यं िह परमा गितः।स᭜यं धमᭅ᭭तपो योगः स᭜यं ᮩᳬ सनातनम्॥ 

स᭜यं य᭄ः परः ᮧोᲦः सवᱷ स᭜ये ᮧिति᳧ तम्॥ 
i.e. truth is ever unchangeable among all varṇas. It is constantly present in good and 

virtuous souls. It is the eternal Dharma. It as God is the supreme refuge of all, therefore, 
obeisance to truth. Dharma, penance, yoga, sacrifices and eternal Brahma all are but truth. 
They are all established in truth.     

Padma Purāṇa is of the view that there is nothing of higher religious merit than 
truth- 

अ᳡मेधसह᮲ं च स᭜यं च तुलया धृतम्।अ᳡मेधसह᮲ाि᳍ स᭜यमेव िविश᭬यते॥ 
निह स᭜यात् परो धमᲃ न स᭜याि᳇᳒ते परम।निह तीᮯतरं ᳰकिᲱदनृताᳰदह िव᳒ते॥11  

i.e. On the pan of the scale truth is heavier than hundred of horse-sacrifices. There is 
nothing of higher religious merit than truth. Nothing excels truth. Here in this world there is 
nothing more excruciating than falsehood.  

According to Vālmīki Rāmāyaṇa Truth is no less than Supreme power of the 
universe. It is Brahma itself. Dharma is consecrated in Truth itself. Truth is nothing other 
than perennial Veda. One can attain Brahma by practising Truth is his or her life- 

स᭜यमेकपदं ᮩᳬ स᭜ये धमᭅः ᮧिति᳧तः।स᭜यमेवाᭃया वेदा स᭜येनावा᭡यते परम्॥12 

According to Mahābhārata there is no Dharma which can stand along with Truth. It 
is above all other good qualities. Not only is this, uttering lie the greatest sin which one 
could imagine- 

नाि᭭त स᭜यसमो धमᲃ न स᭜याद् िव᳒ते परम्।न िह तीᮯतरं ᳰकिᲱदनृताᳰदह िव᳒ते॥13 

                                                             
9 Ibid, 14-3-1936, p 36 
10 Cāṇakyanītisūtra, 417 
11 Padma Purāṇa, 5.18.403 
12 Vālmīkirāmāyaṇa, 2/14/7 
13 Mahābhārata, Ādiparva/74/105 
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This fact has also been established by Cāṇakyanītisūtra. It says- नानृता᭜पातकं परम्। 
i.e. There is no worse sin than untruth.14 Talking about the importance of truth, Ṛgveda 
says-‘स᭜यं तातान सूयᭅः’ 15  i.e. The Sun has revealed truth. This Veda further says-
‘स᭜येनोᱫिभता भूिमः’16 i.e. The Earth is held up by truth. Śatapatha Brāhamaṇa says that 

glorious is he who speaks truth-‘यशो ह भवित य एवं िव᳇ान् स᭜यं वदित’।17 It further adds that 

truth is nothing other than galaxy of Gods- ‘स᭜यमेव देवाः’।18  

Mahābhārata is of the view that it is only and only truth which results in the 

ultimate good to living beings- ‘यद् भूतिहतम᭜य᭠तं त᭜स᭜यिमित धारणा’19। If anybody wants 

real success in life, the shelter is truth. This is not only true for common people but it 
applies equally for the kings. If they want to lead a success life nothing except truth is of 
avail. Adhering to truth a king remains happy here and hereafter- ‘स᭜ये िह राजा िनरतः ᮧे᭜य 
चेह िह िन᭠दित’20॥ All the scriptures have sung the glory of truth in one united tune. The 

Śruti text says-‘स᭜यं ᭄ानमन᭠तं ᮩᳬ’ i.e.Truth is the same as Brahma. The Taittiriya Śruti 

says-‘स᭜या᳖ ᮧमᳰदत᳞म्’ i.e. Do not deviate from truth. The Mahābhārata says-  

नाि᭭त स᭜या᭜परो धमᭅ नानृता᭜पातकं परम्।ि᭭थितᳶहᭅ स᭜यं धमᭅ᭭य त᭭मा᭜स᭜यं न लोपयेत्॥ 
उपैित स᭜या᳎ानं िह तथा य᭄ाः सदिᭃणाः।ᮢेतािᲨहोᮢं वेदा᳟ ये चा᭠ये धमᭅिन᳟याः॥21 

i.e. There is no Dharma equal to truth, and no sin equal to untruth. The support of 
Dharma is truth; therefore truth should never be violated. Through observance of truth, one 
may reap the fruits of virtuous deeds like charity, performances of sacrifices with payment 
of regular fees, consecration and maintenance of the sacred fire, study of Vedas etc. If the 
fruits of performance of a thousand horse sacrifices are placed on one scale and Truth on 
another, the latter would weigh heavier than the former.  

Truth is, as a matter of fact, God himself. The scriptures say- 

आᮩᳬतृणपयᭅ᭠तं मयया कि᭨पतं जगत्।स᭜यमेकं परᮩᳬ िवᳰद᭜वैवं सुखी भवेत्॥22 

i.e. From Brahma down to the tiniest blade of grass all are the imaginary creations 
of Māyā. Supreme Brahma alone is real true; knowing him the Jīva attains happiness.  

 Uttering lies is considered to be sin. Unholy is the man who tells lies. Lies makes 
his inner self foul smelling- न िह स᭜यादृते ᳰकिᲱद ्रा᭄ां िसि᳍कारणम्।  

Yogaśāstra says- 

अस᭜यवचनाद ्वैरिवषादाᮧ᭜ययदयः।ᮧादुःषि᭠त न के दोषाः कुप᭝याद् ᳞ाधयो यथा॥23 

i.e. which evils, such as enmity, sorrow, lack of faith, etc. do not arise from telling lies like 
diseases from having unwholesome food? 

                                                             
14 Cāṇakyanītisūtrāṇi, 421 
15 Ṛgveda, 1.105.12 
16 Ibid, 10.85.1 
17 Śatapatha Brāhamaṇa, 1.1.1.5 
18 Ibid, 1.1.1.4   
19 Mahābhārata, Āraṇyakaparva/200/4 
20 Ibid, Śāntiparava/56/17 
21 Ibid, 162 
22 Ibid, 161 
23 Yogaśāstra, 2/48 
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A wise man should never tell a lie even by mistake. This uproots good fortune like 
the storm the big trees- 

अस᭜यवचनं ᮧा᭄ः ᮧमादेनािप नो वदेत्। ᮰ेयांिस येन भ᭔य᭠ते वा᭜ययेव महाᮤमुाः॥24 

Non-Violence-  

Sanskrit equivalent for non-violence is Ahiṃsā. It means ‘non-killing’. It must have 
come into existence as a reaction to ‘killing’, and as a response to a feeling of aversion, 
distaste, repugnance to the act of ‘killing’ fellow human beings. In true sense Ahiṃsā 
means non-injury not only to human beings but to all living creatures. Infliction of pain or 
injury, on any being through body, mind, speech of feeling etc., is violence. Non-injury is 
known as non-violence.  

In Indian tradition, Ahiṃsā has occupied a prominent place. By this, the scriptures 
inform that one should not cause harm to others not only physically but also mentally. The 
status given to Ahiṃsā in Hindu scriptures seems to be very high. Among various types of 
tapas, Ahiṃsā secures a prominent position. One attains the blissful state by practising non-
violence.  

Now-the-days violence overt or covert, open or secret, on all levels, individuals, 
social group, national, and international is obviously playing havoc and embittering all 
human relations. Self in a narrow and parochial sense, self-interest in terms of possessions 
and or power is dominant as against all other interests. Exploitative injustice and 
constructive violence as that of haves and have-nots is the rule rather than exception. Here 
in modern age Gandhiji might be considered as the high priest of Ahiṃsā culture. It goes 
without saying that Gandhiji gave Ahiṃsā culture its shape and form by not merely 
preaching but by scrupulously practicing throughout his eventful life and finally sealing its 
authenticity by his own martyrdom. He often said that the principles he stood for and the 
culture he embodied were both as old as the hills. Here are some quotes of Mahatma 
Gandhi-     

“The most distinctive and the largest contribution of Hinduism to India’s culture is 
the doctrine of Ahimsā. It has given a definite bias to the history of the country for the last 
three thousand years and over and it has not ceased to be a living force in the lives of 
India’s millions even today. It is a growing doctrine; its message is still being delivered. Its 
teaching has so far permeated our people that an armed revolution has almost become an 
impossibility in India not because, as some would have it, we as a race are physically weak, 
for it does not require much physical strength so much as a devilish will to press a trigger to 
shoot a person, but because the tradition of ahimsa has struck deep root among the 
people.25”  

“Non-violence is an active force of the highest order. It is soul force or the power of 
Godhead within us.”26  

“My non-violence does not admit of running away from danger and leaving dear 
ones unprotected. Between violence and cowardly flight, I can only prefer violence to 
cowardice. I can no more preach non-violence to a coward than I can tempt a blind man to 
enjoy healthy scenes. Non-violence is the summit of bravery. And in my own experience, I 
have had no difficulty in demonstrating to men trained in the school of violence the 

                                                             
24 Ibid, 2/57 
25 Harijan, 24-3-1929, p 95 
26 Ibid, 12-11-1938 
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superiority of non-violence. As a coward, which I was for years, I harboured violence. I 
began to prize non-violence only when I began to shed cowardice”.27  

“The path of true non-violence requires much more courage than violence.”28  

“Non-violence is the greatest force at the disposal of mankind. It is mightier than the 
mightiest weapon of destruction devised by the ingenuity of man. Destruction is not the law 
of the humans. Man lives freely by his readiness to die, if need be, at the hands of his 
brother, never by killing him. Every murder or other injury, no matter for what cause, 
committed or inflicted on another is a crime against humanity.”29  

“Ahimsa is one of the world’s great principles which no power on the earth can 
wipe out. Thousands like myself may die in trying to vindicate the ideal, but ahimsa will 
never die. And the gospel of ahimsa can be spread only through believers dying for the 
cause.”30  

“Ahimsā is the highest ideal. It is meant for the brave, never for the cowardly. To 
benefit by others’ killing, and delude oneself into the belief that one is being very religious 
and non-violent is sheer self-deception.”31  

 “No power on earth can subjugate you when you are armed with the sword of 
Ahimsa. It ennobles both the victor and the vanquished.”32  

 The Sanskrit Literature is replete with the quotes on Ahiṃsā i.e. non-violence from 
Mahatma Gandhi might have drawn inspiration. Some of them are mentioned here- “अᳲहसंा 
परमो धमᭅः”।33 i.e. Non-violence towards all beings is the highest duty for anybody.  One, 
who cultivates non-violence, ever remains immortal- ‘अमृतं स िन᭜यं वसित योऽᳲहंसां 
ᮧितप᳒ते’।34 The non-violent is as good as the mother and father of all beings- ‘अᳲह᮲ंः 
सवᭅभूतानां यथा माता यथा िपता’।35 Those sensible wise who follow the path purified by non-
violence, they only go up to the higher regions. Others either join the animal kingdom or 
repair to the nether region- 

अᳲहसंािनमᭅलं धमᲈ सेव᭠ते ये िवपि᳟तः। तेषामेवो᭟वᭅगमनं याि᭠त ितयᭅगधोऽ᭠यथा॥36 

 Like mother non-violence does good to beings, it is the nectarine river in the desert 
of the world, it is the mast of rainy clouds in the forest fire of sorrows, it is the best remedy 
for those afflicted with disease of whirlings of births- 

मातेव सवᭅभूतानामᳲहसंा िहतकाᳯरणी। अᳲहसंैव िह संसारमरावमृतसाᳯरणी॥ 
अᳲहसंा दःुखदावािᲨᮧावृ᭬येष᭛यघन◌ावली। भव᮪िमᱧगाताᭅनामᳲहसंा परमौषधी॥37 

Fearlessness- 

                                                             
27 Young India, 28-5-1924, p 178 
28 Ibid, 4-8-1946, pp 248-249 
29 Harijan, 20-7-1935, pp 180-181 
30 Ibid, 17-5-1946, p 140 
31 Ibid, 9-6-1946, p 172 
32 Ibid, 9-6-1946, p 174. 
33 Mahābhārata, 9
/ � :/11/12 
34 Ibid, Śāntiparva/237/19 
35 Ibid, Anuśāsanaparva/117/40 
36 Padmapurāṇa, 4/41 
37 Yogaśāstra, 2/51-52 
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Nervous excitement caused by the thought of losing something which is agreeable, 
and meeting with something, which is undesirable is called fear. Total absence of this sort 
of fear is fearlessness. It connotes freedom from all external fear-fear of disease, bodily 
injury or death, of dispossession, of losing one’s nearest and dearest, of losing reputation or 
giving offence, and so on. All fear is the baseless fabric of our own vision. Fear has no 
place in our hearts when we have shaken off the attachment for wealth, for family and for 
body. ‘Tena tyaktena bhunjithah’  (Enjoy the things of the earth by renouncing them) is the 
noble commandment. Fearlessness does not mean arrogance or aggressiveness. That in 
itself is a sign of fear. Fearlessness leads to the calmness and peace of mind.  

Mahatma Gandhi felt that it was indispensible for the growth of the other noble 
qualities. Here are some of his quotes- 

“How can one seek truth, or cherish love, without fearlessness? The path of Hari 
(the Lord) is the path of brave, not of cowards”.38  

“Fearlessness is the first requisite of spirituality. Cowards can never be moral.39”  

“Perfect fearlessness can be attained only by him who has realized the Supreme, as 
it implies the height of freedom from delusions. But one can always progress towards this 
goal by determined and constant endeavour and by increasing confidence in oneself. Fear is 
the baseless fabric of our own vision. Fear has no place in our hearts when we have shaken 
off the attachment for wealth, for family and for body.”40  

 “Fear is a thing which I dislike. Why should one man be afraid of another man? 
Man should stand in fear of God alone, and then he can shed all other fears”.41  “There is 
so much superstition and hypocrisy around that one is afraid even to do the right thing. But 
if one gives way to fear, even truth will have to be suppressed. The golden rule is to act 
fearlessly upon what one believes to be right.42 

 Now here are some quotes from Sanskrit Literature which would have inspired 
Mahatma Gandhi. Mahābhārata says that from whom nobody gets afraid and he who 
himself is not fearful to others and from whom this whole world is like Ātmā, he gets rid 
from difficult to cross crisis-   

येषां न कि᳟त् ᮢसित न ᮢसि᭠त िह क᭭यिचत्। येषामा᭜मसमो लोको दगुाᭅ᭡यिततरि᭠त ते॥43 

After ridding from his body one has no fears from any quarter if he entertains no 
fear from living beings and the living beings have no fear from him- 

अभयं य᭭य भूते᭤यो भूतानामभयं यतः। त᭭य देहाि᳇मुᲦ᭭य भयं नाि᭭त कुत᳟न॥44 

The kind hearted man who manoevours fearlessness to all beings, receives in return 
fearlessness from them- 

अभयं सवᭅभूते᭤यो यो ददाित दयापरः। अभयं त᭭य भूतािन ददती᭜यनुशु᮰ुम॥45 

                                                             
38 From Yeravda Mandir: Ashram Observances, 1945, p 27 
39 Young India, 13-10-1921, p 323 
40 Ibid, 11-9-1930, p2 
41 Harijan, 2-6-1946, p 477 
42 Ibid, 2-6-1946, p 388 
43 Mahābhārata, Śāntiparva/110/16 
44 Ibid, 154/26 
45 Ibid, Anuśāsanaparva/117/22 
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Vedic Ṛṣi prays- May we be fearless of our friends, and even of those who are 
unfriendly to us, may we never fall in dread of whom we know and even of those whom we 
do not know, may we remain free from any apprehension by night and in the day time, and 
may all the quarters be friendly to us- 

अभयं िमᮢादभयिमᮢादभयं ᭄ातादभयं परोᭃात्। 
 अभयं नᲦमभयं ᳰदवा नः सवाᭅ आशा मम िमᮢं भव᭠तु॥46 

Dignity of Women- 

Mahatma Gandhi described woman as man’s better half. As long as she has not the 
same rights in law as man, as long as the birth of a girl does not receive the same welcome 
as that of boy, so long we should know that India is suffering from partial paralysis. 
According to him women are gifted with equal mental capacities and therefore she has 
equal rights.  He opined that wives should not be dolls and objects of indulgence but should 
be treated as honoured comrades in common service. Gandhiji felt that as education enables 
women to uphold their natural rights, proper education should be imparted on them. He was 
of the view that men and women are complementary to each other.  Women must not suffer 
any legal disability which is not suffered by men. For Mahatma Gandhi, the two (man and 
woman) live the same life, have the same feeling. Each is a complement of the other. The 
one cannot live without the other’s active help.  

Here are some quotes of Mahatma Gandhi- 

“Woman is the companion of man, gifted with equal mental capacities. She has the 
right to participate in very minutest detail in the activities of man and she as an equal right 
of freedom and liberty with him”. She is entitled to a supreme place in her own sphere of 
activity as man is in his. This ought to be the natural condition of things and not as a result 
of learning to read and write”.47  

“I believe in the proper education of women”.48  

“The woman who knows and fulfils her duty realises her dignified status. She is the 
queen, not the slave, of the household over which she presides”.49  

“Man should learn to give place to women and a country or community in which 
women are not honoured cannot be considered as civilized”.50  

“The wife is not the husband’s bondslave, but his companion and his helpmate, and 
an equal partner in all his joys and sorrows-as free as husband to choose her own path.”51  

Going through Gandhiji’s view on womenfolk one could without any hesitation 
conclude that he drew his inspiration from Sanskrit texts, which are considered to be 
repository of all kinds of knowledge. The Sanskrit Literature by and large has fully 
recognised the importance of woman. The importance of woman in a family has been 
proclaimed in many verses of Manu Smṛti. It says- 

िपतृिभ᮪ाᭅतृिभ᳟ैताः पितिभदᱷवरै᭭तथा। पू᭔या भूषियत᳞ा᳟ बᱟक᭨याणमी᭡सुिभः॥52 

                                                             
46 Atharvaveda, 19/15/6 
47 Speeches and Writings of Mahatma Gandhi, p 425 
48 Harijan, 27-2-1937, p 19 
49 Ibid, 12-10-1934, pp 276-7   
50 Ibid, 11-1-1948, p 508 
51 An Autobiography or The Story of My Experiments with Truth, p 38 
52 Manusmṛti-3.55 
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i.e. Seeking many a blessings (i.e. God gifts) in life, her father, mother, husband or 
husband’s younger brother shall maintain a bride with a respectful love, and give her 
ornaments.  

यᮢ नायᭅ᭭तु पू᭔य᭠ते रम᭠ते तᮢ दवेताः। यᮢैता᭭तु न पू᭔य᭠त ेसवाᭅ᭭तᮢाफलाः ᳰᮓयाः॥53  
i.e. The deities are pleased on the family where women are honoured i.e. held in 

respect. However, the house, where women are dishonoured and insulted, all the acts go 
fruitless i.e. no action yields good result.  

शोचि᭠त जामयो यᮢ िवन᭫य᭜याशु त᭜कुलम्। न शोचि᭠त तु यᮢैता वधᭅते ति᳍ सवᭅदा॥54 

i.e. The house prospers in which womenfolk do not grieve. The family, in which 
they live in grief, perishes i.e. suffers speedy destruction.  

जामयोयािन गेहािन शप᭠᭜यᮧितपूिजताः। तािन कृ᭜याहतानीव िवन᭫यि᭠त सम᭠ततः॥55 
i.e.The homes accursed by disrespected women, go to dogs as if struck kṛtyā i.e. 

black magic.  

त᭭मादतेाः सदा पू᭔या भूषणा᭒छादनाशनैः। भूितकामैनᭅरैᳶनᭅ᭜यं स᭜कारेषू᭜सवेषु च॥56 

i.e Thus everybody desirous of prosperity must adore his womenfolk providing 
them with nourishing food, good clothings and ornaments particularly on occasions of 
festivity or religious celebrations.  

स᭠तु᳥ो भायᭅया भताᭅ भᮢाᭅ भायाᭅ तथैव च।यि᭭म᳖ेव कुले िन᭜यं क᭨याणं  तᮢ वै ᮥुवम्॥57 

i.e. In the families where husband and wife have harmony between the two;  the 
benediction is sure there.  

िᳫयां तु रोचमानायां सवᲈ तᮤोचते कुलम्।त᭭यां ᭜वरोचमानायां सवᭅमेव न रोचते॥58 

i.e. So long as the women are happy and enchanting, the entire family is happy. If 
they are unpleasing the entire family does look gloomy.  

उपा᭟याया᭠दशाचायᭅ आचायाᭅणां शतं िपता।सह᮲ं तु िपतृ᭠माता गौरवेणाितᳯर᭒यते॥59 

i.e. An Ācārya is ten times greater than Upādhyāya; the father is hundred times 
greater than Ācārya but a mother is one thousand times greater in glory even than the 
father. 

दवेदᱫां पितभाᭅयाᭅ िव᭠दते ने᭒छया᭜मनः।तां सा᭟वᱭ िवभृयाि᳖᭜यं देवानां िᮧयमाचरन्॥60 

i.e. A man gets wife not by his own will but she is given to him by gods. Therefore 
it is imperative on him that he should have her well maintained to please the Gods.  

अ᭠यो᭠य᭭या᳞िभचारो भवेदामरणाि᭠तकः।एष धमᭅः समासेन ᭄ेयः ᳫीपुंसयोः परः॥ 

                                                             
53 Ibid, 3.56 
54 Ibid, 3.57 
55 Ibid, 3.58 
56 Ibid, 3.59 
57 Ibid, 3.60 
58 Ibid, 3.62 
59 Ibid, 2.145 
60 Ibid, 9.95 
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तथा िन᭜यं यतेयातां ᳫीपुंसौ तु कृतᳰᮓयौ।यथा नािभचरेतां तौ िवयुᲦािवतरेतरम्॥61 

i.e. This is the general rule of conjugal life that the wife and husband not 
sidestepping each other follow their Dharma with full co-operation till the last moment of 
life. So a married couple should try to perform his household duties with co-operation and 
should never be separated from each other.  

एतावानेव पुᱧषो यᲯायाऽऽ᭜मा ᮧजेित ह।िवᮧाः ᮧाᱟ᭭तथा चैत᳒ो भताᭅ सा ᭭मृता᭑गना॥ 
न िन᭬ᮓयिवसगाᭅ᭤यां भतुᭅभाᭅयाᭅ िवमु᭒यते।एवं धमᲈ िवजानीमः ᮧा᭍ᮧजापितिनᳶमᭅतम्॥62 

i.e. A person consists of his own body, his progeny and wife. The learned say that 
the husband and wife both are one and the same. By selling or deserting the wife she is not 
deprived of her wifehood. To the best of my knowledge this is law established by Prajāpati 
in the past.  

सू᭯मे᭤योऽिप ᮧस᭑गे᭤यः िᳫयो र᭯या िवशेषतः।᳇योᳶहᭅ कुलयोः शोकमावहेयुररिᭃताः॥63 

i.e. Even the slightest possibility of slips the women should be guarded against; 
because unguarded woman might cause grief to both the families and parents and parents-
in-law. 

इमं िह सवᭅवणाᭅनां प᭫य᭠तो धमᭅमुᱫमम्।यत᭠ते रिᭃतुं भायाᲈ भताᭅरो दबुᭅला अिप॥ 
᭭वां ᮧसूᳲतं चᳯरᮢं च कुलमा᭜मानमेव च।᭭वं च धमᲈ ᮧय᳀ेन जायां रᭃि᭠ह रᭃित॥64 

i.e. While observing this best possible Dharma for all the four Varṇas, even the 
weaker husbands try to safeguard their wives. A person safeguarding his wife with care also 
protects his children, character, the family, his own self and his Dharma automatically.  

ᮧजनाथᲈ महाभागाः पूजाहाᭅ गृहदी᳙यः। िᳫयः ि᮰य᳟ गेहेष ुन िवशेषोऽि᭭त क᳟न॥65 

i.e. The women are worth adoring as they produce children and beautify the homes. 
They are benevolent also. There is not much difference between good women and Lakṣmī.  

This part, Upaniṣads have recommended rituals to a householder for ensuring the 

birth of scholarly daughter- अथ य इ᭒छे᭞दुिहता मे पि᭛डता जायेत, सवᭅमायुᳯरयाᳰदित, ितलौदनं 
पाचिय᭜वा सिप᭬म᭠तम᳤ीयाताम् ई᳡रौ जनियतवै।66  i.e. he who wishes, ‘May a daughter be 
born to me, who will be a scholar and attain full longevity’, should have rice and Sesamum 
cooked together, and with his wife eat it mixed with ghee. Then they would be able to 
produce such a daughter.  

Daughters were regarded as the pride of the family-क᭠येय ंकुलजीिवतम्।67  The father 
used to recite a prayer for the welfare of his daughter just with the same solicitude as he did 
for the happiness of his son.68 

Skanda Purāṇa says that even a saṃnyāsī, whom all people pay obeisance should 

pay obeisance to mother with care-‘सवᭅव᭠᳒ने यितना ᮧसवूᭅ᭠᳒ा ᮧय᳀तः’69  All women of the 

                                                             
61 Ibid, 9.101-102 
62 Ibid, 9.45-46 
63 Ibid, 9.5 
64 Ibid, 9.6-7 
65 Ibid, 9.26 
66 Bṛhadāraṇyakopniṣad, 6/4/17  
67 Kumārsambhavam, 6/63 
68 Āpastamba Gṛhyasūtra, 15/12/3 
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world have been regarded as the forms of Goddess Durgā-‘िव᳒ाः सम᭭ता᭭तव देिव भेदाः िᳫयः 
सम᭭ताः सकला जग᭜स’ु।70 The Śatapatha Brāhmaṇa gives high place to woman by saying that 
woman as mother is the best and foremost preceptor of children and she is not merely an 
object of pleasure but a colleague in the religious life of man. Yājñavalkyasmṛti extols 
woman so much so to call them embodiments of all divine virtues on Earth. ‘Soma gave 
women purification, the Gāndharva sweet speech, Agni perfect purity, therefore, verily 
woman are always pure”.  

According to Vedas, one who considers a woman weak is himself a wicked fellow.71 

Yajurveda state that a woman is thousand times valiant, bold and vigorous. 72  Ṛgveda 
glorifies the role of women in the family by declaring that it is the wife who symbolises the 
house.73 Abduction or crime against women is considered highly disgraceful and blemished 
for the nation.74 

Woman have played pivotal role in the formation and existence of the ancient 
Indian society. She occupied a very important place in the society during Vedic times. She 
was master of the house, eternal companion to her husband, respected as daughter, wife and 
mother.75 

A married woman is regarded as an integral part of her husband. So she is naturally 
entitled to enjoy all the rights, which are enjoyed by her husband. In the Rāmāyaṇa, the 
wife has been considered as the soul of her husband. When Rāma was exiled, the family 
preceptor Vaśiṣṭha- the greatest scholar and seer of his time declared that in absence of 
Rāma, Sita, the soul of Rāma will look after the kingdom. Kauṭilya Arthaśāstra opines that 
capital sentence should be imposed for offence of rape committed against woman arrested 
by an officer of the state. 

Atharvaveda mentions that the period before marriage was utilized for imparting 
education to them. It says that a maiden can succeed in her life only if she was trained 
properly during Brahmacarya.76 

Wife is considered to be the keystone of the arch of the husband’s bliss.  The house 
is considered to quite empty to a person if his wife is not there to supervise over it-
‘भायाᭅहीनगृह᭭थ᭭य शू᭠यमेव गृहं भवेत्’।77 She is the surest solace to the husband.78  

Strisaṅgrahaṇa (Adultery and rape) has now-a-day become a very serious problem 
in modern era. If thoughts preached in sacred Sanskrit texts are practiced, the problem 
could be resolved to very great extent. Adultery and rape were considered to be biggest 
offence in ancient India and stern punishments were prescribed for them. Here are some 
references- 

न हीदशृमनायु᭬यं लोके ᳰकᲱन िव᳒ते। यादशृं पुᱧष᭭येह परदारोपसेिवतम्॥79 

                                                                                                                                                                                          
69 Skandapurāṇa, Kāśī/11/50 
70 Durgāsaptaśatī, 9/6 
71 Ṛgveda-10/86/9 
72 Yajurveda-13/26 
73 Ṛgveda, 3.53.4 
74 Ibid,  10.109.4 
75 Atharvaveda, 14.1.23 
76 Ibid, 11.5.18 
77 Mahābhārata, 12/4/4  
78 Ibid, 3.58.29 
79 Manusmṛti, 4/134 
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i.e. There is nothing in the world as damaging one’s life as enjoying women other 
than one’s own wife.   

परदारािभमशᱷषु ᮧवृᱫा᳖ृ᭠महीपितः। उ᳇जेनकरैदᭅ᭛डैि᳟᭮निय᭜वा ᮧवासयेत्॥80 
i.e. If a person cohabits with others’ wife the king should award torturing 

punishment and cut apart his limbs and exile him.  

योऽकामां दषूये᭜क᭠यां स स᳒ो वधमहᭅित।81 

i.e. A person raping a virgin forcibly without her consent must be instantly killed. 

ᳫीषु वृᱫोपभोग᭭यात् ᮧस᳭पुᱧषो यदा। वधे तᮢ ᮧवतᭅते कायाᭅितᮓमणं िह तत्॥ 
Capital punishment should be awarded to a man who forcefully indulges in sexual 

intercourse with a woman.  

Going by abovementioned findings it is wide and clear that father of the Nation 
Mahatma Gandhi was highly fascinated with the thoughts preached in the Sanskrit texts as 
far as the matter related to the dignity of women are concerened. In effect, thoughts found 
in Sanskrit texts regarding women should be appreciated by one and all. If common 
people know about the facts they would certainly develop thought of respect towards 
women.   

God- 

God is wholly good. There is no evil in Him. God made man in His own image. 
Unfortunately for us, man has fashioned Him in his own image. This arrogation has landed 
mankind in a sea of troubles. God is the Supreme Alchemist. In His presence all iron and 
dross turn into pure gold. Similarly does all evil turn into good. Goodness is God. Goodness 
conceived as apart from Him is a lifeless thing and exist only whilst it is  a paying policy. 
So are all morals. If they are to live in us, they must be considered and cultivated in their 
relation to God.  Here are some observations of Mahatma Gandhi regarding the Almighty 
God- 

“We try to become good because we want to reach and realize God. All the dry 
ethics of the world turn to dust because apart from God they are lifeless. Coming from God, 
they come with life in them. They become part of us and ennoble us”.82  

“God cannot be realized through the intellect. Intellect can lead one to a certain 
extent and no further. It is a matter of faith and experience derived from faith. One might 
rely on the experience. Full faith does not feel the want of experience”.83  

“God is all powerful. He can change the hearts of man and bring real peace among 
them”.84  

“There is only one omnipotent and omnipresent God. He is named variously and we 
remember Him by the name which is most familiar to us”.85  

 Here are some references regarding the God in Sanskrit Literature which might have 
worked as a guiding force for Mahatma Gandhi-  

                                                             
80 Ibid, 8.352 
81 Ibid, 8.364 
82 Harijan, 24-8-1947, p 285 
83 Ibid, 4-8-1946, p 183 
84 Ibid, 3-8-1947, p 262 
85 Ibid, 28-4-1946, p 111 
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According to Mahābhārata, the world exists under the control of God. It is not all 
of one’s own accord. He is the upholder of beings in course of pain and pleasure as also 
lovely and repelling aptitudes. While controlling he maintains all shining bright in front- 

ई᳡र᭭य वशे लोकि᭭त᳧ते ना᭜मनो यथा॥ 
धातैव खलु भूतानां सुखदःुखे िᮧयािᮧये। 

दधाित सवᭅमीशानः पुर᭭ता᭒छुᮓमुᲬरन्॥86 

The best thing for man is not to let God slip out of his mind even for a moment. The 
man who has undertaken a vow not to forget God even for an instant bids fair to realize 
Him in this very birth;  there is no room for the least doubt about it. The Lord says in Gītā- 

“अन᭠यचेताः सततं यो मां ᭭मरित िन᭜यशः। 
त᭭याहं सुलभः पाथᭅ िन᭜ययुᲦ᭭य योिगनः॥”87 

According to Mahābhārata, Gods have attained supremacy, as they had been free 
from attachment and enmity. They protect the people as they are attributed with supreme 
potential of Yoga- 

राग᳇ेषिविनमुᭅकता ए᳡यᲈ देवता गताः। 
योगे᯴यैण संयुᲦा धारयि᭠त ᮧजा इमाः॥88 

Gods relish nectarean oblations. They appreciate truth and honesty-
᭭वाहा᭭वधामृतभुजो देवाः स᭜याजᭅविᮧयाः।89 

Hence, Vedic Ṛṣi says- I bow to that God who is present in fire, water, all living 
beings, herbs and trees-  

यो दवेोऽᲨौ योऽ᭡सु यो िव᳡ं भुवनमािववेश। 

य ओषधीषु यो वन᭭पितषु त᭭मै देवाय नमो नमः॥90 

Describing God, Gītā has rightly observed-  

᭜वमᭃरं परमं वेᳰदत᳞मं ᭜वम᭭य िव᳡᭭य परं िनधानम्। 
᭜वम᳞यः शा᳡तधमᭅगो᳙ा सनातन᭭᭜वं पुᱧषो मतो मे॥91 

i.e. O God, you are imperishable, the supreme Being, the One thing to be known. 
You are the great refuge of this universe;  You are the undying guardian of the eternal 
dharma, you are the ancient Puruṣa, I ween. 

Dharma- 

According to the Indian Tradition, four are the Puruṣarthas i.e. the goals or ideals of 
the human life. These goals are Dharma, Artha, Kāma and Mokṣa. Of these we can say that 
Dharma is the root; Artha, the branch; Kāma, the flower; and Mokṣa, the fruit of the tree of 
the life. In this way it can be said that Dharma is the fundamental means to attain the other 
three goals. In effect, if the root is watered, the branches and the flowers will be healthy and 

                                                             
86 Mahābhārata, Āraṇyakaparva/31/20-21 
87 Gītā, 8.14 
88 Mahābhārata, Āraṇyakaparva, 2.76 
89 Ibid, Anuśāsanaparva/116.27 
90 Śvetāśvataropaniṣad, 2/17 
91 Gītā, 11/18 
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yield delicious fruit. Therefore, if Dharma is practiced, it will help man in attaining worldly 
prosperity as well as final beatitude.  

Among the great concepts and doctrines, the basic principles and directives of 
Hinduism, Dharma stands out pre-eminent, with a vast, deep and pervasive significance of 
its own. Having its rudimentary beginning in the Vedas, it has, over the centuries, grown 
like a mighty tree, with numerous branches and secondary roots.  

 Gandhiji advocated for the establishment of dharma in social and political system of 
the country. For him Dharma was not just a synonym of religion. It was life style which 
helped in leading fearless and dutiful life. Accepting the importance of dharma, Mahatma 
Gandhi said-  

 “I would be ready even to sacrifice the country for the sake of Dharma; such is the 
ideal which inspires me. My patriotism is subject to my concern for Dharma. If the interests 
of the country conflict with Dharma, I would sacrifice the former”.92  

The concept of Dharma is vast and vide. It is a Sanskrit expression of widest 
import. There is no corresponding word in any other language. The word ‘Dharma’ is 
derived from the root, ‘dhṛi’ meaning to maintain, preserve, hold, bear and carry etc.93    
Mahābhārata says that the word ‘Dharma’ is derived from ‘Dhārṇā. As per it, that which 
has capacity to sustain is indeed ‘Dharma’94 

In this way we understand that the basic meaning of ‘Dharma’ is the moral law, 
which sustains world, human society and the individual. It is a key facet of Hindu culture. It 
is associated with many aspects of human life. It goes without saying that it is only 
Dharma, which can hold, unify and maintain the entire go of the world. The force by which 
everything is held is called ‘Dharma’. It is regarded as mode of life or a code of conduct, 
which regulates the works and activities of the man as a member of society and as and 
individual. It acts as a sociological phenomenon as well as personal experience.  

 While Dharma touches wide varieties of topics, the essence of Dharma is also 
declared by various works. Mahābhārata says-Truthfulness, to be free from anger, sharing 
one’s wealth with others, forgiveness, purity, absence of enmity, straightforwardness, 
maintaining persons dependent on oneself are the ‘Dharma’ of persons belonging to all 
varṇa.95  

The principles established in the scriptures by the seers stand on the firm footing of 
Dharma, which has ten elements according to Manu. These ten elements are steadfastness, 
forbearance, self restraint, non-thieving, purity, control over the sense-organs, intellect, self 
knowledge, truthfulness and absence of anger- 

धृितः ᭃमा दमोऽ᭭तेयं शौचिमि᭠ᮤयिनᮕहः। 
धीᳶवᭅ᳒ा स᭜यमᮓोधो दशकं धमᭅलᭃणम्॥96 

 The characteristics of Dharma given by Manu Smṛti are such that no nation and no 
sect of religion can raise any question and objection to them. The manhood of man can 
develop only through the proper observance of this Dharma. The view of Manu regarding 
Dharma, in this way, include the right to develop mental ability, right to justice and right to 
non-corrupt society.  

                                                             
92 Godly Men and their Golden works, p 181 
93 The Student’s Sanskrit-English Dictionary, p 274 
94 Mahābhārata, Karṇaparva/69/58 
95 Ibid, Śāntiparva, 60/7-8 
96 The Manusmṛti, 6/92 
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According to Shrimad Bhāgvata Mahāpurāṇa, the highest virtue, ie Dharma of all 
men consists of following features-truthfulness, compassion, austerity, purity, endurance, 
discrimination (the power of distinguishing right from wrong), control of mind and the 
senses, non-violence, continence, charity, muttering prayers, straightforwardness, 
contentment, service of those who look upon all with the same eye, gradually withdrawing 
from all mundane activities, egotism, refraining from futile talk, inquiry into the self, 
equitable distribution among created beings as one’s self, chanting of and dwelling on the 
names and glories of the Universe.97  

 In this way it can be said that the Dharma regulates human conduct and casts 
individuals into right type of moulds of character by inculcating in them in them social and 
moral virtues. It is the sense of Dharma is each individual member of the society that spurs 
him on to behave with dignity and becoming demeanour in relation to his fellow beings. 
Hence it is said-“Dharma is the rock on which all virtues are founded. It is the basis of all 
excellences and the validation of all noble ideas. In other words Dharma is an evolutionary, 
holistic concept and not a fragmentary idea. Just as white light shines in different colours 
according to the medium it is passing through, Dharma takes on diverse hues according to 
the individual or society through which it manifests itself. While light is single, but its 
constituent colours are multiple and distinct.  

Dharma is the life-force of the society, like ‘Prāṇa’ in an individual. Any state or 
institution or even society or an individual cannot exist without Dharma. In the field of 
Dharma, theoretical knowledge is not enough. Real knower of Dharma is one who is 
friendly to all and who is engaged in doing well to all, in thought, word and deed.98  

Nothing is superior to Dharma in this creation.99 Vālmīki Rāmāyaṇa also says-one 
who knows the truth about the principles of Dharma, material enjoyments and prosperity, 
possess a keen memory and perspicacious. He attains proficiency in discharging all types of 
duties.100  

If these are facts, we are left with no other option but to make ‘Dharma’ part and 
parcel of our life. Here one has to understand that ‘Dharma’ being violated destroys; 
‘Dharma’ being preserved preserves. Dharma should not be violated, lest violated Dharma 
destroys us- 

धमᭅ एव हतो हि᭠त धमᲃ रᭃित रिᭃतः।  
त᭭मा᳍मᲃ न ह᭠त᳞ो मा नो धमᲃ हतोऽवधीत्॥101 

Brahmapurāṇa has rightly pointed out that ‘Dharma’ alone is helper and protector 
everywhere. The seers have paid utmost heed to the noble thoughts of all. There is no room 
for malevolence, falsehood, enmity, deception, treachery, lasciviousness, arrogance, greed, 
crookedness, usurpation of other’s wealth, uncalled for anger and conspiracy. The Indian 
concept of Dharma does not allow anybody to do anything to anybody, which is not 
agreeable to oneself.102  

In Ṛgveda, the word ‘Dharma’ signifies the meaning of ‘upholder’ or ‘supporter’. 
The word ‘Dharma’ was given more elaboration, emphasis and extension during the 
Upaniṣadic period. Some Upaniṣads conjoined it with truth and regarded it as the highest 

                                                             
97 Śrimad Bhāgvata Mahāpurāṇa (Part II), 7/11/8-12 
98 Mahābhārata, Śāntiparva/262/9 
99 Bṛhadāraṇyakopniṣad (Śāṃkara Bhāsya Sahita), 1/4/14 
100 Vālmīki Rāmāyaṇa, 2/1/22 
101 The Manusmṛti, 8/15 
102 Bhāratiya Dharma Aur Darśana, p 89 
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principle of human life. There is nothing higher than ‘Dharma’. Taittiriya Upaniṣad gives 
emphasis on the ethical meaning of Dharma pertaining to man’s social duties. Chāndogya 
Upaniṣad refers to studies, austerities and contemplation as being comprehended under the 
concept of Dharma. The importance and significance of Dharma is very well established in 
Śrimad Bhagvad Gītā. Lord Kṛṣṇa says- ‘Whenever there is decline of virtue (Dharma) and 
increase of vice (Adharma), then do I manifest Myself. For the protection of the pious, the 
destruction of evil-doers, and establishing virtues, I manifest Myself in every age’- 

यदा यदा िह धमᭅ᭭य ᭏लािनभᭅवित भारत।अ᭤यु᭜थानमधमᭅ᭭य तदा᭜मानं सृजा᭥यगम्॥ 
पᳯरᮢाणाय साधूनां िवनाशाय च दु᭬ कृताम्।धमᭅसं᭭थापनाथाᭅय स᭥भव◌ािम युग ेयुगे॥103 

Here one thing is clear. Dharma alone is the friend of virtuous; Dharma is their 
refuge; all the movable and immovable objects in the three worlds of creation are guided by 
Dharma. Śrimad Bhagvad Gītā divides human propensities into two categories divine and 
devilish. One should try to follow divine qualities and do away with devilish qualities in 
order to establish Dharma. Fearlessness, purification of one’s existence, cultivation of 
spiritual knowledge, charity, self-control, performance of sacrifice, study of the Vedas, 
austerity, simplicity, non-violence, truthfulness, freedom from anger, renunciation, 
tranquillity, aversion to faultfinding, gentleness, modesty, determination, vigour, 
forgiveness, fortitude, cleanliness, freedom from envy and the passion for honour- these 
transcendental qualities belong to Godly men endowed with divine nature. Arrogance, 
pride, anger, conceit, harshness and ignorance-these qualities belong to those of demoniac 
qualities make for bondage- 

अभयं सᱬवसंशुि᳍᭄ाᭅनयोग᳞वि᭭थितः।दानं दम᳟ य᭄᳟ ᭭वा᭟याय᭭तप आजᭅवम्॥ 
अᳲहसंा स᭜यमᮓोध᭭᭜यागः शाि᭠तरपैशुनम्।दया भूते᭬वलोलु᳚वं मादᭅवं ᮳ीरचापलम्॥ 
तेजः ᭃमा धृितः शौचमᮤोहो नाितमािनता।भवि᭠त स᭥पदं दैवीमिभजात᭭य भारत॥ 

द᭥भो दपᲃऽिभमन᳟ ᮓोधः पाᱧ᭬यमेव च।अ᭄ानं चािभजात᭭य पाथᭅ स᭥पदमासुरीम्॥104 

Those who believe in discrimination, in effect, don’t practice Dharma. They never 
attain real happiness. They are not respected in the society. Dharma on the social plane, 
aims at attaining all round welfare for the entire community. By means of injunctions and 
prohibitions, Dharma directs human activity so that each unit in society may fulfil its 
function and contribute to the general good of the society.   

 In AS Narayan Deepshitulu case, the Supreme Court of India has defined the word 
‘Dharma’. As per it-“Dharma is that which is indicated by the Vedas as conducive to the 
highest good, which sustains and ensures progress and welfare of all in this world. Dharma 
embraces every type of righteous conduct covering every aspect of life essential for the 
sustenance and welfare of the individual and the society and includes those rules which 
guide and enable those who believe in God and heaven to attain Mokṣa” 

Here it would be justified to quote Mahābhārata, where Dharma has been explained 
to be that which helps the upliftment of living beings. In this way, that which ensures 
welfare of living things is Dharma.105 In fact, from Dharma arises wealth, Dharma is the 
source of happiness, through Dharma we attain everything; Dharma is the essence of the 
world.106  

                                                             
103 Śrimad Bhagvada Gītā, 4/7-8 
104 Ibid, 16/1-4 
105 Mahābhārata, Śāntiparva/109/10 
106 Vālmīki Rāmāyaṇa, 3/9/30   
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At the physical level, Dharma is that which nourishes and supports the health of the 
body. Whether we want to serve others, obtain liberation, or even enjoy life in this world 
we need a healthy body. Proper sleep, healthy eating, exercise, and cleanliness all 
contribute to good health. Therefore, practicing these are all acts of Dharma.  

At the mental level we all want to be peaceful and happy. Therefore to think in a 
loving way is dharma and to think negatively of someone is adharma because it will 
disturb our personality and can also cause harm to the other person.  

Whether we are students, administrators, businessmen, labourers or even monks, all 
are governed by the duties established for their particular stages and professions. When 
everyone accepts the responsibilities of their dharma the entire society prospers.  

All our present day problems are a direct result of disregarding 'Dharma', 
under the influence of a materialistic philosophy, in the belief that it alone can 
usher in happiness and secure the welfare of the people. Now it is becoming clear 
that human problems multiply as we go on multiplying our lust and desire for 
material wealth and pleasure and that the solution to all the problems, Social, 
Economic and Political, which the world and our nation are facing, in particular the 
crash of our moral edifice is, Dharma alone panacea. There is no alternative to 
'Dharma'. This is the eternal truth.  

"Dharma" has the power to prevent a man from committing an offence by 
acting as an antigen against the six enemies inherent in every man. It is preventive. 
It gives immunity against sinful thoughts.  

 Dharma regulates the mutual obligation of the individuals and the society. Dharma 
as a concept is very wide and comprehensive. It stands for establishing harmony, peace 
stability and progress in the society. Right from the very ancient times, Dharma has been 
accepted as an ideal of human life and has accordingly fascinated and inspired the people. 
We can say that Dharma constitutes the foundation of all affairs in the world. People 
respect one who adheres to Dharma. It insulates man against sinful thoughts and actions. It 
is the basis of all excellences and the validation of all noble ideas. It is evolutionary, 
holistic concept and not a fragmentary idea. When Dharma is practised, it confers on man 
and society health, wealth and happiness. Progress and prosperity follow in quick 
succession as a matter of course. Everything in this world is founded on Dharma. Dharma, 
therefore, is Supreme.  

Brahmacharya- 

  Total abstinence from eight forms of sexual indulgence is Brahmacharya. Control 
of the palate is very closely connected with the observance of Brahmacharya. It means not 
merely mechanical celibacy but it means complete control over all the organs and senses 
enabling one to attain perfect from all passion and hence from sin in thought, word and 
deed. Here are some quotes that would bring to light thoughts of Mahatma Gandhi 
regarding Brahmacharya- 
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 “Control of the palate is very closely connected with the observance of 
Brahmacharya. I have found from experience that the observance of celibacy becomes 
comparatively easy, if one acquires mastery over the palate.”107  

 “Life without Brahmacharya appears to me be insipid and animal like. The brute by 
nature knows no self-restraint. Man is man because he is capable of, and only in so far as he 
exercises, self-restraint. What formerly appeared to me to be extravagant praise of 
brahmacharya is our religious books seems now, with increasing clearness every day, to be 
absolutely proper and founded on experience.” 108 

 Now here are some references from Sanskrit Literature which might have inspired 
Mahatma Gandhi to think about Brahmacharya- 

आचायᲃ ᮩᳬचारी ᮩᳬचारी ᮧजापितः। 
ᮧजापितᳶवᭅ राजित िवरािड᭠ ोᮤऽभवद ्वशी॥109 

 i.e.The preceptor is Brahmacārī and   Brahmacārī is lord of the house. Through this 
Brahmacharya the man in house holding life shines throughout and the shining soul, the 
master of organs become powerful to subdue all passions.  

ᮩᳬचयᱷण तपसा राजा रा᳦ ंिव रᭃित। 
आचायᲃ ᮩᳬचयᱷण ᮩᳬचाᳯरणिम᭒छते॥110 

 i.e. The king through the practice and strict discipline of Brahmacharya or having 
restraints on sexual pursuit rules his realms to safety. The preceptor desires to keep the 
pupil under his control through practice and discipline of Brahmacharya.  

ᮩᳬचयᱷण तपसा देवा मृ᭜युपाᲩत। 
इ᭠ᮤो ह ᮩᳬचयᱷण देवे᭤यः ᭭व राभरत्॥111 

 i.e. Through the practice and discipline of Brahmacharya the wise men overcome 
the causes of early death. The soul, who is the master of limbs and organs, through 
restraints on hunting after senses brings light and happiness for the limbs of the body.  

Cow Protection- 

 The cow occupies a special place in Hindu culture. She symbolises dharma, the 
Law of Righteousness.  The reverence for the animal has been one of the central themes of 
Hinduism since ancient times. Going by ancient scriptures, the cow represents both the 
mother and the earth-the mother, because cow’s milk is the first replacement for mother’s 
milk, and the earth because the cow is a symbol of fertility. In times of distress, the earth is 
believed to take on the form of a cow to pray for divine aid.  

 Mahatma Gandhi has come up with mindblowing views regarding cows, some of 
which are mentioned below- 

 “Cow protection to me is one of the most wonderful phenomenon in human 
evolution. It takes the human being beyond his species. Man through the cow is enjoined to 

                                                             
107 From Yeravda Mandir: Ashram Observances, 1945, p 15 
108 An Autobiography or The Story of My Experiments with Truth, p 234 
109 Atharvaveda, 11/5/16 
110 Ibid, 11/5/17 
111 Ibid, 11/5/19 
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realize his identity with all that lives. Protection of cow means protection of the whole 
dumb creation of God.”112  

  “Hindus will be judged not by their tilaks, not by the correct chanting of mantras, 
not by their punctilious observance of caste rules, but by their ability to protect the cow.” 
113 

 The references to the sanctity of the cow are endless. Her home is the firmament or 
heaven; 114  she is synonymous with Uṣas or Dawn in several hymns;  similarly, she is often 
synonymous with the earth, plenty, clouds, speech, waters and light. Her greatness and 
importance are apparent in Ṛgvedic literature itself. There were strict punishments in 
ancient India for killing a cow. In fact, one of the causes for untouchability was the killing 
of a cow. Killing a cow was a heinous crime, at par with the killing of Brāhmaṇa. The killer 
head was shaved and he was fined ten cows and a bull.115 Yajurveda116 directs not to kill the 
cow which is the splendour of life and inviolable. The colossal and universal figure of cow 
has been sketched in the Atharvaveda.117 Cow has been described as mother. She is mother 
of kings.118 She has been called Bhaga (glory, prosperity) and milk products mixed with 
Soma are considered to be the best edibles.119 Regarding the importance of Gorasa or 
Gavya (milk and its by-products) it has been said that it strengthens the weaklings and 
makes the lifeless vigorous and lustrous. Cow is the grace of a household. Cow is glorified 
even in public gatherings.120 It has been said that cow should not be slain as she symbolises 
good fortunes.121  

Prayer-  

Prayer is nothing else but an intense longing of the heart. It is the very soul and 
essence of religion, and, therefore, prayer must be the very core of the life of man, for no 
man can live without religion. Prayer is the very core of man's life. Prayer is either 
petitional or in its wider sense is inward communion. In either case the ultimate result is the 
same. Even when it is petitional, the petition should be for the cleansing and purification of 
the soul, for freeing it from the layers of ignorance and darkness that envelop it. He, 
therefore, who hungers for the awakening of the divine in him must fall back on prayer. But 
prayer is no mere exercise of words or of the ears, it is no mere repetition of empty formula. 
Any amount of repetition of Ramanama is futile if it fails to stir the soul. 

True prayer never goes unanswered. It does not mean that every little thing we ask 
for from God is readily given to us. It is only when we shed our selfishness with a 
conscious effort and approach God in true humility that our prayers find a response. The 
prayer is for God to make us better men and women. If the prayer came truly from the 
heart, God's grace would surely descend upon us. There is not a blade of grass which moves 
without His will, not one single true thought which does not leave a mark on character. It is 
good, therefore, to develop the daily habit of prayer.  

Prayer is the greatest binding force, making for the solidarity and oneness of the 
human family. If a person realizes his unity with God through prayer, he will look upon 
                                                             
112 Young India, 6-10-1921  
113 Godly Men and their Golden Words, p 182 
114 Ṛgveda, 3.55.1 
115 Mahābhārata, 3/240 
116 Yajurveda, 13.43 
117 Atharvaveda, 9.7.1-26 
118 Ibid, 10.10.18 
119 Ibid, 4.21.5   
120 Ibid, 4.21.6 
121 Ibid, 7.73.8 
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everybody as himself. There will be no high, no low, no narrow provincialism or petty 
rivalries in the matter of language between an Andhra and a Tamilian, a Kanarese and a 
Malayalee. There will be no invidious distinction between a touchable and untouchable, a 
Hindu and a Musalman, a Parsi, a Christian or a Sikh. Similarly, there would be no 
scramble for personal gain or power between various groups or between different members 
within a group. The prayer is not exclusive. It is not restricted to one's own caste or 
community. It is all inclusive. It comprehends the whole of humanity. Its realization would 
thus mean the establishment of the Kingdom of Heaven on earth.  

Prayer brings a peace, a strength and a consolation that nothing else can give. But it 
must be offered from the heart. When it is not offered from the heart, it is like the beating of 
a drum, or just the vocal effect of the throat sounds. When it is offered from the heart, it has 
the power to melt mountains of misery. Those who want are welcome to try its power. The 
prayer for peace is accepted on all hands as a pure prayer, and in these times of severe strife 
and cruel bloodshed it is well that we offer prayers for peace.  

By always praising the all-pervading Being, who is without beginning and without 
end, who is the supreme Lord for all the worlds, and who is the eternal controller of the 
universe, one gets beyond all grief- 

अनाᳰदिनधन ंिव᭬णुं सवᭅलोकमहे᳡रम्।लोका᭟यᭃं ᭭तुवि᳖᭜यं सवᭅदःुखाितगो भवेत्॥ 

Mahatma Gandhi has emphasised the importance of prayer time and again. Here are 
some quotes- 

“Prayer needs no speech. It is in itself independent of any sensuous effort. I have not 
the slightest doubt that prayer is an unfailing means of cleansing the heart of passions. But 
it must be combined with utmost humility”.122  

“It is better in prayer to have heart without words than words without a heart.”123  

 “God answers prayer in His own way, not ours. His ways are different from the 
ways of mortals. Hence they are inscrutable. Prayer presupposes faith. No prayer goes in 
vain. Prayer is like any other action. It bears fruit whether we see it or not, and the fruit of 
heart prayer is far more potent than action so called.”124  

The whole Sanskrit Literature is full of prayers wherein importance of the prayers 
has also been discussed. Here are some of the prayers- 

ॐ भᮤं कणᱷिभः शृणुयाम देवाः भᮤं प᭫येमाᭃिभयᭅजᮢाः।ि᭭थरैर᭑गै᭭तु᳥ुवा स᭭तनूिभ᳞ᭅशेम 
देविहतं यदायुः॥ 

i.e. Om, O Gods, may we hear with our ears what is auspicious. O ye adorable ones, 
may we see with our eyes what is auspicious. May we sing praises to ye and enjoy with 
strong limbs and body the life allotted to us by Gods.  

ॐ ᳒ौः शाि᭠तर᭠तᳯरᭃं शाि᭠तः पृिथवी शाि᭠तरापः शाि᭠तरोषधयः शाि᭠तः। वन᭭पतयः 
शाि᭠तᳶवᭅ᳡ेदवेाः शाि᭠त ᭅᮩᳬ शाि᭠तः सवᱺः शाि᭠तः शाि᭠तरेव शाि᭠तः। 

i.e. Om, May there be peace in heaven. May there be peace in the sky. May there be 
peace on earth. May there be peace in the water. May there be peace in the plants. May 
there be peace in the trees. May there be peace in Brahman. May there be peace in all. May 
that peace, real peace, be mine.  

                                                             
122 An Autobiography or The Story of My Experiments with Truth, pp 51-52 
123 Young India, 23-1-1930, p 25 
124 Harijan, 29-6-1946, p 215 
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यो िव᳡ािम िवप᭫यित भवना स ंच प᭫यित। 
स नः पूषािवता भुवत्॥125 

i.e. The Lord who watches over the universe and fully understands the truth behind 
all things,-may He protect us all.  

नमः श᭥भवाय च मयोभवाय च। 
नमः श᭑कराय च मय᭭कराय च। 
नमः िशवाय च िशवतराय च॥126 

i.e. We offer our salutations to thee, the giver of happiness and well-being. We offer 
our salutations to thee, the promoter of good and auspiciousness. We offer our salutations 
to Thee, the bestower of bliss and still greater bliss. 

िमᮢ᭭याहं चᭃुषा सवाᭅिण भूतािन समीᭃे।िमᮢ᭭य चᭃुषा समीᭃामहे॥127 

i.e. May I be able to look upon all beings with the eye of a friend.  May we look 
upon one another with the eye of a friend.  

यि᭭मन् सवᱷ यतः सवᱷ यः सवᱷ सवᭅत᳟ यः।य᳟ सवᭅमयो देव᭭त᭭मै सवाᭅ᭜मने नमः॥128 

i.e.  In Him all things exist; from Him they all originate. He has become all; He 
exists on every side. He is verily the All. Salutations to Him, who is the soul of everything. 

CONCLUSION- 

After going through his views on almost all spheres of life it is crystal clear that 
Mahatma Gandhi was immensely impressed by the invariable and inexhaustible Sanskrit 
Literature.  He had achieved abundant inspiration for virtuous thinking and doing.  It is due 
the noble teaching of Vedic Tradition that Gandhiji translated his ideas into actions.        
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अ᭟यतेाᲐ कᳱ आ᭟याि᭜मक ᮧ᭄ा व सामािजकसᭃमता 

मनोजᮧसादनौᳯटयाल129  

-------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

मु᭎य श᭣द – िशᭃा, बुि᳍, आ᭟याि᭜मक । 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

शोधसार- 
मानव जीवन मᱶ िशᭃा का ᭭थान मह᭜वपूणᭅ है। िशᭃा के मा᭟यम से ही हम ᭭वजीवन के ᮧ᭜येक पᭃ को 
िवकिसत कर सकते है। तो िशᭃा कᳱ उपयोिगता का ᭄ान हमᱶ िशᭃकᲂ के मा᭟यम से ᮧा᳙ होता है। िशᭃक 
िजतना ᭄ानवान होगा उतना ही पᳯरपᲤ ᭄ान छाᮢ को ᮧा᳙ होगा। इसिलए िशᭃक को सामािजक ᱨप से 
सᭃम यानी पᳯरपᲤ होना चािहय ेतथा सभी छाᮢᲂ तथा ᮧाणी माᮢ के ᮧित िशᭃक का सनातन भाव 
होना चािहए अथाᭅत िशᭃक के ᱡदय मᱶ आ᭟याि᭜मक भाव होना आव᭫यक है। ᮧ᭭तुत अ᭟ययन को वतᭅमान 
िशᭃा ᳞व᭭था मᱶ समािहत ᳰकया जाए । ताᳰक देशभर मᱶ अ᭟यापनरत सम᭭त िशᭃकᲂ को उपयुᭅᲦ िवषय 
कᳱ जानकारी ᮧा᳙ होगी तथा िशᭃक ᭭वजीवन कᳱ सम᭭याᲐ का समाधान आसानी से ᮧा᳙ करᱶगे और 
ᱡदय मᱶ सागरवत समता का जागरण होगा ᮧ᭭तुत अ᭟ययन शोधकताᭅᲐ, िशᭃकᲂ, िशᭃािवदᲂ आᳰद लोगᲂ 

के िलए लाभकारी िस᳍ होगा सरकारी तथा गैरसरकारी नीितयᲂ के िनमाᭅण तथा कायाᭅ᭠वयन मᱶ उिचत 
ᳰदशािनदᱷश कर सकेगा तथा लाभᮧद िस᳍ होगा। 

 
हमारे जीवन मᱶ बुि᳍ का आ᭟याि᭜मक व सामािजक सᭃमता मᱶ मह᭜वपूणᭅ ᭭थान है,  जो ᳰक िशᭃा के मा᭟यम से 

हमारे जीवन का िवकास होता है। िशᭃा श᭣द सं᭭कृत भाषा ंके िशᭃ धातु से उ᭜प᳖ ᱟआ है। िजसका अथᭅ होता है 

िवषय का ᭄ान ,औपचाᳯरक एवं अनौपचाᳯरक,  औपचाᳯरक िशᭃा वह होती है जो िशᭃा िविधवत चलती है 

िजसका कोई िनि᳟त समय ,᭭थान, पाᲹᮓम आᳰद होता है। तथा अनौपचाᳯरक िशᭃा वह िशᭃा होती है जो 

आवशयकतानुसार व हमारी सुिवधा के अनुसार समय ᭭थान आᳰद िनि᳟त होता है। वतᭅमान समय मᱶ िशᭃा का 
मह᭜व अ᭜यिधक है ᭍यᲂᳰक िशᭃा के िबना मानव पशुवत होता है तथा “िव᳒ािविहनःपश”ु130िशᭃा के मा᭟यम से 

᳞िᲦ अपनी आ᭟याि᭜मक ᮧ᭄ा व सामािजक सᭃमता मᱶ वृि᳍ कर सकता है। समाज मᱶ एवं िव᳒ालयᲂ मᱶ िशᭃकᲂ 
कᳱ भूिमका अ᭜य᭠त मह᭜व पूणᭅ होती है। िव᳡ का जो शीᮖता से पᳯरवᳶतᭅत होने वाला पᳯरदृ᭫य है उसमᱶ िशᭃकᲂ 

का मागᭅदशZन पाकर छाᮢ सामािजक कायᭅ करते है। अतः अ᭟यापक से ᭄ान ᮧा᳙ करने के प᳟ात छाᮢ सामािजक 

क᭨याणाथᭅ कायᭅ करते हᱹ। आधुिनक युग ᮧित᭭पधाᭅ वाले युग मᱶ िशᭃक िनत नवीन ᭭वीय ᭄ान को अपेᭃा के अनुᱨप 
पᳯरवᳶतᭅत करता है तथा नवीन ᭄ान का सृजन भी करता है। अतः िशᭃकᲂ को िविभ᳖ ᭃे ᲂᮢ से स᭥बि᭠धत िवषयᲂ 
का ᭄ान होना चािहए। तभी आज के युग का एक िशᭃक हो सकता है। ᮧ᭜येक ᳞िᲦ अपने-अपने अनुसार ᭄ान का 

संᮕह करता ह ै तथा ᮧ᭜येक ᳞िᲦ का िच᭠तन सदैव एक दूसरे से िभ᳖ होता है िजस कारण समाज मᱶ िविभ᳖ 
धाराᲐ, मागᲃ व प᭠थᲂ का ज᭠म होता है तब िशᭃक का कतᭅ᳞ बन जाता है, ᳰक वह लोक क᭨याण का मागᭅ 

                                                             
129 शोधछाᮢ िशᭃाशाᳫ, ᮰ीलालबहादरुशाᳫीरा ी᳦यसं᭭कृतिव᳒ापीठ,  नईᳰद᭨ली 110016 
130नीित शतक ᳣ोक 20 
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अपनाये तथा समाज मᱶ ᮧचाᳯरत करᱶ। िजससे एक उᱫम समाज का िनमाᭅण हो सके। इस हेतु मानव माᮢ को 
आ᭟याि᭜मक ᮧ᭄ा व सामािजक सᭃमता कᳱ िनता᭠त आव᭫यकता है। जो आ᭟याि᭜मक ᮧ᭄ा के ᳇ारा समाज मᱶ 

समता, स᭥मान, उदारता, ᭭वीकायᭅता, सिह᭬णुता राग ᳇ेष से मुᲦ समाज का िनमाᭅण व सामािजक सᭃमता के 

᳇ारा ᳞ि᳥  स े समि᳥ तक सᭃम होगे तो जीवन मᱶ आनेवाली कᳯठनाईयᲂ, दुःख असफलता आᳰद से ᳞िᲦ 

िवचिलत नही aaहोगा। 

आ᭟याि᭜मकᮧ᭄ा (spirictual intelligence):- 
आ᭟याि᭜मकᮧ᭄ा का स᭥ब᭠ध ᳞िᲦ के आ᭟याि᭜मक जीवन से है। आ᭟याि᭜मकᮧ᭄ा के ᳇ारा मानवमि᭭त᭬क मᱶ“ 

अयंमा᭜माᮩᳬ,”131 अहंᮩ ᳬाि᭭म” 132“वसधुवैकुटु᭥बकम्”133 व सावᭅभौिमकता कᳱ भावना जागृत होती ह।ै 

आ᭟याि᭜मकᮧ᭄ा के उदयोपरांत स᭥पूणᭅ ᮩᳬा᭛ड ᮩᳬमया᭜मवत तथा ᳞िᲦ भय, दःुख-सुख, ᮓोध आᳰद से 

िवमुᲦ हो जाता है। 

सामािजकसᭃमता:- 
सामािजक सᭃमता वह होती है जब ᳞िᲦ लोकक᭨याणकाᳯर कायᲃ मᱶ ᭭वयोगदान देता है तथा समाज को उᲬ 
आदᭅशᲂ कᳱ पराका᳧ा तक ले जाता है ᮧ᭭तुत शोध मᱶ सामािजक सᭃमता हेतु िन᳜ िब᭠दु ᭭वीकृत ᳰकये है। 

समᮧेषण, सहयोग, समथᭅन, सहभािगता, ᳇᭠द-ᮧब᭠ध, उपलि᭣ध, आ᭜म-᭭वायत सामािजकता आᳰद। शोधकायᭅ 

शोधकताᭅ ने सम᭭या के सभी पᭃᲂ पर िवचार करने के त᭜प᳟ात सम᭭या के स᭠दभᭅ मᱶ एवं ᮧकृित के अनुᱨप शोध 
िविध का चयन ᳰकया । 

अ᭟ययनकᳱआव᭫यकता एवं मह᭜वः- 

वतᭅमान अविध मᱶ समाज मᱶ अनेक सारी सम᭭याए ँहै। स᭥पूणᭅ िव᳡ मᱶ एक ᮧित᭭पधाᭅ का वातावरण हैA िजसमᱶ 

असफलताᲐ कᳱ स᭥भावना भी अिधक होती है ऐसे समाज कᳱ सारी सम᭭याᲐ का सामना करने के िलए ᳞िᲦ को 
मानिसक ᱨप से सᭃम होना िनता᭠त आव᭫यकता है। जो एक िशᭃक के ᳇ारा ही स᭥भव है। ᭍यᲂᳰक “िशᭃक कᳱ 

गोद मᱶ ᭟वसं व िनमाᭅण दोनᲂ ही पलते है” इसिलए िशᭃकᲂ मᱶ सामािजक सᭃमता का होना िनता᭠त आव᭫यक है। 

तथा जैसे शाᳫᲂ मᱶ कहा गया है ᳰक “दुलᭅभो मानुषोa दोहो देिहना ंᭃण भंगूरः”134 मनु᭬य जीवन िमलना अ᭜य᭠त 

दुलᭅभता कᳱ बात है इसिलए मानव माᮢ को चािहए ᳰक ᮧाणी माᮢ के क᭨याण कᳱ भावना उसके ᱡदय मᱶ ᮧ᭭फुᳯटत 
हो,  यह सभी तब संभव है जब िव᳒ाजᭅन करने वाले िशᭃक आ᭟याि᭜मकᮧवृित के हᲂग े अत एवं समाज कᳱ 

सᭃमता व आ᭟याि᭜मकता िशᭃक के ही ᳇ारा ᮧदान होती है। इसिलए िशᭃक को सामािजक ᱨप से सᭃम तथा 

आ᭟याि᭜मक होने कᳱ आव᭫यकता I 

सम᭭याकथन – 
 उपयुᭅᲦ िव᳣ेषण के आधार पर शोधकताᭅ ने शोध के िलए िजस सम᭭या का चयन ᳰकया गया है, वह इस ᮧकार है। 

                                                             
131मा.उ.1/2 अथवᭅवेद। 
132बृ.उ.1/4/10 यजुवᱷद 
133महोपिनषद ्4/71 
134भा.पु. 11/2/29 
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“औपचाᳯरक एव ं अनौपचाᳯरक सं᭭कृत िशᭃकᲂ कᳱ आ᭟याि᭜मक ᮧ᭄ा व सामािजक सᭃमता का 

तलुना᭜मक अ᭟ययन“ 

 
अ᭟ययन के उ᳎े᭫य- 

1. औपचाᳯरक सं᭭कृत िशᭃकᲂ कᳱ आ᭟याि᭜मक ᮧ᭄ा का अ᭟ययन करना। 

2. अनौपचाᳯरक सं᭭कृत िशᭃकᲂ कᳱ आ᭟याि᭜मक ᮧ᭄ा का अ᭟ययन करना। 

3. औपचाᳯरक सं᭭कृत िशᭃकᲂ कᳱ सामािजक सᭃमता का अ᭟ययन करना। 

4. अनौपचाᳯरक सं᭭कृत िशᭃकᲂ कᳱ सामािजक सᭃमता का अ᭟ययन करना। 

5. औपचाᳯरक एवं अनौपचाᳯरक सं᭭कृत िशᭃकᲂ कᳱ आ᭟याि᭜मक ᮧ᭄ा का तुलना᭜मक अ᭟ययन करना। 

6. औपचाᳯरक एवं अनौपचाᳯरक सं᭭कृत िशᭃकᲂ कᳱ सामािजक सᭃमता का तुलना᭜मक अ᭟ययन करना। 

ᮧाᲥ᭨पना:- 

1. औपचाᳯरक एवं अनौपचाᳯरक सं᭭कृत िशᭃकᲂ कᳱ आ᭟याि᭜मक ᮧ᭄ा मᱶ साथᭅक अंतर नहᱭ है। 

2. औपचाᳯरक एवं अनौपचाᳯरक सं᭭कृत िशᭃकᲂ कᳱ सामािजक सᭃमता मᱶ साथᭅक अंतर नहᱭ है। 

अ᭟ययन के उपकरणः- 

अ᭟ययन को पूणᭅ करने हेतु िन᳜िलिखत मानकᳱकृत उपकरणᲂ का उपयोग ᳰकया गया है। 
1. आ᭟याि᭜मकᮧ᭄ा के अ᭟ययन हेतु शोधकताᭅ ने डेिवड-᳴कंग महोदय ᳇ारा िनᳶमᭅत आ᭟याि᭜मकᮧ᭄ा 

मािपनी का ᮧयोग ᳰकया गया है। 
2. सामािजक सᭃमता के अ᭟ययन हेतु शोधकताᭅ ने कमलाका᭠तितवारी महोदय के ᳇ारा िनᳶमᭅत 

सामािजक सᭃमता मािपनी का ᮧयोग ᳰकया गया। 
 
पᳯरसीमनः-ᮧ᭭तुत अ᭟ययन मᱶ उᱫराख᭛ड रा᭔य के अ᭠तगᭅत जनपद देहरादून के औपचाᳯरक एवं अनौपचाᳯरक 

सं᭭कृत िशᭃकᲂ को पᳯरसीिमत ᳰकया गया। 
अ᭟ययनअिभक᭨पः- 

᭠यादशᭅ तािलका 
ᮓ0 सं0 ᭃेᮢ िशᭃकᲂ कᳱ सं᭎या 

1 औपचाᳯरक सं᭭कृत िशᭃक              50 

2 अनौपचाᳯरक सं᭭कृत िशᭃक              50 

 योग              100 

 

उᱫराख᭛ड रा᭔य के अ᭠तगᭅत देहरादनू जनपद मᱶ 10 सं᭭कृत िव᳒ालयᲂ मᱶ अ᭟यापनरत 50 औपचाᳯरक सं᭭कृत 

िशᭃकᲂ तथा देहरादनू जनपद मᱶ 10 अनौपचाᳯरक सं᭭कृत िशᭃण के᭠ᮤᲂ मᱶ अ᭟यापनरत  50 अनौपचाᳯरक सं᭭कृत 

िशᭃकᲂ कᳱ यादिृ᭒छक िविध के ᳇ारा ᭠यादशᭅ को अ᭟ययन हेतु चुना गया है। 
 

[A First International Electronic Peer-reviewed Quarterly Refreed UGC Approved (41039 ) Sanskrit Tri-lingual Journal with Impact Factor] 
Available at-  www.jahnavisanskritejournal.in  Issue-34th & 35th  , Year  09, Vol -III, 01 November, 2018 

ISSN 0976-8645 

 

 !"�#�- 34  $% � !"�#�- 111 

अ᭟ययनिविधः-ᮧ᭭तुत अ᭟ययन वतᭅमान पᳯरवेश से स᭥ब᳍ है अतः यह अ᭟ययन आनुषांिगक सवᱷᭃण िविध से 

स᭥प᳖ ᳰकया गया। ᮧदतᲂ का संकलन, संघटन, सांि᭎यकᳱय ᮧिविधयाँ ᮧदतᲂ का संकलन उपरवᳶणᭅत 

उपकरणᲂ के मा᭟यम से ᳰकया गया। इन उपकरणᲂ का ᮧयोग ᭠यादशᭅ मᱶ चुने गये 100 औपचाᳯरक एवं 

अनौपचाᳯरक सं᭭कृत िशᭃकᲂ तक ही सीिमत है। उपकरणᲂ के ᳇ारा ᮧा᳙ िन᭬कषᲄ को सारणीब᳍ ᳰकया गया। 

सारणीयन के प᳟ात ᮧाचल Prametric एवं Non Prametric संkि᭎यकᳱय ᮧिविधयᲂ का ᮧयोग ᳰकया गया है। 

सामा᭠य ᱨप से Mean, Sd एवं C.R का ᮧयोग ᳰकया गया है। 

आंकड़ᲂ का िव᳣षेण एवं ᳞ा᭎याः-  तािलका-1 औपचाᳯरक एव ंअनौपचाᳯरक सं᭭कृत िशᭃकᲂ कᳱ आ᭟याि᭜मक ᮧ᭄ा 

का तुलना᭜मक अ᭟ययन ्
ᮓ0/ स0 N Mean Sd C.  साथᭅकता᭭तर 

1 50 107.18 5.20 57.08  
 

0.01 पर 

 
2 

 
50 

 
79.78 

 
6.35 

2.62 

 

उपयुᭅᲦ तािलका मᱶ यह ᭄ात ᳰकया गया ᳰक औपचाᳯरक एवं अनौपचाᳯरक सं᭭कृत िशᭃकᲂ कᳱ आ᭟याि᭜मक ᮧ᭄ा से 
स᭥बि᭠धत 100 िशᭃकᲂ से ᮧदᱫᲂ का संᮕह ᳰकया गया। य े दो भागᲂ मᱶ िवभािजत हᱹ ᮧथम औपचाᳯरक सं᭭कृत 

िशᭃक, ि᳇तीय अनौपचाᳯरक सं᭭कृत िशᭃक िजनका म᭟यमान (Mean)  ᮓमशः  107.18  व  79.78  है तथा 

मानकिवचलन (Sd) का मान 5.20 व 6.35 तथा ᮓि᭠तक अनुपात का (T) मान तािलका मᱶ 0.01 ᭭तर मᱶ 

साथᭅकता कᳱ जाँच कᳱ गई ह ैजो (T) मान तािलका के मान से अिधक ᮧा᳙ ᱟआ अतः पᳯरक᭨पना (1) औपचाᳯरक 

एवं अनौपचाᳯरक सं᭭कृत िशᭃकᲂ कᳱ आ᭟याि᭜मक ᮧ᭄ा मᱶ साथᭅक अ᭠तर है। इसिलए पᳯरक᭨पना ᮧथम अ᭭वीकृत 
कᳱ गई है। 
 

तािलका -2 औपचाᳯरक एव ंअनौपचाᳯरक सं᭭ कृत िशᭃकᲂ कᳱ सामािजक सᭃमता का तुलना᭜मक अ᭟ययन ्

ᮓ0 स0 N Mean Sd C.R  साथᭅकता᭭तर 

1 50 

 

107.68 4.22  

      11.43 

0.01 पर 

2 50 114.54 13.97 2.63 

 

उपयुᭅᲦ तािलका मᱶ यह ᭄ात ᳰकया गया ᳰक औपचाᳯरक- अनौपचाᳯरक सं᭭कृत िशᭃकᲂ कᳱ सामािजक सᭃमता से 

स᭥बि᭠धत 100 िशᭃकᲂ के ᳇ारा ᮧदᱫᲂ का संᮕह ᳰकया गया हᱹ ये दो भागᲂ मᱶ िवभािजत हᱹ ᮧथम औपचाᳯरक 

सं᭭कृत िशᭃक ि᳇तीय अनौपचाᳯरक सं᭭कृत िशᭃक िजनका म᭟यमान (Mean) ᮓमशः 107.68 व 114.54 है 

तथा मानकिवचलन (Sd) का मान 4.22 व 13.97 है तथा ᮓि᭠तक अनुपात का (T) मानतािलका मᱶ 0.01 ᭭तर मᱶ 

साथᭅकता कᳱ जाँच कᳱ गई है जो (T) मानतािलका के मान से (2.63) अिधक ᮧा᳙ ᱟआ, अतः पᳯरक᭨पना (2) 
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औपचाᳯरक एवं अनौपचाᳯरक सं᭭कृत िशᭃकᲂ कᳱ सामािजक सᭃमता मᱶ साथᭅक अ᭠तर है। इसिलए पᳯरक᭨पना 
ि᳇तीय अ᭭वीकृत कᳱ गई है। 

 
िन᭬कषᭅ -  
ᮧ᭭तुत अ᭟ययन मᱶ शोधकताᭅ ᳇ारा ᮧ᭭तुत िवषय मᱶ “औपचाᳯरक एव ं अनौपचाᳯरक सं᭭कृत िशᭃकᲂ कᳱ 

आ᭟याि᭜मक ᮧ᭄ा व सामािजक सᭃमता का तुलना᭜मक अ᭟ययन” मᱶ मु᭎य ᱨप से दो िब᭠दᲐु के आधार पर 

आधाᳯरत है ᮧथम औपचाᳯरक एवं अनौपचाᳯरक सं᭭कृत िशᭃकᲂ कᳱ आ᭟याि᭜मक ᮧ᭄ा तथा औपचाᳯरक एवं 
अनौपचाᳯरक सं᭭कृत िशᭃकᲂ कᳱ सामािजक सᭃमता िजनका पᳯरणाम पृथक-पृथक ᱨप से शोधकताᭅ ने ᮧा᳙ ᳰकया 

ये िन᭬कषᭅ िन᳜ांᳰकत हःै- अपौचाᳯरक एवं अनौपचाᳯरक सं᭭कृत िशᭃकᲂ कᳱ आ᭟याि᭜मक ᮧ᭄ा मᱶ अ᭠तर पाया गया 

अथाᭅत् औपचाᳯरक ᱨप से जो िशᭃक सं᭭कृत िवषय का अ᭟यापन करते हᱹ। उनकᳱ आ᭟याि᭜मक ᮧ᭄ा अिधक होती है 
तथा अनौपचाᳯरक ᱨप से जो िशᭃक सं᭭कृत िवषय का अ᭟यापन करते है उनकᳱ आ᭟याि᭜मक ᮧ᭄ा मᱶ ᭠यूनता होती 
है। ᭍यᲂᳰक औपचाᳯरक सं᭭कृत िशᭃकᲂ कᳱ एक िनि᳟त आय, अ᭟यापन हेतु समय होता है तथा उनकᳱ मूल भूत 

आव᭫यकता कᳱ पूᳶतᭅ आसानी से हो जाती हᱹ िजस कारण अ᭠य कायᲄ कᳱ ओर उनका ᭟यानाकृ᳥ नहᱭ होता है, तथा 

वे खाली समय पर अपने आ᭟याि᭜मक ᭄ान मᱶ वृि᳍ करते ह ै और आ᭟याि᭜मक ᮕ᭠थᲂ का पठन-पाठन एवं 

आ᭟याि᭜मक िच᭠तन अिधक करते है। िजस कारण उनकᳱ आ᭟याि᭜मक ᮧ᭄ा मᱶ अिधकता पाई गई। तथा 

अनौपचाᳯरक सं᭭कृत िशᭃकᲂ कᳱ आ᭟याि᭜मक ᮧ᭄ा मᱶ ᭠यूनता पाई गई ᭍योa कᳱ वे िशᭃक ᭭वकायᭅ कुशलता के 

᳇ारा ᭭वजीवन यापन करते है, वे िजतना कायᭅ करᱶगे उतना ही धन ᮧा᳙ करᱶगे इस कारण उन िशᭃकᲂ के पास 

आ᭟याि᭜मकता हेतु समय अिधक नहᱭ होता है तथा आ᭟याि᭜मक ᮕ᭠थᲂ का पठन व आ᭟याि᭜मक ᳲचंतन अिधक न 
होने के कारण उनके आ᭟याि᭜मक ᮧ᭄ा मᱶ ᭠यूनता पाई गई। तथा ि᳇तीय पᭃ मᱶ अनौपचाᳯरक सं᭭कृत िशᭃकᲂ कᳱ 
सामािजक सᭃमता मᱶ ᭠यूनता पाई गई िजसका कारण यह ᭄ात ᱟआ ᳰक अनौपचाᳯरक सं᭭कृत िशᭃकᲂ को 
᭭वमूलभूत आव᭫यकताᲐ कᳱ पूᳶतᭅ के िलए उ᭠हᱶ सामािजक कायᭅ अिधक करने पड़ते िजस कारण वे िशᭃक 
सामािजक ᱨप से अिधक सᭃम होते है। तथा औपचाᳯरक सं᭭कृत िशᭃकᲂ को आसानी से ᭭वआव᭫यकताᲐ कᳱ 
पूᳶतᭅ हो जाती है िजस कारण वे सामािजक कायᲄ मᱶ कम ᮧितभाग करते है और सामािजक सᭃमता मᱶ अपᳯरपᲤ 
रहते है। 
शिैᭃकिनिहताथᭅः- 

ᮧ᭭तुत अ᭟ययन से स᭥पूणᭅ भारत मᱶ अ᭟यापनरत् औपचाᳯरक एवं अनौपचाᳯरक सं᭭कृत िशᭃकᲂ को आ᭟याि᭜मक 
ᮧ᭄ा एवं सामािजक सᭃमता के स᭥ब᭠ध मᱶ ᭄ान ᮧा᳙ होगा और सं᭭कृत िशᭃकᲂ के साथ-साथ अ᭠य िवषयᲂ के 

िशᭃक भी आ᭟याि᭜मक ᮧ᭄ा व सामािजक सᭃमता कᳱ महᱫा को ᭄ात करᱶगे तथा सभी ᭄ान पीपासु अपने इह 
लौᳰकक जीवन तथा पारलौᳰकक जीवन को साथᭅक बना सकᱶ गे। समािजक सᭃमता के ᳇ारा समाज मᱶ आनेवाली 
सम᭭त सम᭭याᲐ का सामना कर ᭭वजीवन को सᭃम बनायᱶगे और ᭭वजीवन मᱶ नवाचार करने कᳱ शिᲦ ᮧा᳙ 
करᱶगे तथा आ᭟याि᭜मक ᮧ᭄ा के ᳇ारा ᭭वᱡदय मᱶ मानव क᭨याण कᳱ भावना िवकिसत होगी। तथा सरकारी एवं 
गैरसरकारी नीितिनमाᭅण और कायाᭅ᭠वयन हेतु यह अ᭟ययन उिचत ᳰदशािनदᱷश कर सकेगा इस अ᭟ययन के 
िन᭬कषᭅ िनःस᭠देह िशᭃा जग᭜के िलए उपयोगी एवं लाभᮧद िस᳍ होगा। 
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jk"Vª dh le`f) esa oSfnd laLd̀fr dk ;ksxnku 

vf[kys'k dqekj feJ135 
-------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

मु᭎य श᭣द – /keZ xzUFk Kku&foKku] dyk&dkS'ky] f'kYi । 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

शोधसार 

osn nqfu;ka ds izFke /keZ xzUFk gSA ^^osnkr~ /keksZ fg fucZHkkSA** blh ds vk/kkj ij fo'o dh 
vU; /keksZ dh mRifÙk gqbZ ftUgksaus osnksa ds Kku dks vius&vius rjhds ls fHkUu fHkUu Hkk"kk 
esa izpkfjr fd;kA ;g loZfofnr gS fd lEiw.kZ izk.kh ds ,sfgdkeqf"ed dY;k.k ds lk/ku 
:i /keZ dk lka³~xksik³~x fo'ys"k.k osnkas esa gh miyC/ gSA /keZ ds lkFk&lkFk v/;kRe] 
e;kZnk] Kku&foKku] dyk&dkS'ky] f'kYi&m|ksx vkfn ,slk dkSu lk fo"k; gS] ftldk 
izfriknu osnksa esa u fd;k x;k gksA ;w¡ dgsa fd ^Hkwra HkO;a Hkfo";a p loZa osnkr~ izfl)~;fr*A 
blesas dHkh Hkh dksbZ fofpfdRlk ugha gksxhA ;gh dkj.k gS fd euhf"k;ksa us osn dks dkykrhr 
v{k; Kku dk fu/kku dgk gSA ekuotkfr ds izkphure bfrgkl] lkekftd fu;e jk"Vª/keZ] 
lnkpkj] dyk] R;kx] lR; vkfn dk  Kku izkIr djus ds fy, ,dek= lk/ku osn gh gSA 

osn esa tks fo"k; izfrikfnr gSa] os u dsoy ekuoek= dk ekxZn'kZu djrs gS vfirq euq"; dks tUe 
ls ysdj èR;qi;ZUr izfr{k.k dc D;k djuk pkfg;s vkSj D;k ugha djuk pkfg;s] lkFk gh izkr% dky 
tkxj.k ls jkf= 'k;u i;ZUr lEiw.kZ ppkZ vkSj fØ;k&dyki gh osnksa ds izfrik| fo"k; gSaA 
bZ'ojksikluk] ;ksxkH;kl] /kekZuq"Bku] fo|k izkfIr] czãp;Zikyu rFkk lRlax vkfn eqfDr ds lk/ku 
cryk;s x;s gSaA deZ Qy dh izkfIr ds fy, iqutZUe dk izfriknu] vkReksUufr ds fy, laLdkjksa dk 
fu:i.k] leqfpr thou&;kiu ds fy;s o.kkZ Je dh O;oLFkk rFkk thou dh ifo=rk ds fufeÙk 
Hk{;kHk{; dk fu.kZ; djuk osnksa dh eq[; fo'ks"krk gSA bu va'kks dks /;kukd`"V dj.kksijkUr& ^^jk"Vª 
dh lèf) esa oSfnd laLd`fr dk ;ksxnku** fo"k; dk p;u fd;kA fo"k;ksiLFkkiu djus ls iwoZ jk"Vª 
,oa laLd`fr 'kCn is fopkj &foe'kZ djuk lkis{k lk yx jgk gSA 

 laLdr̀Hkk"kk esa le~ milxZiwoZd ^d`* /kkrq ls fDru~ izR;; ds ;ksx ls laLd`fr “kCn fu’iUu 
gksrk gSAbl O;qRifÙk dh ǹf’V ls laLd`fr “kCn ifj’d`r dk;Z vFkok mÙkefLFkfr dk cks/k djrk gSA 
tkfr] jk"Vª vkfn la?kks ds pfjr dh tks lEiw.kZrk gS] mldh Hkk"kk'kkL=kRed] vfHkO;fDr gh 
^laLd`fr* 'kCn }kjk gksrh gSA ftldk fo'kn foospu dks'kkfn xzUFkksa esa m)̀r gS& 

  tkfr jk"Vªkfnla?kkuka lkdY;a pfjrL; ;r~A 

  O;Dra laLd`fr 'kCnsu Hkk"kk 'kkL=kReda uuqAA1 

                                                             

135 'kks/k Nk= Luk- osnfoHkkx dk-fla-n-la-fo-fo-] njHkaxk 
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laLd`fr ekuo dh vk/;kfRed] uSfrd] ckSf)d rFkk ekufld miyfC/k;ksa dh lwpd gSA laLd`fr ds 
vUrxZr fdlh tkfr ;k ns'k dh lHkh izdkj dh ijEijkxr ckrsa] ekU;rk,Wa] jhfr&uhfr vkSj fo'okl 
vk tkrs gSaA ;g laLd`fr dyk&dkS'ky ds {ks= dh mUufr] jgu&lgu vkSj ijEijkxr ;ksX;rkvksa 
rFkk fo'ks"krkvksa ds vk/kkj ij vk¡dh tkrh gSA oLrqr% laLd`fr D;k gS \ bl iz'u dks ysdj fo}kuksa 
esa cM+k fookn ,oa erHksn jgk gSA fofHkUu fo}kuksa us fofHkUu fo"k;ksa ds vk/kkj ij bl iz'u dk 
lek/kku djus dh ps"Vk dh gSA ù foKku ds fo}kuksa dk vfHker gS fd euq"; us /keZ] vkpkj] 
fopkj] vkSj jgu lgu vkfn dh ftl ekU;rkvksa dks ijEijk esa vftZr ,oa fu/kkZfjr fd;k gS ]os gh 
mldh laLd`fr es ewy miknku ;k rRo gSaA ;s miknku ;k rRo lnk'k; vkSj lukru gSaA mUgsa 
fdlh izdkj dh ns'k dky dh lhekvksa esa ugha ck¡/kk tk ldrk gsA vFk p tuekul ds mPpre 
fopkjksa] ;qx&;qx dh miyfc/k;ksa vkSj vkn'kksa ds leUo; ls laLd`fr dk mn~xe Lohdkj fd;k x;k 
gSA ekuo ds tks vkn'kZ vkSj mldh tks LFkkiuk,¡ fdlh ukxfjd dks lqlaLdr̀ cukus esa lgk;d 
gksrh gSa] os gh laLd`fr ds ewy rÙo gSa vkSj mUgha ls laLd`fr dk fuekZ.k gqvk A os ewy rÙo gS% 
lnkpkj ln~cqf)] ln~foosd vkSj ln~xq.k vkfnA 

oSfnd laLd`fr dk Lo:i& 

 fo'o dh izkphu laLd`fr;ksa esa oSfnd laLd`fr dk viuk vyx ,oa egRoiw.kZ LFkku gSA 
fo'olaLd`fr ds bfrgkl dk vuq'khyu djus ij Kkr gksrk gS fd mlesa tks fujUrj u;s ifjorZu 
gksrs x;s vkSj u;h ekU;rk,a LFkkfir gksrh x;h] muds ewy esa cgqr dqN va'kks esa oSfnd laLd`fr ds 
izsj.kknk;h rÙo Hkh lfUufgr jgs gSA ekuo laLd`fr dh ijEijkxr egku~ fojklr dk tc ge bl 
ǹf"V ls v/;;u rFkk euu djrs gSa] rks gesa ;g Lohdkj djuk iM+rk gS fd mldh vUr'psruk dks 
izHkkfor ,oa izsfjr djus esa oSfnd laLd`fr dk egRoiw.kZ ;ksxnku jgk gSA orZeku ds ehekalk”kkfL=;ksa 
rFkk bfrgklosÙkkvksa us vrhr ds vKkrukek euhf"k;ksa }kjk foosfpr ,oa fu/kkZfjr ekU;rkvksa dk 
ifj'khyu djus ij tks fu"d"kZ fudkysa gSa vkSj mUgsa ,der ls Lohdkj fd;k x;k gS] muls ;g 
fl) ,oa iq"V gksrk gS fd oSfnd laLd`fr dh fo'o laLd`fr ij vfeV Nki gSA blds lkFk gh ;g 
Hkh izekf.kr gS fd ijEijk ls oSfnd laLd`fr ds mÙkjkf/kdkj dks ogu djus okyh tkfr dk 
vfLrRo lnk gh thoUr vkSj ToyUr jgk gSA laLd`fr ds Lo:i dk fo'ys"k.k djus ij Kkr gksrk 
gS fd mldk lEcU/k fdlh ;qx fo'ks"k] ns'k fo'ks"k ;k O;fDr&fo'ks"k ls u gksdj ekuo lkekU; dh 
vUr'psruk ls gqvk djrk gSaA ;g vUr'psruk izd`fr fu;eksa ij vk/kfjr gksrh gSA ;gh dkj.k gS 
fd laLd`fr dk l̀tu djus okys vUr'psruk ds ekufed rFkk ckSf)d rRoksa esa 'kk'or lekurk ,oa 
,d:irk gksrh gSA vkt lkoZHkkSfed ,oa lkoZdkfyd egRo ls ef.Mr oSfnd laLd`fr ds bu vej 
eU=ksa ls izR;sd&eu dks vfHkf"kDr djus dh ije vko';drk gSA ;Fkk& ^^vlrks ek ln~xe;] 
relks ek T;ksfrxZe;] èR;ksekZère~ xe;sfr2A bu ekuo ewY;ksa dh psruk&ǹf"V ls euq"; vlR; ls 
lR; dh vksj rel~& ¼vU/kdkj½ ls T;ksfr vFkkZr~ Kku dh vksj ,oa èR;q ls vèr&iFk ij iz'kLr 
gksA ekuo thou ds lokZ³~xh.kfodkl dh ǹf"V ls Hkkjrh; laLd`fr dk ewy oSfnd laLd`fr gSA 
izkphu le; ls ysdj v|ru le; i;ZUr ekuo lekt ds fy, oSfnd laLd`fr fnO;&lans'k nsrh 
jgrh gSA oSfnd laLd`fr dk rRo ns'k dky ds lhek ls foeqDr gksdj lkoZnsf'kd] lkoZHkkSfed :i  
esa ifjyf{kr gks jgk gSA 

oSfnd laLd`fr  vkSj jk’Vª &  

  oSfnd ;qx dk lkekftd thou ikjLifjd ,drk] lg;ksx] ln~~Hkko vkSj laxBu 
ij vk/kfjr Fkk A O;fDr dk vfLrRo lekt ij voyfEcr rFkk thfor Fkk vSj O;fDr gh lekt 
dk fuekZrk Hkh FkkA fnukuqfnu lekt ls jkT;] jT; ls jk"Vª dk fuekZ.k gksrk gSA laLd`fr gh jk"Vª 
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dh fuekZrk gSA fdlh Hkh jk"Vª dh viuh laLd`fr vo';eso gksrh gSA oSfnd dky ls ysdj 
v|i;ZUr jk"Vª dh lqj{kk izk.kksa ls Hkh c<+dj fd;k tkrk gsA tSlk fd fo}kuksa dk dFku gSa& ^^jk"Vªa 
u% izk.kk%**A oSfnd ;qx esa bUnz o:.k fnO; lekt ds fuekZrk FksA u dsoy nsork yksx vfirq 
vkpk;Z _f"kyksx Hkh jk"Vª dh ns[kjs[k esa vgfuZ'k rRij jgrs FksA ftldk lk{; osnksa ds 
v/;;uksijkUr Kkr gksrk gSaA tSlk fd ^^o;a jk"Vªs tkx̀;ke iqjksfgr%3 v/kkZReks g ok ,"k {kf=;L; 
;Riqjksfgr%** vFk p& 

   HknzfePNURk _"k;% LofoZnLriksnh{kkeqilsnqjxzsA 

   rrks jk"Vªa cyekst'p tkra rnLeS nsok milUueUrq4AA 

oSfnd jk"Vª ds laxBu vkSj ,drk ds mnkgj.k osneU=ksa esa lqjf{kr gSA tgk¡ rd ^jk"Vª* 'kCn dk 
iz'u gS rks mldk iz;ksx Hkh fo'olaLd`fr ds izkphure xzUFk _Xosn esa loZizFke feyrk gS& 

   vk Rokgk"kZeUrjsf/k ?kzofLr"Bkfopkpfy%A 

   fo'kLRok lokZ  ok¥~NUrq ek Ronzk"Vªef/k Hkz'kr~AA5 

_Xosn esa jk"Vª Li"Vr% ,d jktuSfrd bdkbZ ds :i esa vfHkO;Dr gqvk gSA viuh tUeHkwfe ds fy, 
Hkh jk"Vª 'kCn dk iz;ksx oSfnd laLd`fr esa gh laHko gS ftlds Hkhrj brus mnkÙk Hkko fNis gSaA jk"Vª 
'kCn jkT;] vkf/kiR;] izns'k] {ks=] Hkwfe] turk] yksx tSls vFkksZa dks vfHkO;Dr djrk gSA jktuSfrd 
ǹf"Vdks.k cnyrs jgrs gSa HkkSfrd] lhek,s cnrh jgrh gS] 'kklu&iz.kkfy;ka Hkh cnyrh jgrh gSa ij 
jk"Vª dh lkaLd`frd vo/kkj.kk] lukru  jgrh gSsA _Xosn ds vfrfjDr vU; lafgrkvksa esa Hkh ^jk"Vª 
'kCn ds iz;ksx izkIr gksrk gSa& ^^ukLeknzk"Vªa Hkza'kr**6 vFkkZr~ bl jk"Vª ls fopfyr u gksA ^la esa 
jk"Vªe~*7 vga jk"Vªh laxeuh olwuke~*8 ;S nsok jk"Vª Hkr̀%*9 rLeS cfya jk"VªHk`rks HkjfUr1360** ;ks jk"Vªh;ks 
uso izfLr/Ukq;kr~11A mi;qZDr foospu ls Li"V gS vkt tks jk"Vª ;k jk"Vªh; 'kCn izpyu esa gSa mudk 
ewy osnksa esa gSA vkt iwjs fo'o Hkj ds ns'kksa ds fy, jk"Vª dk iz;ksx ge djrs gSa ijUrq lc txg 
'kklu iz.kkfy;k¡ ,d lh ugha gSa] lcdk jktuSfrd n'kZu Hkh leku ugha gSA yksdrU=kRed iz.kkyh 
esa Hkh Hksn ǹf"Vxkspj gksrs gh gSaA ijUrq jk"Vª 'kCn ds Hkhrj tks Hkkouk fufgr gS& og fo'kq) oSfnd 
laLd`fr dh mnkÙk Hkkouk gS ftlesa jktuSfrd fLFkjrk ek= gh dkE; ugha gS vfirq 
lkoZHkkSe&dY;k.k dh dkeuk fufgr gSA 

  fo'ocU/kqRo dh Hkkouk osnksa ds eU=ksa esa jph&clh gS& ;= fo'oa HkoR;sd uhMe~ 
tgk¡ iwjk lalkj ,d uhM gSA oLrqr% ;gh Hkkouk fofo/krk esa ,drk dh iks"kd jgh gSA vFkoZosn dk 
lEiw.kZ ìFoh lwDr oSfnd vk;ksZ dh jk"Vªh;rk dh Hkkouk dh Hkkouk dk lqUnje ifjpk;d lwDr gSA 
bl lwDr ds 63 eU=ksa esa vkFkoZ.k _f"k us g̀; ds izseiw.kZ mnxkjksa dks vfHkO;Dr djrs gq, jk"Vª] 
;gk¡ dh /kjrh ] ;gk¡ ds ou]ty] yksxksa rFkk Hkk"kkvksa dks izk.ke; ekurs gq, oUnu fd;k gSA 
mnkgj.k Lo:i izLrqr lwDr ds ckjgosa eU= dk vax cgq/kk m)r̀ fd;k tkrk gS& 

   ekrk Hkwfe% iq=ks·ga ìfFkO;k%A12 

ekr`:fi.kh Hkwfe lexz ikfFkZo inkFkksZ dh tuuh rFkk iksf"kdk gS rFkk iztk dks leLr cqjkb;ksa] 
Dys'kksa rFkk vuFkksZa ls cpkusokyk gSA og lnSo lq[klEifÙk dh òf"V djrh jgs ;gh izkFkZuk ;gk¡ 
ckj&ckj vfHkO;Dr gqbZ gS& 
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   ;kekf'oukofeekrka fo".kq;ZL;ka fopØes] 

                 bUnzks ;ka pdzs vkReus·ufe=ka “kphifrA 

   Lkkuks HkwfefoZl`T;rka ekrk iq=kk; es i;%AA13 

lkFk gh jjk"Vªh;rk dh Hkkouk ls ifjiw.kZ blds eU= Li"V dgrs gSa fd ;g ekgHkwfe gekjs mÙke 
jk"Vª es rst vkSj cy c<+k,& 

   lk uks HkwfefLRof"ka cya jk"Vªs n/kkrwÙkesA14 

;tqosZn dk izk;% lEiw.kZ n'ke v/;k; oSfndjk"VªfuekZ.k dk fu:i.k djrk gSA bl v/;k; esa 
jk"Vªnk ,oa jk"Vª 'kCn iphlksa ckj vk, gSaA buesa ukxfjdksa ds rFkk jktk ds drZO; crk, x, gSaA 
jk"Vª dk ukxfjdlewg la?k:i esa bUnz dks lEcks/ku djrs gq, dgrk gS& 

  ò".k ÅfeZjfl jk"Vªnk jk"Vªa esa nsfg Lokgk] ò".k ÅfeZjfl jk"Vªnk 

  jk"Vªeeq"eS nsfg ò"klsuks·fl jk"Vªnk jk"Vªa esa nsfg Lokgk ò"k lsuks·fl  

  ò"klsuks·fl jk"Vªnk jk"Vªeeq"eS nsfgAA15 

oSfnd jk"Vª ds laxBu ,oa ,drk ds vusd mnkgj.k osnksa esa lqjf{kr gSA osnksa dk v?;;uksijkUr 
;g fofnr gksrk gS fd fo”ocU/kqRoHkkouk]lkE;rkoknHkkouk]lokZ³~xhu vH;qn; vk'kkokn] euq"; 
lekt dks lq[kh djus ds fy;s ukuk izdkj ds mins”k vusdkusd LFkyksa ij m)r̀ fd;k x;k gSaA 
euq"; lekt dh 'kfDr c<+kus ds fy;s uku izdkj ds foKkuksa dks miLFkkfir fd;k x;k gSA 
thouHkj loZnk Je djrs jgus dk mins'k gS& 

   dqoZUusosg dekZf.kftthfo"ksPNra lek%AA16 

   ukukJkUrk; JhjfLr & bfr jksfgr 'kqJqeAA 

   dkfy% 'k;kuks Hkofr laftgkuLrq }kij%A 

 mfÙk"BaL=srk Hkofr d̀ra lai|rs pju~A pjSosfrA pjSosfrAA17 lekurk vkSj leku forj.k dh 
tks Hkkouk fo|eku gS mlls oSfnd ;qx ds vkn'kZ lkekftd thou dk Hkyh Hkk¡fr irk yx tkrk 
gSA ,slk rHkh laHko gS tc izR;sd O;fDr vius drZO;ksa ds izfr ltx jgrk gqvk vius g`n; dh 
fueZyrk ,oa LoPNrk dks cuk, j[ksA ,drk vkSj laxBu dh izòfÙk dk mÙkjksÙkj fodkl djus ds 
fy, /kkfeZd ,oa lkekftd vuq"Bkuksa ds le; ml ij cM+k cy fn;k tkrk FkkA feytqdj dke 
djrs jgus dk mins'k& 

   laxPN/oa laon/oa la oks eukafl tkurke~A 

   nsok Hkkxa ;FkkiwosZ latkukuk miklrsAA18 

rkRi;Z ;g gS fd ftl izdkj ,d izk.k nwljs izk.k ls feydj 'kjhj esa dke djrs gS Bhd mlh 
izdkj ge lHkh lkFk&lkFk pysaA lkFk&lkFk fdlh ckr dk fopkj djsaA izR;sd dke esa eu ds esy 
ls ,d lkFk fd;k djsaA _Xosn dh ,d _pk esa ;teku dks lEcksf/kr djrs gq, dgrk gS& 
rqg~ekjk v/;olk; ,d gks] g̀n; ,d gks] eu ,d gksA rqeyksx ,d lkFk feydj jgks& 
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   lekuh o vkdwfr% leku g`n;kfu o%A 

   leku eLrq oks euks ;Fkk o% lqlgklfrAA19 

oSfnd laLd`fr dk bl vFkZ esa cgqr cM+k egRo gS fd mlesa O;kid fo'otuhu Hkkr` Hkkouk dh 
dYiuk ds lkFk&lkFk ikjLifjd lg;ksx ,oa ,drk }kjk euq";&euq"; ds izfr mUufr] dY;k.k 
rFkk lkSgknzZ dk Hkko O;Dr fd;k gSA oSfnd laLd`fr esa of.kZr gS fd ikjLifjd lg;ksx rFkk 
lgk;rk duuk ekuo dk izFke drZO; gSA oSfnd _f"k;ksa dhs ;g /kkj.kk gS fd tks vdsys [kkrk gS] 
og ikih gksrk gSA dsoyk?kks Hkofr dsoykfn] viwoZ vkn'kZ dh |ksrd gSA blh izdkj rSfÙkjh; 
mifu"kn~ esa oSfnd laLd`fr dk o.kZu fd;k x;k gS& 

   lg ukoorq lg ukS HkquDrqA lg oh;aZ djokogSA 

   rstfLo uko/khreLrq ek fof}"kkogS AA20 

,oeso ;tqosZn esa fo'ooU/kqRo dh Hkkouk dk fnXn'kZu fd;k x;k gS& 

   fe=L; ek p{kq"kk lokZf.k Hkwrkfu leh{kUrke~ A 

   fe=L;kga p{kq"kk lokZf.k Hkwrkfu leh{ks A 

   fe=L; p{kq"kk leh{kkegs AA21 

ikjLifjd ,drk vkSj vU;ksU;kis{kk dk ,slk vkn'kZ ,oa vuqdj.kh; mnkgj.k lEHkor% gh vU;= 
ns[kus dks fey ldrk gS] tSlkfd ;tqosZn ds ,d eU= esa ns[kus dks feyrk gSA mlesa dgk x;k gS] 
fd rw eq>s ns vkSj eSa rq>s nsrk gw¡ rw eq>ls mÙke xq.k /kj.k dj vkSj eSa rw>ls] ;g eSa ysrk gw¡ vkSj 
;g rw Lohdkj dj& 

   nsfg es nnkfe rs fu es /ksfg fu rs n/ksA 

   fugkja p gjkfl esa fugkja fu gjkf.k rsAA22 

oSfnd laLd`fr dk ;g lef"Ve; yksdfgrdkjh Hkkouk viuh ifjiw.kZrk dks O;kIr gqbZA ftles abUnz] 
lw;Z] fo".kq vkSj c̀gLifr ls loZr% leLr ekuork ds izfr ;g dY;k.k dkeuk dh x;h gS& 

   LofLr u bUnks c̀)Jok% LofLru% iw"kk% fo'oosnk%A 

   LofLr uLrk{;ksZ vfj"Vusfe% LofLr uks c̀gLifrnZ /kkrqAA23 

oSfnd laLd`fr esa fo'odY;k.k dh Hkkoukvksa ds :i esa eq[kfjr gq, gSa] ;Fkk& 

   e/qkuDreqrks"klks A e/qker~ ikfFkZoa jt%A 

   e/kq |kSjLrq u% firk A24 

gekjh jkf=;k¡ vkSj m"kk,¡ e/kqj gks A ìFohyksd e/kqe; gksA gekjs firk rqY; vkdk'k e/kqj gksA 

  fo'okfu nso lforqnqZfjrkfu ijklqo A ;n~ Hknza rUu vklqo AA25 
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vFkkZr~ gs lfork nso ! gekjs leLr nqjkpkjksa dks nwj djsa ,oa tks gekjs fy, dY;k.kdkjh gks og 
gesa izkIr djk,¡A ,oap& rUes eu% f'ko ladYieLrq26A esjk g`n; dY;k.kdkjh fopkjokyk gksA 

  ;ka'p i'pkfe ;ka'p u rs"kq ek lqefra d`f/k A27 

vFkkZr~ & ftUgsa eSa ns[krk gw¡] ftUgsa ugha ns[krk gw¡] bu lcds izfr eq>es lqefr mRiUu djsA 

  Hknza d.ksZfHk% J̀.kq;ke nsok Hknza i';sek{kfHk;Zt=k%A 

  fLFkjSj³~xSLrq"Vqoka lLruwfHkO;Z'ksefg nsofgra ;nk;q%AA28 

HkkokFkZ & gs nso ! ge dkuks ls Hknzopu gh lqusa A vk[kksa ls Hknz ǹ'; gh ns[ksa A fLFkj vaxks ls 
lnk nsoksa dh Lrqfr djrs gq, ge Lo'kjhjksa ls ml vk;q dks izkIr djsa tks nsoksa }kjk gesa izkIr gSA 

bl izdkj vkt ftl loZlekU; thou dh LFkkiuk ds fy, fo'o esa lektoknh O;oLFkk dk 
izpkj&izlkj fd;k tk jgk gS] oSfnd jk"Vª esa og lgt gh lqyHk FkkA fo'o dh vkfne laLd`fr;ksa 
esa oSfnd laLd`fr dh ;g ekuooknh fopkj/kkjk viuk fo'ks"k egRo j[krh gSA 

jk"Vª le`f) vkSj oSfnd laLd`fr& 

  osnksa esa jk"Vª vkSj ns'k dh Li"V dYiuk gSA mi;qZDr foospu ls rks ;g Li"V gks 
x;k gS fd lEiw.kZ oSfnd laLd`fr jk"Vª lèf) dh Hkkouk ls vksr&izksr gSA Hkkjrh; laLd`fr ds ewy 
lzksr gksus ds ukrs oSfnd laLd`fr dk vR;f/kd egÙo ǹf"Vxkspj gSA gekjk /keZ o n'kZu osnksa esa 
fo|eku fopkj/kkjk ls vksr izksr gSA mUuhloh 'krkCnh esa tc Hkkjr ijk/khu Fkk] rc ik'pkR; 
fo}kuksa us Hkkjr esa osnksa dk v/;;u fd;kA oSfnd Hkk’kk dks ns[kdj mUgsa bl ckr ij vk'p;Z gqvk 
fd xzhd] ySfVu] teZuh vkfn izkphu Hkk"kkvksa ds lkFk&lkFk bldk Hkh v/;;u vko';d gSA bu 
lUnHkksZ lws Kkr gksrk gS fd ik'pkR; tu Hkh oSfnd laLd`fr is fdruk fopkj foeZ”k fd;k djrs 
FksAoSfnd laLd`fr esa bruk xw<kfrxw< jgL; fo|eku gS] fd v|ruh; izkP;ik'pkR;oknh oSfnd 
laLd`fr dk v/;;u vko';d le>rk gSaA osnksa esa ;= r= jk"Vª dh mUufr] jk"Vª dh lqj{kk 
jk"Vª&lapkyu] jk"Vªh; Hkkouk vkfn dk vusd eU=ksa esa mYys[k gS& 

 vFksZrLFk jk"Vªnk jk"Vªa es nÙk Lokgk·FksZrLFk jjk"Vªnk jk"Vªeeq"eS nÙkkS tLorh LFk jk"Vªnk 
jk"Vªa es nÙk LokgkStLorh LFk jk"Vªnk jk"Vªeeq"eS nÙkki% ifjokfg.kh LFk jk"Vªnk jk"Vªa es nÙk Lokgki% 
ifjokfg.khLFk jk"Vªnk jk"Vªeq"eS nÙkkika ifrjkfl jk"Vªnk jk"Vªa es nsfg Lokgkika ifrjfl jk"Vªnk 
jk"Vªeq"eS nsáika xHkksZ·fl jk"Vªnk jk"Vªa es nsfg Lokgkika xHkksZ·fl jk"Vªnk  jk"Vªeeq"eS nsfgAA29  

;tqosZn esa jk"Vªh; lqj{kk ds fy, lnk tkx:d jgus dk funsZ'k gS& 

  o;a jk"Vªs tkx̀r;k; iqjksfgrk% Lokgk A30  

vFkoZ osn esa jk"Vªkf.k ds }kjk vusd jk"Vªksa dk ladsr gS& 

  Roa jk"Vªkf.k j{kfl A31 

vFkoZosn esa ns'k 'kCn dk Hkh iz;ksx gS vkSj ns'k ij vkus okys ladVksa ds fuokj.k dh izkFkZuk dh xbZ 
gS& 

   ns'kksilxkZ% 'keq uks HkoUrqA32 
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oSfnd ;qx ds leki esa tgk¡ ,d vksj fujUrj m|ksx'khy cus jgdj izHkwr ;'k vkSj /ku vftZr 
djus dh izòfÙk dk irk pyrk gS] ogha nwljh vksj LokftZr lEifÙk dks eqDr gLr forfjr djus dh 
mnkjrk Hkh ǹf"Vxr gksrh gSA blhfy, rks oSfnd _f"k & 

   'krgLr lekgj lglzgLra la fdjk 

   dr̀L; dk;ZL; psg LQkfra lekuogAA33 

lkS gkFkksZ ls lap; djks vkSl lglz gkFkksa ls mldk forj.k djksA ;g izòfÙk u dsoy mnkjrk ,oa 
fuLìgrk dh |ksrd gS] vfirq ml lektokn dh Hkh izrhd gS] ftlesa fdlh izdkj ds ,dkf/kdkj 
vkSj vuko';d lap; ds fy, dksbZ LFkku ugha gSA oSfnd ;qx ds bl l³~xfBr ,oa loZ= lglkis 
{k~; thou dk y{; lqUnj] lq[ke; 'kfDr'kkyh rFkk lèf) jk"Vª dk fuekZ.k djuk FkkA lkFk gh 
jk"Vªh;rk dh Hkkouk ls ifjiw.kZ blds eU= Li"V dgrs gSa fd ;g ekr`Hkwfe gekjs mÙke jk"Vª esa rst 
vkSj cy c<+, & lkuks HkwfefLRof"kZ cya jk"Vªs n/krwÙkesAA34 

jk"VªHkDr dh vkdka{kk gksrh gS fd mldk jk"Vª mÙke gks A bl mÙkerk dh izkfIr ds fy, fu;e ;k 
fl)kUr Hkh bl oSfnd jk"VªHkfDr iw.kZ lwDr esa fn, x, gSA izLrqr lwDr esa Li"V mfYyf[kr gS] fd 
ge ìFoh dh òf) djsaxs&  

   lk uks HkwfeoZ/kZ;r~ o/kZekuk A 35 

geyksxksa }kjk c<+kbZ xbZ Hkwfe] gekjh mUufr ds Hkko ;gh gS jk"Vª dh mUufr jk"Vª ds yksxksa ij 
fuHkZj gSA blfy, bl lwDr dk _f"k ?kks"k.kk djrk gS tks esjh Hkwfe 'kks"k.k dj.ks okyk gS eSa mldk 
uk'k djrk gw¡& gfUe nks /kr%AA ;gh ugha vFkoZosn esa gh ,d vkSj LFkku ij dgk x;k gS fd jktk 
czãp;Z rFkk ri ls jk"Vª dh j{kk djrk gS& 

   czãp;sZ.k rilk jktk jk"Vªa foj{kfrA36 

,oeso vFkoZosn ds ,sls lw= gh ;kn vkrs gSa ftuds dkj.k izkphu Hkkjr egku FkkA ;gk¡ Li"V gS 
tks jk"Vª dks iksf"kr djus esa leFkZ gS mls gh jk"Vª dks /kkj.k djus dk 'kklu djus dk vf/kdkj 
gS& 

  ;s nsok jk"Vª Hkr̀ks·fHkrks ;fUr lw;Ze~A 

  rS"Vs jksfgr% lafonkuks jk"Vªa n/kkrq lqeuL; eku%AA37 

vFk p ogha of.kZr gS tgk¡ jktk lquhfr okys U;k;dekZ gksrs gSa ogk¡ jkT; esa nw/k] ngh] /k̀r izpwjrk 
ls gksrs gS] rFkk vketu Hkh dY;k.k ikrk gS&  

  tu% l Hknzes/kfr jk"Vªs jkK% ifjf{kr%A38 

vFkoZosn dk ,d lwDr jk"VªkfHko/kZu lwDr ds uke ls gh iz[;kr gSA ftlesa jk"Vª dh cgqeq[kh lèf) 
dh ppkZ dh xbZ gS A vFk p ;tqosZn esa ,d cgqr lqUnj eU=  feyrk gS ftlesa mPpdksfV dh 
jk"Vªh; vkdka{kkvksa dks Loj fn;k x;k gS& 

 **vk czãUczkã.kksa czgeopZlh tk;rkekjk"Vªs jktU;% 'kwj b"kO;ks·frO;k/kh egkjFkks tk;rka 
nksX/kzh /ksuqoksZ<+kuM+okuk'kq% lfIr% iqjfU/k;ksZ"kk ft".kw j;s"Bk% lHks;ks ;qokL; ;tekuL; ohjks tk;rka 
fudkes& fudkes u% iT;ZU;ks o"kZrq QyoR;ks u vks"k/k;% iP;Urka ;ksx{kseks u% dYirke~**AA 39 gs 
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egku~ 'kfDreku ijes'oj ! gekjs jk"Vª esa ;K o v/;;u'khy czãopZLoh czkã.k mRiUu gks] {kf=k; 
'kwj] y{;os/kh] /kuq"k ck.k/kkjh] rFkk 'k=qvksa dks ijkLr djus okys egkjFkh gksaA nw/k nsusokyh xk;s] 
Hkkj <ksus okys lqǹ<+ cSy vR;Ur 'kh?kzxkeh ?kksM+s gksA fL=;k¡ vR;Ur euksgkfj.kh cqf)erh ?kj&uxj 
dh ikfydk gks A t;'khy] jFkkjksgh] lHkkdq'ky rFkk lspuleFkZ iq= mRiUu gksosA le;&le; ij 
tc vko';drk gks rc&rc es?k cjlsA czhfg&;okfn vksf"kf/k;k¡ Qy;qDr gks ifjikd dks izkIr gksosaA 
ijekRek gekjk ;skx ¼miyC/k ykHk½ vkSj {kse ¼yC/k dh j{kk½ ns[ksA oLrqr% jk"Vª dh lèf) esa oSfnd 
laLd`fr dh Hkwfedk vusdkusd nqf"V ls ns[kh xbZ gS& ;Fkk & /kkfeZd ǹf"V ls 'kkL=h; ǹf"V ls] 
vkfFkZd ǹf"V ls] lkekftd ǹf"V ls] ,sfrgkfld ǹf"V ls] jktuSfrd ǹf"V ls] oSKkfud ǹf"V ls 
bR;kfn ǹf"V;ksa ls jk"Vª dh lèf) esa oSfnd laLd`fr dk ;ksxnku furkUr gh fnxnf'kZr gksrk gSA 

  vr,o fu"d"kZr;k mi;qZDr lUnHkZ ls ;g Kkr gksrk gS fd u dsoy jk"Vª dh 
lèf) es vfi rq ;w¡ dgs fd lEiw.kZ fo'o dh lèf) esa ftruk oSfnd laLd`fr dk ;ksxnku gS 
mruk lkeF;Z vU; fdlh Hkh laLd`fr dk ugha A vr% la{ksi esa ys[kuh dks fojke nsrs gq, vk'kk 
djrk gw¡ fd fo"k; dk xw<+ Kku ds fy, oSfnd ok³~e; dk v/;;u Js;Ldj gksxk /kh tuks ds 
fy,A 

    ------------------------------------------- 
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मु᭎यश᭣दः – श᭣दः, ᭭मृित-दशᭅन-का᳞-नाटकम्, ᭟विनः । 
--------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
सारांशः 

नवनवो᭠मेषशालीनी ᮧितभा-इित उ᳊टवचनानुसारं सा᭥ᮧतं जगᳰददं नूतन᭄ान᭭यािभवृ᳍ये ᮧवतᭅते 

। सवᲈ ᭄ानं सं᭭कृतवाᲪयेन समृ᳍िमित िवदषुामिभमतम् । िनिखलमिप सं᭭कृतवाᲪयं वेद-वेदा᭠त-पुराण-
᭭मृित-दशᭅन-का᳞-नाटक-नीितᮕ᭠थाᳰदिभः पᳯरपु᳥म् । पर᭠तु तᮢ सवᲈ ᭄ानं गु᳙ᱨपेण अᮧकािशतᱨपेण वा 
वतᭅते, िव᳣ेषणाभावात् । अतः शाᳫेितहासपुराणका᳞ाᳰद᭤यः अतीत᭭य भारत᭭य, भारतीय᭄ानिनधे᳟ 

परीᭃणा᭜मकं सोदाहरणं ᮧ᭭तौतुमनुस᭠धीयते । यतो िह परीᭃणं िवना वा᭍य᭭य ᮧामािणकता न जायत 
इित कािलदासेन मालिवकािᲨिमᮢे भिणतम् -  

पुराणिम᭜यवे न साध ुसवᲈ न चािप का᳞ ंनविम᭜यव᳒म् ।  
स᭠तः परी᭯या᭠यतर᳊ज᭠त ेमूढ़ः परᮧ᭜ययनयेबुि᳍ः ।138 

अनुस᭠धानेन ᭄ायते यत् आधुिनकिशᭃाᭃेᮢे पᳯरदृ᭫ यमानािन ᳞ावहाᳯरकतᱬवािन ᮧायतः 
भतृᭅहᳯरशतकᮢयका᳞ᮕ᭠थेऽिप दरीदृ᭫ य᭠ते । पर᭠तु सू᭯मदृ᳥रेभावात् एतेषां तᱬवानां ᭄ानं सामा᭠यजनानां 
कृते दु᭬ करम् । अतः अᮧकािशततᱬवानां सरलोप᭭थापनपूवᭅकसवᭅलोकािभमुखीकरणाय, साधारणजनानां 

कृते शैिᭃकतᱬवावबोधनाय च इदं शोधािभलेखः । 
िशᭃा- 

बालका᭠तᳶनᭅिहतशᲦᳱनां बिहः ᮧकाशनशीला ᮧᳰᮓयैव िशᭃा इ᭜यु᭒यते । बालकᳱय᳞वहार᭭य 
िवपᳯरणामाि᭜मका शिᲦरिप िशᭃा भवित । अनया नैितकः चाᳯरिᮢक᳟ िवकासः स᭥पा᳒ते । िशᭃा 
सां᭭कृितकदिृ᳥मु᳆ोधयित । िशᭃया ᭭वजीवनो᳖᭜यै ᭭वजीवनयापनाय ᮧिशᭃणं ᮧा᭡यत े । िशᭃा 
आधुिनकिवषयाणां िव᭄ानादीनाᲱ ᮧिशᭃणं ᮧश᭭तं करोित । नैितकगुणादानेन सममेव जीवनं सफलयित 
। अतः महाकिवभतृᭅहᳯरः ᭭वका᳞ानां मा᭟यमेन त᭜कालीनसमाजे िशᭃायाः मह᭜वं ᭄ापियतुं ᮧय᳀मकरोत् 
। 

भतृᭅहᳯरशतकᮢयमेकम् शैिᭃकका᳞ᮕ᭠थᱨपेण ᮧितभाित । का᳞ेऽि᭭मन् सवᱷ िवषयाः अ᭠वेषणीया 
एव पᳯरल᭯य᭠ते । अᮢ यथा सवᱷषु प᳒ेषु अल᭑कारगुणरीती᭜यादीनां का᳞गतवैिश᭬ᲷानाᲱावलोकनं 
सुलभतया एव भवित, तथैव का᳞ेऽि᭭मन् िशᭃाशाᳫ᭭य महान् सै᳍ाि᭠तकः ᮧयोगा᭜मक᳟ पᭃः 

पुरि᭭ᮓयते । यतो िह अᮢ का᳞मा᭟यमेन िशᭃाशाᳫतᱬवािन जागयᭅ᭠ते । उपयुᲦ᭭थलेषु शैिᭃकिवचाराः 

                                                             

137 संिबदा᭟यापकः, िशᭃाशाᳫिवभागः, एकल᳞पᳯरसरः, अगरतला 
138 - माल.िव.१.२ 
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ᮧ᭭तुताः सि᭠त । तेषां िवचाराणामुपयोगः सा᭥ᮧितकिशᭃा᳞व᭭थायामिप अपेिᭃत᭭थलेषु कतुᲈ श᭍यते । 
ᳰकᲱ ते िवचाराः िनतरां का᭠तातु᭨यकोमलवचनैः उपदेशं ᮧदाय जनान् स᭠मागᱷ ᮧवतᭅियतुं ᮧचोदयि᭠त। 

शतकᮢये िशᭃा मनु᭬य᭭य सवᭅ᮰े᳧धनिमित िवचाᳯरतमि᭭त । पुᱧष᭭य िशᭃा᳞ितᳯरᲦं य᳍नं, त᳍नं 

न भवित । यतः त᭜ᭃीयते, त᭭कराᳰदिभनᱮयते, गो᭡यमिप न भवित । अतः िशᭃा नाम बᱟगुणं बᱟमू᭨यᲱ 
धनम् । कथ᭥भूतं िव᳒ा᭎यं धनिमित ᳣ ोकमा᭟यमेन वदित भतृᭅहᳯरः-  

िव᳒ा नाम नर᭭य ᱨपमिधकं ᮧ᭒छ᳖गु᳙  ंधन ं 
िव᳒ा भोगकरी यशः सुखकरी िव᳒ा गᱨुणा ंगᱧुः ।  
िव᳒ा  ब᭠धजुनो िवदेशगमन ेिव᳒ा परा देवता  
िव᳒ा राजस ुपू᭔यत ेन िह धन ंिव᳒ािवहीनः पशःु ।।139 

᳣ोकोऽयं िव᳒ा मनु᭬य᭭य सवᲃ᭜कृ᳥ᱨपं, ᱡᳰद आवृतं सुरिᭃतᲱ धनम᭭तीित बोधयित । ᳰकᲱ िव᳒ा 

अिखलभो᭏यपदाथᭅस᭥पाᳰदका, कᳱ᭜याᭅन᭠दᮧदा चाि᭭त । िव᳒ा स᭜कारयो᭏यानामिप स᭜कारयो᭏याि᭭त । 

िव᳒ा देशा᭠तरे ब᭠धुवत् सहाियका अि᭭त । िव᳒ा परमा देवी अि᭭त । िव᳒ा नृपेषु आᳰᮤयते । िव᳒ा एव 
सि᭜ᮓयते, िवᱫं नैव स᭜कारयो᭏यं भवित । अथाᭅत् िव᳒या िवरिहतः जनः पशुᮧायो । त᭭मा᭜पुᱧषमाᮢेण 

पशु᭜वनाशाय िव᳒ैवािधग᭠त᳞ेित फिलतम् ।  
 एवᲱ येषां मनु᭬याणां िव᳒ा-तपो-दान-शील-गुण-धमाᭅᳰदिभः न वतᭅ᭠ते । ते अि᭭मन् धरापृ᳧े 
भार᭭वᱨपाः स᭠तः मनु᭬यᱨपेण िवचरि᭠त । अतः पशु᭜वनाशाय ᭄ानं (िव᳒ा) स᭥पादनीयिमित सूिचतम् ।  
िशᭃो᳎े᭫ यािन -   

''ᮧयोजनमनुᳰ᳎᭫य न म᭠दोऽिप ᮧवतᭅते'' इित समेषां िवᳰदतिमदं वा᭍यम् । अथाᭅत् 

उ᳎े᭫यमाधारीकृ᭜य सवᱷऽिप मनु᭬याः कायᱷ ᮧवᱫᭅ᭠ते । यदा िशᭃािवषयकं िच᭠तनं ᮧार᭣धं तदा 
सामािजकल᭯यमादृ᭜य ᮧथमतया िशᭃो᳎े᭫ यानां िवषये िच᭠तनं जातम् । कᳱदशृमु᳎े᭫यं िशᭃायाः ᭭याᳰदित 
िवषये िशᭃािवदः गभीरिव᳣ेषणं कृतव᭠तः । अि᭠तमे ऐितहािसकᮧमाणानुसारं कालभेदेन िच᭠तनभेदेन 
आव᭫यकताभेदने पᳯरि᭭थितभेदने च िशᭃो᳎े᭫यािन िभ᳖ािन पᳯरवᳶतᭅतािन च भव᭠तीित िनणᱮतव᭠तः । 
ऐितहािसकᮧमाणं यथा -  
 १. ᮧाचीनभारते िशᭃायाः मु᭎यमु᳎े᭫यं मोᭃᮧाि᳙रासीत् ।  
 २. ᮧाचीनरोमजनाः रा᭔यक᭨याणिमित िशᭃायाः मु᭎यमु᳎े᭫यं ᭭वीकृतव᭠तः।  
 ३. ᭭ पाटाᭅजनाः वदि᭠त यत् - िशᭃायाः मु᭎यमु᳎े᭫यं यु᳍ाथᲈ स᳖᳍ीकरणम् । अथाᭅत्       
शारीᳯरकिवकास एव िशᭃायाः मु᭎यमु᳎े᭫यम् ।  
 ४. ᮕी᭭जनाः नागᳯरक᭜वस᭥पादनमेव िशᭃायाः ᮧमुखमु᳎े᭫यिम᭜यामनि᭠त।  

५. नैितक-सामािजक-बौि᳍कािभवृि᳍स᭥पादक᭜वेन सीिमतािन भवि᭠त िशᭃो᳎े᭫या-     नीित 
यूनािनदाᳶशᭅनकानामिभमतम् ।  
पर᭠तु सा᭥ᮧितकयुगे िशᭃायाः उ᳎े᭫यािन पᲱवगᱷषु िवभा᭔य᭠ते िशᭃाशाᳫिवि᳊ः -  

 १. वैयिᲦकमु᳎े᭫यम् -  
 २. सामािजकमु᳎े᭫यम् -  
 ३. सां᭭कृितकमु᳎े᭫ यम् -  
 ४. राि᳦यो᳎े᭫यम् -  
                                                             
139 - भ.नी. २० 
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 ५. अ᭠ताराि᳦यो᳎े᭫यम् -  
भतृᭅहᳯरणािप तथैव िशᭃो᳎े᭫यािन ᳞िᲦ - काल - ᭭थानाᳰदभेदेन वगᱮकृतािन । यािन 

शतकᮢयᮕ᭠थ᭭य पयाᭅलचनेन उ᳊ा᳞᭠ते ।  
१. ᳞िᲦभेदेनो᳎े᭫ यािन -  
 ᮧ᭜येकं ᳞िᲦः अ᭠य᭭मात् ᭭वभावेन चᳯरᮢेण ᮧकृ᭜या च िभ᳖ा भवित । त᭭मात् िशᭃाऽिप 
᳞᭍᭜यनुगुणं िभ᳖ा ᭭याᳰदित आधुिनकानां य᭠मतं तदिप ᮧितपाᳰदतं हᳯरणा ᭭वकृितषु । उᲦं यत् – 

वरैा᭏य ेसᲱर᭜यकेो नीतौ ᮪मित चापरः । 
᮰᭑ृगारे रमत ेकि᳟᭞भुिव भेदाः पर᭭परम्  ।।140   

अथाᭅत् मनु᭬याणां ᭭वभाववैिभ᭠ये उ᳎े᭫यािन िभ᳖ािन भवि᭠त । 
उपिनष᭜सु परापरेित िशᭃायाः ᳇ े उ᳎े᭫ये ᮧितपाᳰदते । शतकᮢयᮕ᭠थे त᭭यैवोᲦेः सामा᭠य-

िविश᳥जनाधारेण िशᭃो᳎े᭫यं िभ᳖िमित ᭄ायते । त᳒था – 

अ᭄ः सुखमारा᭟यः सुखतरमारा᭟यत ेिवशषे᭄ः ।  
᭄ानलवदᳶुवᭅद᭏ध ंᮩᳬािप तं नरं न रᲳयित ।।141 

 अᮢ भतृᭅहᳯरः ᭭प᳥यित अ᭄᭭य कृते िशᭃा भौितकसुखदाियनी ᭭यात् । िवशेष᭄जन᭭य कृते िशᭃा 
सुखाितᳯर᭒यपरमतािᱬवकं ᭭याᳰदित। 

आधुिनकैः सह तौलनेन ᭄ायते यत् ᮧथमोᲵि᭑कतमु᳎े᭫यं ᮧयोजनवाᳰदिभः, यथाथᭅवाᳰदिभः, 
उपयोिगतावाᳰदिभ᳟ समᳶथᭅतम् । परᲱ आदशᭅवाᳰदिभः ि᳇तीयमु᳎े᭫यम᭑गीकृतम्।  
२. मोᭃᮧाि᳙ः - 
 वैᳰदककालादार᭤य इदनᱭ यावत् िशᭃायाः परमं चरमᲱो᳎े᭫यं मोᭃᮧाि᳙ᳯरित आमनि᭠त 
िशᭃाशाᳫिवदः ।  अि᭭मन् िवषये ᮧायतः सवᱷषु ᮕ᭠थेषु पयाᭅलोिचतं ᮕ᭠थकारैः । ᭄ानेन मानवानां मनिस 
᭜यागभावनायाः सृि᳥जाᭅयते । सृ᳥᭜यागभावना᳇ारा मोᭃं ᮧा᳙ुं श᭍यते इित भतृᭅहᳯरणा भिणतम् – 

िवतीणᱷ सवᭅ᭭ व ेतᱧणकᱧणापूणᭅᱡदयाः 
᭭मर᭠त ंसंसारे िवगणुपᳯरणामाविधगतीः ।  
वयं पु᭛यार᭛ये पᳯरणतशरᲬ᭠ᮤᳰकरण-ै 
िᳫयामां ने᭬ यामो हरचरणिचᱫैकशरणाः ।।142 

अथाᭅत् अितदःुखदं संसारं दृ᭬ ᭗वा तᱬयागपूवᭅकमर᭛ये ि᭭थ᭜वा िव᳒ाराधनं कतᭅ᳞म् । तेन मोᭃᮧाि᳙ः 
भिव᭬य᭜यᮢ नाि᭭त संशयः । इतोऽिप किवना भिणतम् - 

भिᲦभᭅव ेमरणज᭠मभय ंᱡᳰद᭭थ ं
ᳩहेो न ब᭠धषु ुन म᭠मथजा िवकाराः ।  
संसगᭅदोषरिहता िवजना वना᭠ता 
वरैा᭏यमि᭭त ᳰकमतः परमाथᭅनीयम् ।143 

अथाᭅत् िशᭃया भ᭍᭜याᳰदपुर᭭सरं वैरा᭏यमाकलियतुं श᭍यते । संसगᭅदोषरिहताः जनरिहताः 
वना᭠ताः एव परमाथᭅनीयं परमतᱬवयुतं वैरा᭏यम् । ततः परं वैरा᭏यं ᳰकमिप नाि᭭त। 
                                                             
140 - भ.᮰ृ. -९९ 
141 - भ.नी.- 3 
142 - भ.वै. - ४७  
 

143 - भ.वै. -७३ 
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िशᭃया एव कमᭅिनमूᭅलनं भिवतुमहᭅित । कमᭅणः िनमूᭅलनेनैव अलौᳰककशाि᭠तः ᮧा᳙ुं श᭍यते । 
अलौᳰककशाि᭠तरेव मोᭃᮧा᳙ेः नामा᭠तरम् । एतदथᭅमाह -   

एकाकᳱ िनः᭭पृहः शा᭠तः पािणपाᮢो ᳰदग᭥बरः।  
कदा    श᭥भो   भिव᭬यािम    कमᭅिनमूᭅलनᭃमः ।।144 

३. धाᳶमᭅकभावनायाः िवकासः -  
यदा जगᳰददं परमा᭜मना ᳞ा᳙िमित ᭄ायते तदा ᮩᳬिवषयक᭄ाने मनु᭬यः िनमᲨः भवित । तेन 

᭄ानेन ᮧभािवत᭭सन् जनेषु ई᳡रिवषयकिज᭄ासा जागरयित । एवᲱ यदा जनेषु ई᳡रिवषयकिज᭄ासा 
जायते तदा तेषु ᭭वतः धाᳶमᭅकभावनायाः अ᭑कनं जायते । यथा-सवᱷ अमृत᭭य पुᮢाः, एकैव धमᭅः- इ᭜यादयः 
। एषा भावना समाजं ᮧित नूतनं ᳰद᭏दशᭅनं ᮧय᭒छित, कᱫᭅ᳞ाकᱫᭅ᭄᳞ानमिप िन᳸दᭅशित । त᭭याः एव 

भावनायाः जागरणाथᲈ वैरा᭏यशतके भतृᭅहᳯरणा उᲵि᭑कतम् –  
त᭭मादन᭠तमजरं परमं िवकािस  
त᭞ᮩᳬ िच᭠तय ᳰकमिेभरसि᳇क᭨पैः।145 

जनसमाजेषु आ᭟याि᭜मकभावनायाः अिभवृ᭞᭟यथᲈ िवषयवासना᭜यागपूवᭅकं ᮧकाशमानं ᮩᳬिच᭠तमेव 
क᭨याणकरिमित ᭭प᳥ीकृतम् ।  
४. आ᭜मािभ᳞िᲦः -  
 मानवानां छाᮢाणां वा ᮧकृतािधगमः अजायत न वेित तेषामिभ᳞᭍᭜यनुसारं ᮧामा᭛यते। अतः 
भतृᭅहरेरिभᮧायः आ᭜मािभ᳞िᲦरिप िशᭃायाः एकं ᮧमुखमु᳎े᭫यम् । अवसरेऽि᭭मन् हᳯरणा ᮧोᲦम् –  

केयूरा न िवभषूयि᭠त पुᱧष ंहारा न च᭠ᮤोᲰवला 
न ᳩानं न िवलपेन ंन कुसुमं नालंकृता मूधᭅजाः।  
वा᭛यकेा समल᭑करोित पुᱧष ंया सं᭭ कृता धायᭅत े
ᭃीय᭠त ेखलु भषूणािन सतत ंवा᭏भषूण ंभूषणम् ।।146 इित।  

अथाᭅत् बा᳭ाभरणािन ᳞ᳲᲦं नािभ᳞Ჳयि᭠त । अिप तु ᳞Ღेः आ᭠तᳯरकगुणः शिᲦः ᭃमता च 
᭭वािभ᳞ᳲᲦं ᮧकटयि᭠त । अतः सं᭭कृताधाᳯरता वाणी᳇ारैव ᭭व᭭य ᮧितभामिभ᳞Ჳयि᭠त मानवाः । 
५. ᭄ानᮧाि᳙ः -  

 ''᭄ानं तृतीयं मनुज᭭य नेᮢम् ''- इित ऋचा ᭄ान᭭य कृते िवशेष᭭थानं ᮧदᱫिमित ᭄ायते। 

वैᳰदकदाशᭅिनकानां मतानुसारं ᭄ानं स᭜यमन᭠तं ᮩᳬᱨपᲱ भवित । यः सवᭅमिधग᭒छित, अ᭠यान् बोधियतुं 
समथᲃऽिप भवित, सः देवतु᭨यः । त᭭य एवं ᮧकारकं ᭄ानं िव᳒ा᭟ययनेनैव स᭥भवित । िव᳒ा᭟ययनेन  
᭄ान᭭य ᮧयोगं कथं कुमᭅः, कुᮢ वा िनवृिᱫः, कुᮢ वा ᮧवृिᱫः इ᭜यि᭭मन् िवषये स᭥यक् प᭠थाः ᭭प᳥ो जायते । 

अतः हᳯरणा ᮧोᲦम् – 

ᮧाणाघाताि᳖वृिᱫः  परधनहरण े  संयमः  स᭜यवा᭍य ं
काले श᭍᭜या ᮧदान ंयवुितजनकथा मकूभावः परेषाम् । 
तृ᭬ णा᮲ोतोिवभ᭑गो  गुᱧष ुच  िवनयः  सवᭅभूतानुक᭥पा 
सामा᭠यः  सवᭅशाᳫे᭬वनपुहतिविध᮰ेयसामेष   प᭠थाः ।।147 

                                                             
144 - भ.वै. - ७० 
145 - भ.वै. - ७४ 
146 - भ.नी. - १९ 

147 - भ.वै. -६१ 
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  सवᱷषु शाᳫेषु िविहतः एष प᭠थाः । सवᭅᮧािणषु दया, सवᭅशाᳫेषु सामा᭠यसमानभावः 

मोᭃमाᳶगᭅणामेव मागᭅः किथतः । 
 िशᭃायाः आजीवनमु᳎े᭫यं ᭄ानᮧाि᳙ः इित समेषां शाᳫिवदािमदं सवᭅᮧामािणकम् । येषां ᭄ानं 
नाि᭭त ते पशुतु᭨याः भवि᭠त । िवषय᭭या᭭योपᳯर हᳯरणा गुᱧ᭜वं ᮧदᱫम् । ᮧोᲦᲱ- 

यषेां न िव᳒ा न तपो न दान ं᭄ान ंन शील ंन गणुो न धमᭅः। 
त ेम᭜यᭅलोके भुिव भारभतूा मनु᭬ यᱨपणे मगृा᳟रि᭠त।। 148  

एवᲱ  
िव᳒ा नाम नर᭭य ᱧपमिधकं ᮧ᭒छ᳖गु᳙ ंधन.ं...................।।149 इित  

अथाᭅत् पुᱧषमाᮢेण पशु᭜वनाशाय िव᳒ैवावग᭠त᳞ेित फिलतम् । 
ᮩᳬ᭄ानात् ᮢैलो᭍य᭭यै᳡यᲈ तु᭒छिमित हᳯरणा ᮧितपाᳰदतम् । यदᲦुं वैरा᭏यशतके - 

ᮢलैो᭍यािधपित᭜वमेव िवरस ंयि᭭मन ्महाशासन े
त᭨ल᭣᭟वाऽऽसनवᳫमानघटने भोग ेरᳲतं मा कृथाः । 
भोगः कोऽिप स एक एव परमो िन᭜योᳰदतो जृ᭥भत े 
य᭜᭭वादाि᳇रसा भवि᭠त िवषयाᳫैलो᭍यरा᭔यादयः ।।150 इित  

᳣ोकऽयं ᮩᳬणः रसा᭭वादनात् ᮢैलो᭍यरा᭔यादयः िनरसा भव᭠ती᭜यथᲈ ᭄ापयित । ᭄ानाजᭅनेन संसारं 
ᮧित वैरा᭏यो᭜पिᱫजाᭅयते । सवाᭅन् सांसाᳯरक᳞ापारान् ᭜य᭍᭜वा एकं ᮩᳬᮧाि᳙साधनीभूतं 
᳞ापारमेवाकलनीयिमित भावना मनिस ᭭वतः आग᭒छित । उᲦं यत्- 

᳴कं वदेैः ᭭मृितिभः पुराणपठनःै शाᳫैमᭅहािव᭭तरैः 
᭭वगᭅᮕामकुटीिनवासफलदैः कमᭅᳰᮓयािव᮪मःै । 
मु᭍᭜वैकं भवब᭠धदःुखरचनािव᭟वसंकालानल ं
᭭वा᭜मान᭠दपदᮧवशेकलन ंशषेा विण᭏वृᱫयाः ।।151 

६. निैतकतायाः िवकासः -  
 नैितकिवकासेन चᳯरᮢिवकासः स᭥भिव᭬यतीित िवचायᭅ भतृᭅहᳯरणा अयमिप िवषयः न ᭜यᲦः । 
उᲦं यत्-  

सािह᭜यस᭑गीतकलािवहीनः साᭃा᭜पशुः पु᭒छिवषाणहीनः।  
तणृं न खाद᳖िप जीवमान᭭त᳊ागधये ंपरमं पशनूाम ्।। 152 

 एवᲱ-  
यषेां न िव᳒ा न तपो न दान ं᭄ान ंन शील ंन गणुो न धमᭅः । 
त ेम᭜यᭅलोके भुिव भारभतूा मनु᭬ यᱨपणे मगृा᳟रि᭠त ।।153इित  

᳣ोकेऽि᭭मन् अयं िवषयः ᮧतीयते यत्, येषां िव᳒ा-तप-दान-शील-नैितकगुणाᳰदिवषयाः न सि᭠त, ते 

पशुवत् नीरसकालयापनं कुवᭅि᭠त । पशुतु᭨यचᳯरᮢं तेषाम् । चᳯरᮢाभावे दानव᭜वं िपशाच᭜वं वा स᭥भवि᭠त 

                                                             
148 - भ.नी. - १३।।  
149 -िव᳒ा नाम नर᭭य ᱧपमिधकं ᮧ᭒छ᳖गु᳙ं धनं,    िव᳒ा भोगकरी यशः सुखकरी िव᳒ा गुᱨणां गᱧुः।  
     िव᳒ा ब᭠धुजनो िवदेशगमने िव᳒ा परं दैवतं,     िव ा᳒ राजसु पूिजता न िह धनं िव᳒ािवहीनः पशुः ।। भ.नी. -२० 
150 - भ.वै. - ७८ 
151 - भ.वै. - ७९ 

152 - भ.नी. -  १२ 

153 - भ.नी. - १३ 



[A First International Electronic Peer-reviewed Quarterly Refreed UGC Approved (41039 ) Sanskrit Tri-lingual Journal with Impact Factor] 
Available at-  www.jahnavisanskritejournal.in  Issue-34th & 35th  , Year  09, Vol -III, 01 November, 2018 

ISSN 0976-8645 

 

 !"�#�- 51  $% � !"�#�- 111 

। चᳯरᮢरᭃणेनैव मानवः देव᭜वं ᮧा᳘ोित । चᳯरᮢं  जीवन᭭य सवᭅ᭭विमित िच᭠तनीयम् । तदथᲈ महाभारते 
उᲦम्-  

वतृ ंय᳀ने  संरᭃेद ्िवतयित च याित च ।  
अᭃीणो िवततः ᭃीणोः वृतत᭭त ुहतो हतः ।।154  

७. िचᱫशुि᳍ः -  
        भतृᭅहᳯरकृितषु िचᱫ᭭योपᳯर चचाᭅ बᱟधा कृता वतᭅते । िचᱫशु᭞᭟यथᲈ ᭭वा᭠तःकरणᮧसादकरणाथᲈ 
वा तृ᭬णायाः ᭜यागपूवᭅकं िव᳒ा᭟ययनं कᱫᭅ᳞िमित हᳯरणा ᮧकािशतम्-     

परेषां चेतांिस ᮧितᳰदवससमारा᭟य बᱟ हा  
ᮧसादं ᳴कं नतेु ंिवशिस ᱡदय ᭍लेशकिलतम् । 
ᮧस᳖े ᭜व᭦य᭠तः ᭭वयमुᳰदतिच᭠तामिणगणु े 
िवमᲦुेः स᭑क᭨पः ᳰकमिभलिषतं पु᭬ यित न त े।।155 

अथाᭅत् ᮧस᳖े िचᱫे सा᭥ᮧितकि᭭थतौ आ᭜म᭄ानं ᮧा᳙ुं श᭍यते।  
८. राि᳦यभावनायाः जागरणम् -  
 िशᭃा᳇ारा राि᳦यो᳖ितः भिवतुमहᭅित । राि᳦यभावना नाम सा भावना या मानवं ᭭वदशेो᳖᭜यथᲈ 
ᮧेरयित । ᭭वदेशािभमानः ᭭वदेशगौरव᳟ मानव᭭य ᮧाणे᭤योऽ᭡यिधकं गौरवं भावयित । ᮧाचीनकालादेव 
एषा भावना मानवजीवने ओतᮧोतᱨपेण िमिलताऽि᭭ त । अतः तृ᭬णायाः ᭜यागं कृ᭜वा मानवाः सामािजक-
नैितक-आ᭟याि᭜मकाᳰदिवकासे ᭭व᭭य जीवनं िनयोजय᭠तीित । दान-िवनय-स᭜यभाषण-मानसे 
िनमᭅलवृ᭜यादयः गुणाः तेषां ᳞िᲦ᭜वं रᲳयि᭠त । उᲦᲱ- 

करे ᳣ा᭐य᭭᭜यागः िशरिस गᱧुपादᮧणियता 
मुख ेस᭜या वाणी िवजिय भजुयोवᱮयᭅमतुलम ्।  
ᱡᳰद ᭭व᭭था विृᱫः ᮰ुतमिधगतकैᮯतफल ं
िवना᭡य᳡ैयᱷण ᮧकृितमहतां म᭛डनिमदम् ।।156  

एते गुणाः लोकत᭠ᮢीयभावनायाः िवकासे सेतुᱨपेण कायᲈ कुवᭅि᭠त।  

᭜यागभावनया एव िव᳡क᭨याणं, सामािजकपुनारचनाᳰदिशᭃो᳎े᭫यानां पᳯरपूᳶतᭅः जायते । अतः 

हᳯरणा ᭜यागभावनायाः जागृ᭜यथᭅमुᲦम् – 

अव᭫य ंयातारि᳟रतरमुिष᭜वाऽिप िवषया 
िवयोग ेको भेद᭭᭜यजित न जनो य᭭᭜वयममून ्।  
ᮯज᭠तः ᭭वात᭠᯦यादतलुपᳯरतापाय मनसः  
᭭वय ं᭜य᭍᭜वा ᳭ेते शमसुखमन᭠तं िवदधित ।।157 इित  

अᮢ कवेराशयः पुᱧषमाᮢेण शाि᭠तसुखाथᲈ ᭭व᭭य िवषय᭜यागं कृ᭜वा मानवजातेः क᭨याणं कायᭅिमित 
। सकलमानवजातेः िव᳡समुदाय᭭य च म᭑गलं िवधातुमᮢ ᮧाथᭅना कृता।  
९. जीवᳲहंसायाः िवरोधः -   

िवरमत बधुा योिष᭜स᭑गा᭜सुखात् ᭃणभ᭑गरुात ्
                                                             

154 - म.भा. -५ /३६/ ३० 
155 - भ.वै. - ३३ 
156 - भ.नी. - ६५ 

157 - भ.वै. - १६ 
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कुᱧत कᱧणामैᮢीᮧ᭄ावधूजनस᭑गमम् । 
न खल ुनरके हाराᮓा᭠तं घन᭭तनम᭛डलं 
शरणमथवा ᮰ोणीिब᭥ब ंरण᭠मिणमखेलम ्।।158 इित  

᳣ोक᭭य पठनान᭠तरं भतृᭅहᳯररिप जीवᳲहसंायाः िवरोधी आसीᳰदित ᮧतीयते । नरकतरणे 
योिष᭜स᭑गाᳰदसुखं ᭜य᭍᭜वा दयाᳰदसेवनमव᭫यं स᭥पादनीयिमित ᳣ोकोऽयं बोधयित ।  
१०. सम᭜वभावनायाः िवकासः -  

 ''सम᭜वभावना'' िशᭃायाः अ᭠यतममु᳎े᭫ यम् । भतृᭅहᳯररचनासु संकᳱणᭅवाद᭭य लेशमाᮢ᭭पशᲃऽिप न 

दृ᭫ यते । तेन सम᭜वभावनायाः म᭠ᮢः ᮧचाᳯरतः । वसुधैव कुटु᭥बकिम᭜य᭭य वा᭍य᭭य ᮧमाणमिप 
वैरा᭏यशतक᭭या᭠ते ᮧाददात् । भतृᭅहᳯरणा ᮧोᲦम् –  

अहौ वा हारे वा बलवित ᳯरपौ वा सुᱡᳰद वा 
मणौ वा लो᳧ ेवा कुसमुशयन ेवा दृषᳰद वा ।  
तणृे वा ᳫैणे वा मम समदृशो याि᭠त ᳰदवसाः 
Ფिच᭜पु᭛यार᭛ये िशव िशव िशवेित ᮧलपतः ।।159 

अ᭭याथᭅः तृणे भवतु अथवा ᳫैणे (ᳫीणां समूहे) सवᭅᮢ मम समदिृ᳥ः । इ᭜य᭭मात् ᳣ोकात् ᮧतीयते 
यत् सम᭜वभावनायाः िवकासाथᲈ हᳯरणा एतदपुᳰद᳥िमित । िशᭃया एव इयं भावना ᮧा᳙ुं श᭍यते इ᭜यᮢ 
नाि᭭त कािचत् िवᮧिᱫपिᱫः।  
िन᭬कषᭅः-  

 भतृᭅहरेः वा᭍यं िचरव᭠दनीयम् । आधुिनकाः यथा िशᭃायाः उ᳎े᭫यमुᲦव᭠तः, ततोऽ᭡यिधकं  

ᮧितपाᳰदतं हᳯरणा । सवᭅᮧमुखमु᳎े᭫यं मोᭃᮧाि᳙ᳯरित पयाᭅलोचनात् ᮧामा᭛यते। तेन सह ᮩᳬ᭄ानᮧाि᳙ः, 

आ᭜मानुभूितः, धाᳶमᭅकभावनायाः िवकासः, जीवे दया, वैरा᭏यभावनायाः जागृितः, सम᭜वभावना, 

राि᳦ यो᳖ितः इ᭜याᳰदिवषया अिप ᮧितपाᳰदताः। ᳞Ღेः ᭭वभावाधारेण ᮧकृ᭜याधारेण वा उ᳎े᭫यािन 
िभ᳖ािन भव᭠तीित सोदाहरणं ᮧदᳶशᭅतम्।  
स᭠दभᭅᮕ᭠थसूची- 

१.  उपा᭟यायः, डा. ददनः - भतृᭅहᳯरशतकᮢयम्, चौख᭥बासुरभारतीᮧकाशन, वाराणसी ।  

२.  चᮓवतᱮ, डा. कानालः - सं᭭कृतिशᭃणम्, राि᳦यसं᭭कृतिव᳒ापीठम्, ितᱨपितः ।  

३.  झा, डा. नरेशः - नीितशतकम् - चौख᭥बािव᳒ाभवन, वाराणसी ।  

४.  िमᱫलः, डा. (᮰ीमती) स᭠तोषः - भाषािशᭃणे नवाचाराः, नवचेतनापि᭣लकेस᭠स,   

 जयपुरम्।  

५.  शमाᭅ, डा. गोपालः - नीितशतकम्, हसंाᮧकासन, ५७, नाटाणी भवन, िम᮰राजाजी   

 का रा᭭ता, चंदपोल बाजार, जयपुर।  

६.  होᳲशंग, ᮰ीजग᳖ाथशाᳫी - शृ᭑गारशतकम् - चौख᭥बा िव᳒ाभवन, वाराणसी । 

७. होᳲशंग, ᮰ीजग᳖ाथशाᳫी - वैरा᭏यशतकम् - चौख᭥बा िव᳒ाभवन, वाराणसी । 

                                                             
158 - भ.वै. - ६० 

159 - भ.वै. - १११ 
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 f'koiqjk.k esa of.kZr iq"iksa dk vkS"k/kh; egÙo 

iwtk xqIrk160 

-------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
मु᭎यश᭣दः – iq"i] vkS"kf/k] ouLifr] f'koiqjk.k] O;kf/k] okR;&fiÙk&dQ] f=nks"k uk'kdA  

--------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
शोधसार 

oSfnd dky esa tuthou ouLifre; FkkA izR;sd dk;Z esa ouLifr;ksa dh egrh Hkwfedk gksrh 
Fkh gtkjksa o"kksaZ ls gekjh laLd`fr esa ouLifr;k¡ lekfgr gS mldk izHkko vkt Hkh ge 
viuh iqjkru ijEijkvksa esa ns[krs gSaA izkphu dky esa rks euq"; viuh nSfud thou dh 
leLr vko';drkvksa ds fy, ouLifr;ksa ij gh vkfJr Fkk ftuesa fuokl ls ysdj 
nUr/kkou] [kk| lkexzh ¼dUn] Qy] 'kkd vkfn½] oL= ¼ò{kksa dh Nky½] ys[ku lkexzh] Hkkst 
i= rFkk 'k¸;k ls ysdj jFk rd esa ouLifr;ksa dk iz;ksx gksrk FkkA ;K ,oa iwtu dk;Z esa 
rks ouLifr;k¡ lnSo vifjgk;Z gSA orZeku dky esa Hkh ouLifr;ksa dk egÙo de ugha gqvk 
gS vkt Hkh mudh mikns;rk ij iz'u fpUg ugha yxk;k tk ldrkA 
 oSfnd lkfgR; dh Hkkafr iqjk.k lkfgR; esa Hkh ouLifr;ksa dk fooj.k fofo/k mi;ksxksa 
ds fufeÙk izkIr gksrk gSA f'koiqjk.k bl rF; dk viokn ugha gSA 

 

iqjk.k dh ifjHkk"kk % txr% izkxoLFkkeuqØE; lxZizfriknda okD;tkra iqjk.ke~A161 lalkj dh 
mRifÙk vkSj fodkl Øe esa cks/kd dks iqjk.k dgrs gSaA vkS"kf/k dh ifjHkk"kk % ^^vkS"ka jla /k;fr 
bfr vkS"kf/k** vkS"k uke jl dk Hkh gS og ftlesa jgrk gS og vkS"kf/k gSA ouLifr ;k vkS"kf/k ds 
mi;ksx ls jksx nwj gksrk gSA 
 f'koiqjk.k esa vusd oukS"kf/k;ksa dk uker% funsZ'k feyrk gSA bleas ouLifr;k¡ vkS"k/kh; :i 
esa iz;qDr u gksdj dkE; deksZa iwtk] mikluk] vfHkpkj deksZa esa of.kZr gS bu ouLifr;ksa ds vUrxZr 
fofHkUu izdkj ds ò{kksa] iq"iksa] Qyksa rFkk r`.kksa ds o.kZu izkIr gksrs gSaA 
ouLifr foHkktu % pjd lafgrk esa ouLifr;ksa dks pkj Hkkxksa eas foHkDr fd;k x;k gSA  
 HkkSeekS"k/kefÌ"Ve~ vkSföna rq prqfoZ/ke~A 
 ouLifrohZ#/k'p okuLiR;LrFkkS"kf/k%AA162 
 vkSfn~Hkn nzO; pkj izdkj ds gksrs gSa& ouLifr] oh:r~] okuLiR; vkSj vkS"kf/kA 
1- ftuesa fcuk iq"i ds Qy vkrk gS] os ^ouLifr* gksrs gSa] tSls xqyj oV vkfn] 2- ftuesa Qy vkSj 
iq"i nksuksa vkrs gSa] mudks ^okuLiR;* vFkkZr~ ò{k dgrs gSa tSls&vke] tkequ vkfn] 3- tks Qy vkus 
ij u"V gks tkrs gSa mudks vkS"kf/k dgrs gSa tSls& /kku] xsgw¡ vkfn] 4- tks yrk ds leku QSyus 
okyh gS] mldks ^oh:/k* dgrs gSaA 

                                                             
160 'kks/kPNk=k] fod̀fr foKku foHkkx, vk;qosZn ladk;] dk'kh fgUnw fo'ofo|ky;] okjk.klh&221005 
161 ekyoh; % MkW0 lq/kkdj] ,srjs; czkã.k] Hkkx&izFke] ,0czk0 Hkwfedk] rkjk fizafVax oDlZ] okjk.klh] 1980( 81 
 
162  f}osnh MkW0 y{eh/kj] pjd lafgrk] Hkkx&izFke] p0lw0 1@71 pkS[kEck d̀".knkl vdkneh okjk.klh] 2007( 
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f'koiqjk.k eas izkI; iq"iksa ij vkS"k/kh; ǹf"V % 
 f'koiqjk.k esa izkI; iq"iksa dk o.kZu iwtk dh eq[; lkexzh ds :i esa izkIr gksrk gSA iwtu 
dk;Z esa rks mudk egÙo gS gh lkFk gh lkFk vkS"k/kh; ǹf"V ls Hkh os egÙoiw.kZ gksrs gSaA izR;sd iq"i 
dk viuk vkS"k/kh; xq.k gksrk gS tks fofHkUu O;kf/k;ksa dks u"V djus esa viuk lg;ksx iznku djrk 
gSA O;kf/k;k¡ thou dks d"Ve; cuk nsrh muls fuòfÙk eas iq"i vius lkSUn;Z ,oa xq.k nksuksa gh :iksa 
esa egrh Hkwfedk fuokZg djrk gSA 
 f'koiqjk.k ds vuqlkj fofHkUu iq"iksa dk viZ.k djus ls iq#"kkFkZ prq"V~; dh izkfIr gksrh gS 
tks ekuo thou dk ije y{; gS& 
 efYydk&ekyrh&pEik&tik&cU/kwd&i³~dtS%A 
 dqlqeS% iwt;sn~ xkSjha 'k³~djs.k lefUorke~AA 
 dksfVtUedr̀a ikia euksokd~dk; lEHkoe~A 
 fu/kwZ; prqjks oxkZUk{k;kfug lks·'uqrsAA163  
 tks efYydk] ekyrh] pEik] tik] cU/kwd ,oa deyiq"iksa ls f'ko lesr ikoZrh dk iwtu 
djrk gSA og vius djksM+ksa tUe ds eu] ok.kh rFkk dk;dr̀ ikiksa dks u"V dj iq#"kkFkZ prq"V; 
¼/keZ] vFkZ] dke] eks{k½ ds Qy dks izkIr djrk gSA 
 ge ;gk¡ dk;d̀r ikiksa dks u"V djus dk vfHkizk; ijks{k :i ls O;kf/k;ksa dh fuòfÙk eku 
ldrs gSa D;ksafd iwtu dk;Z ds le; iwtd iq"i dk lalxZ izkIr djrk gS ifj.kke Lo:i iq"i ds 
vkS"k/kh; xq.k Hkh iwtd dks izHkkfor djrs gSaA f'koiqjk.k esa izkIr iq"iksa dk vkS"k/kh; xq.k fuEufyf[kr 
gS& 

vxLR; 
 vxLR; dks o³~xlsu] eqfuiq"i] eqfunzqe vkSj vxfLr bu ukeksa ls Hkh tkuk tkrk gSA 
 vxLR;dqlqeS'pSo iwtdL; eg|'k%A164  
 vxLR; iq"iksa ls f'koiwtu djus ij egku~ ;'k dh izkfIr gksrh gSA 

vkS"k/kh; ǹf"V ls xq.k deZ % 
 vxfLr% fiÙkdQftPpkrqfFkZdgjks fge%A 
 :{kks okrdjfLrä% izfr';k;fuokj.k%AA165  
 frDrjl;qDr] 'khry] :{k] okrdkjd ,oa fiÙk] dQ] pkrqfFkZd ¼pkSfFk;k½ Toj vkSj 
izfr';k; ¼tq[kke½ dks nwj djus okyk gSA 

vukrZo esa iq"i dk lkx nsrs gSaA ǹf"Veka| esa iq"i jl vka[k eas Mkyrs gSaA izfr';k; esa 
f'kj%'kwy rFkk us= fodkj esa iq"i ,oa i= Lojl dk uL; nsrs gSaA 

vdZ 
 vkd] iq"ih] fo{khj] fodhj.k] tEHky vkfn ukeksa ls Hkh tkuk tkrk gSA 
 vdZiq"iS% izrki'p dqCtdYgkjdSLrFkk166  
 dqCt] dYgkj ,oa vkd ds iq"i ls iwtk djus ij izrki c<+rk gSA 

vkS"k/kh; ǹf"V ls xq.k deZ % 

                                                             
163  'kkL=h vkpk;Z if.Mr f'konÙk feJ] Jhf'koegkiqjk.ke] Hkkx&f}rh;] mek lafgrk 51@60&61] lkfo=h Bkdqj 

izdk'ku] okjk.klh] 2011( 1479 
164  'kkL=h vkpk;Z if.Mr f'konÙk feJ] Jhf'koegkiqjk.ke] Hkkx&izFke] :nz lafgrk ¼l`f"V [k.M½ 14@27] lkfo=h 

Bkdqj izdk'ku] okjk.klh( 2011( 202 
165  izks0 d`".kpUnz] Hkkoizdk'k fu?k.Vq] iq"ioxZ 61] pkS[kEHkk Hkkjrh vdkneh] okjk.klh] 2010( 495 
166  'kkL=h vkpk;Z if.Mr f'konÙkfeJ] Jh f'koegkiqjk.ke~] Hkkx&izFke :nzlafgrk ¼l`0[k0½ 14@28] lkfo=h 

Bkdqj izdk'ku] okjk.klh] 2011(202 
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 vdZLrq dVq#".k'p okrân~nhiu% lj%A 
 'kksQoz.kgj% d.Mwdq"BIyhgd`eh´~t;srAA167  
 vdZ& dVq] m".koh;Z] okrgj] vfXunhiu] lkjd] 'kksFk] oz.k] d.Mw Iyhgkòf) vkSj d`fe jksx 
dks nwj djus okyk gksrk gSA 

dqCt 
 dqCtd] Hknzi.khZ] òÙkr#] vfrdslj] egklgk] ladqyk vkfn uke izkIr gksrs gSaA 
vkS"k/kh; ǹf"V ls xq.k deZ % 
 dqCtd% lqjfHk% Loknq% d"kk;kuqjl% lj%A 
 f=nks"k'keuks ò";% 'khrgÙkkZ p l Lèr%AA168  
dwtk& lqxU/k;qDr] vkjEHk esa e/kqj] vUr esa d"kk; jl;qDr] lkjd] f=nks"kuk'kd ò"; ¼oh;Zo/kZd½ 
vkSj 'khr dks nwj djus okyk gksrk gSA 
 bldk iz;ksx iSfÙkd fodkj] nkg ,oa us= jksx esa Hkh fd;k tkrk gSA 

dYgkj 
 lkSxfU/kd] âYyd vkSj jDrlU/kd ds uke ls Hkh tkuk tkrk gS lkekU; Hkk"kk esa dYgkj 
dks ykydqeqn dgk tkrk gSA 
vkS"k/kh; ǹf"V ls xq.k deZ % 
 dYgkj&'khrya xzkfg fo"VfEHk xq# #{k.kke~AA169 
 dYgkj&'khry] xzkgh okrfo"VEHk dks mRiUu djus okyk] ikd esa xq# ,oa :{k gksrk gSA 
 blds ewy dks izokfgdk esa nsrs gSaA iq"i rFkk Qy dk QkaV vfrlkj esas fn;k tkrk gS rFkk 
bls Lonstud ekurs gSaA 

dey 
 f'koiqjk.k esa izkI; vU; iq"iksa dh vis{kk dey dk o.kZu lokZf/kd izkIr gksrk gS bldh dbZ 
iztkfr;k¡ gksrh gSa uhydey] 'osrdey] jDrdey vkfnA 
 nsoh izhfrdja Ks;a deya rq fo'ks"kr%A170  
 nsoh dks ijefiz; dey dks fo'ks"k :i ls lefiZr djsaA 
 ----uhyksRiyk|qRiykfu----------171   
 f'koiwtk esa uhydey] jDrdey] lefiZr djuk pkfg,A 
 jksxxzLrks ;nk L;kn~ oS rn)sZuk·pZ;sfPNoe~----172  
 jksxxLr iq#"k jksx ls NqVdkjk ikus ds fy, ipkl gtkj deyksa ls 'k³~dj th dh iwtk 
djsaA 
vkS"k/kh; ǹf"V ls xq.k deZ % 
 deya 'khrya Ok.;aZ e/kqja dQfiÙkftr~A 
 r`".kknkgklzfoLQksVfo"kohliZuk'kue~AA173  
                                                             
167  'kekZ] MkW0 xq# izlkn] /kUofjfu"k.Vq%] djohjkfnoxZ@13] pkS[kEHkk vksfj;UVkfy;k] okjk.klh] 2008( 123 
168  pqusdj] izks0 d`".kpUn] Hkkoizdk'k fu?k.Vq] iq"ioxZ@38] pkS[kEHkk Hkkjrh vdkneh] okjk.klh] 2010( 483 
169  pqusdj] izks0 d`".kpUn] Hkkoizdk'k fu?k.Vq] iq"ioxZ@18] pkS[kEHkk Hkkjrh vdkneh] okjk.klh] 2010( 470 
170  'kkL=h vkpk;Z if.Mr f'konÙkfeJ] Jhf'koegkiqjk.ke~] Hkkx&f}rh;] mek lafgrk 51@48 lkfo=h Bkdqj 

izdk'ku okjk.klh( 2011] 1478 
171  'kkL=h vkpk;Z if.Mr f'konÙkfeJ] Jhf'koegkiqjk.ke~] Hkkx&f}rh;] mek lafgrk 32@34] lkfo=h Bkdqj 

izdk'ku okjk.klh] 2011( 1822 
172  'kkL=h vkpk;Z if.Mr f'konÙkfeJ] Jhf'koegkiqjk.ke~] Hkkx&izFke] :nzlafgrk ¼l`0[k0½ 14@16] lkfo=h Bkdqj 

izdk'ku okjk.klh( 2011] 202 
173  pqusdj] izks0 d`".kpUn] Hkkoizdk'k fu?k.Vq] iq"ioxZ@3] pkS[kEHkk Hkkjrh vdkneh] okjk.klh] 2010( 467 

[A First International Electronic Peer-reviewed Quarterly Refreed UGC Approved (41039 ) Sanskrit Tri-lingual Journal with Impact Factor] 
Available at-  www.jahnavisanskritejournal.in  Issue-34th & 35th  , Year  09, Vol -III, 01 November, 2018 

ISSN 0976-8645 

 

 !"�#�- 56  $% � !"�#�- 111 

 dey 'khry] o.;Z ¼'kjhj ds vax½ dks mRre djus okyk] e/kqj jl ;qDr] dQ&fiÙk uk'kd 
,oa r`".kk] nkg] jDrfodkj] foLQksV ¼'kjhj esa NksVh&NksVh Qqafl;ksa dk gksuk½ fo"k vkSj foliZ dks nwj 
djus okyk gksrk gSA 
 bldk iz;ksx jDrfiÙk] Toj] ew=d`PNª ,oa vfrlkj esa fd;k tkrk gSA 
 lxHkkZoLFkk eas jDrlzko izkjaHk gksus ij blds QkaV ls Rofjr ykHk feyrk gSA 

dnEc 
 fiz;d] uhi] òRr iq"i vkSj gfyfiz; uke Hkh izkIr gksrs gSaA 
 dnEcjtlk /kkSrk% ikFkksfcUnqfod"kZ.kk%A174  
 dnEc ds ijk.k ls /kqys gq, ok;q ds pyus ls ty ds Qqgkjs ìFoh ij fxj jgs gSaA 
vkS"k/kh; ǹf"V xq.k deZ % 
 dnEcks e/kqj% 'khr% d"kk;ks yo.kks xq#%A 
 ljks fo"VEHkd̀nzw{k% dQLrU;kfuyizn%AA175  
 dnEc&e/kqj] d"kk; rFkk yo.k jl ;qDr] 'khry xq#] lkjd] :{k] okrfo"VHk ¼ok;q dk u 
[kqyuk½ dks mRiUUk djus okyk dQdkjd] nqX/ko/kZd vkSj ok;qtud gksrk gSA 
 bldk iz;ksx Toj jDrkfrlkj] ew=nks"k ,oa eq[kikd eas fd;k tkrk gSA rFkk ;g oz.kjksi.k] 
ew= LraHku] 'kqØ'kks/ku osnukLFkkiu ,oa fo"k?u eas Hkh lgk;d gSA 

dusj 
 'osrdusj ds v'ogk] v'o?u] 'osrdqUn] 'osriq"i] izfrgkl] g;ekj v'oekjd] v'oeksgd 
¼'osr½ uke gSa dusj dh nwljh iztkfr yky Qwyksa okyh gksrh gSA 
 jksxksPPkkVudkuhg djohjkf.k oS Øekr~A176  
 jksxuk'k rFkk 'k=qvksa ds mPPkkVu ds fy, djchj ¼dusj½ iq"i dgk x;k gSA 
vkS"k/kh; ǹf"V ls xq.k deZ % 
 ----djohj% dVqfLräks oh;sZ pks".kks Tojkig%AA 
 p{kq";% dq"Bd.Mw?u% izyksikn~fo"keU;FkkA 
 djohj};a fräa lfo"ka dq"BftRdVqAA177  
 djohj dVq&frDr ,oa m".koh;Z gksrk gSA ;g Toj] us=jksx] dq"B] d.Mw dks izysi ls u"V 
djus okyk gSA fdUrq vH;Urj iz;ksx djus ij fo"k dk dk;Z djrk gS nksuksa izdkj dk djohj dVq 
frä] fo"kSyk rFkk dq"Bgj gksrk gSA 

df.kZdkj  
 df.kZdj dks iaxkjk] ifjO;k/k] ikniksRiy uke ls Hkh iqdkjk tkrk gSA 
 df.kZdkjSLrFkk oL=lefiÙktkZ;rs ù.kke~A178  
 df.kZdkj iq"iksa }kjk iwtu djus ij oL= rFkk lEifÙk izkIr gksrh gSA 
vkS"k/kh; ǹf"V ls xq.k deZ % 
 df.kZdkj% dVqfLräLrqojks 'kks/kuks y?kq%A 

                                                             
174  'kkL=h vkpk;Z if.Mr f'konÙkfeJ] Jhf'koegkiqjk.ke~] Hkkx&izFke] :nzlafgrk ¼l`0[k0½ 22@4] lkfo=h Bkdqj 

izdk'ku okjk.klh] 2011( 318 
175  pqusdj] izks0 d`".kpUn] Hkkoizdk'k fu?k.Vq] iq"ioxZ@36] pkS[kEHkk Hkkjrh vdkneh] okjk.klh] 2010( 482 
176  'kkL=h vkpk;Z if.Mr f'konÙkfeJ] Jhf'koegkiqjk.ke~] Hkkx&izFke] :nzlafgrk ¼l`0[k0½ 14@29] lkfo=h Bkdqj 

izdk'ku okjk.klh( 2011] 203 
177  'kekZ MkW0 xq# izlkn] /kUoUrfjfu?k.Vq% djohjkfnoxZ@ 2&3] pkS[kEHkk vksfj;UVkfy;k] okjk.klh 2008( 121 
178  'kkL=h vkpk;Z if.Mr f'konÙkfeJ] Jhf'koegkiqjk.ke~] Hkkx&izFke] :nzlafgrk ¼l`0[k0½ 14@32] lkfo=h Bkdqj 

izdk'ku okjk.klh( 2011] 203 
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 j´~tu% lq[kn% 'kksFk'ys"eklzoz.kdq"Bftr~AA179  
 dVq] frDr rFkk d"kk; jl ;qDr] dks"B'kks/kd] y?kq] jax nsus okyk] lq[k igqpkus okyk ,oa] 
'kksFk] dQ] jDr fodkj] oz.k vkSj dq"B dks nwj djus okyk gSA 

tik 
 tik] v<+kSy vksMªiq"i vkfn ukeksa ls Hkh tkuk tkrk gS yky rFkk lQsn iq"i okyh v<+kSy 
dk uke f=lU/;k gSA 
 tikdqlqe iwtk rq 'k=q.kka èR;qnk Lèrk---180  
 tikdqlqe ls iwtk djus ij 'k=qvksa dk fouk'k gksrk gSA 
vkS"k/kh; ǹf"V ls xq.k deZ % 
 tik laxzkfg.kh ds';k f=lU/;k dQokrftr~AA181 
 tiklaxzkgh vkSj ds'kksa dks mÙke cukus okyh gksrh gS f=lU/;k dQ rFkk ok;q dks uk'k djus 
okyh gksrh gSA 
 ;g â| ,oa efLr"d ds fy, cy izn gSA bldk iz;ksx iznj] izesg ,oa Toj esa fd;k tkrk 
gSA rFkk eq¡g ds Nkys esa bls pckus ls ykHk gksrk gSA 

tkrh 
 tkrh dks tkfr] lqeuk] ekyrh] jktiqf=dk] psfrdk rFkk LOk.kZtkfrdk vkfn ukeksa ls Hkh 
tkuk tkrk gSA 
 ---tkR;k okgké la'k;%AA182  
 tkrh ¼pesyh½ ds iq"i ls iwtk djus ij okgu dh izkfIr gksrh gSA 
vkS"k/kh; ǹf"V ls xq.k deZ % 
 tkrh;qxa fräeq".ka rqoja y?kq nks"kftr~A 
 f'kjks·f{keq[knUrkfÙkZfo"kdq"Bkfuyklzftr~AA183  
 nksuksa tkrh ¼tkbZ&ihyhtkbZ½ frä rFkk d"kk; jl;qDr] m".k] y?kq] nks"kuk'kd ,oa flj] 
vk¡[k] eq[k vkSj nkarksa ds jkxksa dks nwj djus okyh rFkk fo"k] dq"B] ok;q vkSj jDrfodkj dks u"V 
djus okyh gksrh gSA 

cU/kwd 
 cU/kwd] cU/kwtho] jDr] ek/;kfg~Uud ;s lc blds i;kZ; gSaA 
 cU/kqdSHkw"k.kkokfIr%--------------184  

cU/kwd iq"i ls f'koiwtUk djus ij Hkw"k.k dh izkfIr gksrh gSA 

vkS"k/kh; ǹf"V ls xq.k deZ % 
 cU/kwd% dQÑn~ xzkgh okrfiÙkgjks y?kq%A185  
 cU/kwd & dQdkjd] xzkgh] okr&fiÙkduk'kd vkSj y?kq gSA 
 ;g fo"k?u ,oa Lugsu gSA Qy esa Lusgu /keZ gSA 
                                                             
179  pqusdj] izks0 d`".kpUn] Hkkoizdk'k fu?k.Vq] iq"ioxZ@36] pkS[kEHkk Hkkjrh vdkneh] okjk.klh] 2010( 486 
180  'kkL=h vkpk;Z if.Mr f'konÙkfeJ] Jhf'koegkiqjk.ke~] Hkkx&izFke] :nzlafgrk ¼l`0[k0½ 14@29] lkfo=h Bkdqj 

izdk'ku okjk.klh( 2011] 203 
181  pqusdj] izks0 d`".kpUn] Hkkoizdk'k fu?k.Vq] iq"ioxZ@36] pkS[kEHkk Hkkjrh vdkneh] okjk.klh] 2010( 493 
182  'kkL=h vkpk;Z if.Mr f'konÙkfeJ] Jhf'koegkiqjk.ke~] Hkkx&izFke] :nzlafgrk ¼l`0[k0½ 14@30] lkfo=h Bkdqj 

izdk'ku okjk.klh( 2011] 203 
183  pqusdj] izks0 d`".kpUn] Hkkoizdk'k fu?k.Vq] iq"ioxZ@28] pkS[kEHkk Hkkjrh vdkneh] okjk.klh] 2010( 478 
184  'kkL=h vkpk;Z if.Mr f'konÙkfeJ] Jhf'koegkiqjk.ke~] Hkkx&izFke] :nzlafgrk ¼l`0[k0½ 14@30] lkfo=h Bkdqj 

izdk'ku okjk.klh( 2011] 203 
185  pqusdj] izks0 d`".kpUn] Hkkoizdk'k fu?k.Vq] iq"ioxZ@57] pkS[kEHkk Hkkjrh vdkneh] okjk.klh] 2010( 493 
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efYydk 
 efYydk] en;Urh] 'khrHkh:] Hkwinh ukeksa ls Hkh iqdkjk tkrk gSA 
 ----efYydkdqlqeSnZÙkS% fL=;a 'kqHkrjka f'ko%AA186  
 efYydk iq"iksa }kjk iwtu ls f'ko mÙke fL=;ka iznku djrs gSaA 
vkS"k/kh; ǹf"V ls xq.k deZ % 
 efYydks".kk y?kqoZ̀";k fräk p dVqdk gjsr~A 
 okrfiÙkkL;kǹx~O;kf/kdq"Bk#fpfo"koz.kku~A187  
efYydk & m".k] y?kq] ò";] frä rFkk dVq jl;qDr ,oa okr] fiÙk] eq[k] us=&lEcU/kh jksx] dq"B] 
v#fp] fo"k rFkk oz.k dks nwj djus okyh gSA 

;wfFkdk 
 ;wfFkdk dks twgh] xf.kdk] vEc"Bk rFkk ihyh twgh dks gseiqf"idk ukeksa ls Hkh tkuk tkrk 
gSA 
 ;wfFkdkdqlqeS% 'kL;SxZ̀ga uSo foeqP;rs-----188 
 ;wfFkdk ds Qwyksa ls iwtu djus ij /ku&/kkU; ls ?kj iw.kZ jgrk gSA 
vkS"k/kh; ǹf"V ls xq.k deZ % 
 ---;wFkh;qxa fgea fräa dVqikdjLka y?kqA 
 e/kqja rqoja â|a fiÙk?ua dQokrye~A 
 oz.kklzeq[knUrkf{kf'kjksjksx fo"kkige~AA189 
 ;wfFkdk& 'khry] frDr&e/kqj rFkk d"kk; jl ;qDr ,oa ikd esa rFkk vkLokn esa 
dVqjl;qDr] y?kq ân; dks fgrdj] fiÙk] dQ rFkk okr tud vkSj oz.k] jDr fodkj] 
eq[k&nk¡r&us=&f'kj lEcU/kh leLr jksx rFkk fo"k fodkj dks nwj djus okyh gSA 

jkftdk  
 jkftdk ds jkth] rh{.kxU/kk] {kqTtfudk rFkk vklqjh Hkh i;kZ; gSaA 
 jkftdkdqlqekuhg 'k=w.kka e`R;qnkfu p------190  
 jkftdk ¼jkbZ½ ds iq"iksa }kjk iwtu ls 'k=qvksa dh èR;q gks tkrh gSA 

vkS"k/kh; ǹf"V ls xq.k deZ % 
 jkftdk dQfiÙk?uh rh{.kks".kk jDrfiÙkdr̀~A 
 fdf´~pr~ :{kk·fXunk d.Mwdq"Bdks"BfØehUgjsr~AA191  
 jkftdk& dQ rFkk fiÙkuk'kd] rh{.k] m".k jDr fiÙkdkjd] fdf ~́pr :{k] tBjkfXu o/kZd 
,oa dq"B rFkk dks"BfLFkr fØeh dks nwj djus okyh gksrh gSA3 

 de ek=k esa ;g nhiu] ikpu] mRrstd rFkk Losnu tuu gSA vf/kd ek=k ¼4&8 xzk0½ ls 
oeu gksrk gSA blls oeu djkus ds ckn esa FkdkoV ugha vkrkA 

 

                                                             
186  'kkL=h vkpk;Z if.Mr f'konÙkfeJ] Jhf'koegkiqjk.ke~] Hkkx&izFke] :nzlafgrk ¼l`0[k0½ 14@31] lkfo=h Bkdqj 

izdk'ku okjk.klh( 2011] 203 
187  pqusdj] izks0 d`".kpUn] Hkkoizdk'k fu?k.Vq] iq"ioxZ@40] pkS[kEHkk Hkkjrh vdkneh] okjk.klh] 2010( 484 
188  'kkL=h vkpk;Z if.Mr f'konÙkfeJ] Jhf'koegkiqjk.ke~] Hkkx&izFke] :nzlafgrk ¼l`0[k0½ 14@32] lkfo=h Bkdqj 

izdk'ku okjk.klh( 2011] 203 
189  pqusdj] izks0 d`".kpUn] Hkkoizdk'k fu?k.Vq] iq"ioxZ@29&30] pkS[kEHkk Hkkjrh vdkneh] okjk.klh] 2010( 479 
190  'kkL=h vkpk;Z if.Mr f'konÙkfeJ] Jhf'koegkiqjk.ke~] Hkkx&izFke] :nzlafgrk ¼l`0[k0½ 14@35] lkfo=h Bkdqj 

izdk'ku okjk.klh( 2011] 203 
191  pqusdj] izks0 d`".kpUn] Hkkoizdk'k fu?k.Vq] iq"ioxZ@73] pkS[kEHkk Hkkjrh vdkneh] okjk.klh] 2010( 642 
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'k³~[kiq"ih 

 'k³~[kiq"ih dks dEcqIkq"ih] 'ka[kk}k] dEcqekfyuh] frydh] 'ka[k&dqlqek] es/;k vkSj ou 
foykfluh ukeksa ls Hkh tkuk tkrk gSA 
 'k³~[kiq"iSLrFkk nso y{ehdkeks·p;sZfPNoe~A192  
 'k³~[kiq"ih ds iq"i}kjk f'ko&iwtk djus ls y{eh dh izkfIr gksrh gSA 
 'k³~[kiq"iSLrFkk izksDra fo'ks"k.k iqjkruS%A 
 loZdkeQya fnO;a ij=sgkfi loZFkkAA193  
 fo'ks"kdj izkphuksas ds dFkkuqlkj 'k³~[kiq"ih dk Qwy p<+kos rks bl yksd eas rFkk ijyksd esa 
lHkh dkeukvksa dk fnO; Qy izkIr gksrk gSA 
vkS"k/kh; ǹf"V ls xq.k deZ % 
 'kf³~[kuh dVqfräks".kk dklfiÙkcyklftr~A 
 fo"kkiLekjHkwrknhu~ gfUr es/;k jlk;uhAA194  
 'ka[kiq"ih dVq&frDr] m".k ,oa dkl fiÙk] dQ] fo"k] viLekj Hkwrck/kk izkIr vkfn dks u"V 
djus okyh gksrh gSA ;g es/kk 'kfDr dks c<+kus okyh rFkk jlk;u gSA 

gjflaxkj 
 gjflaxkj dks vkS"k/kh; Hkk"kk esa ikfjtkr ds uke ls tkuk tkrk gSA 
 Ükà³~xkjgkjiq"iSLrq o)Zrs lq[klEink------195  
 gjflaxkj ds iq"iksa }kjk iwtu djus ls lq[k&lEink c<+rh gSA 
vkS"k/kh; ǹf"V ls xq.kdeZ % 
 ikfjtkr] Toj?u] dQ?u] ;dr̀] mRrstd] ènqfojspd ,oa 'kked gSA blds i= lWUVksfuu 
tSls& d̀fe?u] Toj?u] fräikSf"Vd] fiÙknzkod ,oa ènqfojspd gksrs gSaA cPPkksa ds fy, blds iÙkksa 
dk Lojl vPNk ènqfojspd gksrk gSA196  
fu"d"kZ % 
 bl izdkj ge ns[krs gSa fd izkphu dky ls ysdj orZeku dky i;ZZUr ds laLdr̀ ok³~e; 
ds izk;% lHkh xzUFkksa esa ouLifr;ksa dk o.kZu izkIr gksrk gSA mudk o.kZu vkS"k/kh; ǹf"V ls ugha 
vfirq lkSUn;Z rFkk lkekftd mi;ksfxrk dh ǹf"V ls fd;k x;k gS f'koiqjk.k esa Hkh bUgha rF;ksa ds 
vkJ; eas ouLifr;ksa dk o.kZu izkIr gksrk gS ftuesa eq[;:i ls iwtu dk;Z gSaA iq"i lokZf/kd 
vkd"kZd Lo:i ds lkFk&lkFk mRd`"V vkS"k/kh; xq.kksa ls Hkh ;qDr gksrs gSa bl ys[k esa bls Li"V 
djus dk iz;kl fd;k x;k gSA 
 
  

                                                             
192  'kkL=h vkpk;Z if.Mr f'konÙkfeJ] Jhf'koegkiqjk.ke~] Hkkx&izFke] :nzlafgrk ¼l`0[k0½ 14@4] lkfo=h Bkdqj 

izdk'ku okjk.klh( 2011] 201 
193  'kkL=h vkpk;Z if.Mr f'konÙkfeJ] Jhf'koegkiqjk.ke~] Hkkx&izFke] :nzlafgrk ¼l`0[k0½ 14@12] lkfo=h Bkdqj 

izdk'ku okjk.klh( 2011] 202 
194  'kekZ MkW0 xq: izlk] /kUoUr fu"k?k.Vq%] djohjkfnoxZ@102] pkS[kEHkk vksfj;UVkfy;k] okjk.klh 2008] 139 
195  'kkL=h vkpk;Z if.Mr f'konÙkfeJ] Jhf'koegkiqjk.ke~] Hkkx&izFke] :nzlafgrk ¼l`0[k0½ 14@34] lkfo=h Bkdqj 

izdk'ku okjk.klh( 2011] 203 
196 pqusdj] izks0 d`".kpUn] Hkkoizdk'k fu?k.Vq] iq"ioxZ@47] pkS[kEHkk Hkkjrh vdkneh] okjk.klh] 2010( 321 
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बौ᳍-᭠यायनये ᭄ानमीमांसा 
राजेशᮧामािणकः197 

-------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

मु᭎यश᭣दः – ᭄ानिवषयः, साकार-िनराकार᳟, मनीषा, भारतीयदशᭅनम्। 
--------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
शोधसारः 

ᮧाचीनकालादवे ᭄ानिवषये िविवधाः मतवादः ᮧचिलता सि᭠त। एतेषु मतेषु 
इदानी᭠तनकाले ᮧायेन मत᳇यं सुᮧिस᳍म्। तािन मतािन बौ᳍ानां साकार-िनराकार᳟ वा 
नैयाियकानाम् अनु᳞वसायवादः सि᭠त। जगतेऽि᭭मन् कोऽिप पदाथᭅः-व᭭तुनः ᭄ानं वा 
आ᭜मोपल᭣धेः िवषयः भवित। को।िप एका᭜मवादेन ᭄ानिवषय᭭य ᮧामा᭛यं केवलं ᮧमाणेन 
ᮧमािणतः न कृतवान्। अतः ᭄ानं िनि᳟त-कृताथᲈ य᳒िप बौ᳍ानां ᭭वयंᮧकाशवादः ᭭वीᳰᮓय᭠ते 
तथािप नैयाियकानाम् अनु᳞वसायवाद अिप ᭭वीकुवᭅि᭠त। अ᭠या᭠यािन दशᭅनािन सदशृः अनयोः 
दशᭅनयोः अिप ᭄ान᭭य वणᭅनाि᭭त। अᮢ यः ‘बौ᳍-᭠यायनये ᭄ानमीमांसा’ इित शोधपᮢ᭭य 
मु᭎यिवषयः अि᭭त। 
इ᭜थं िव᭄ान-चेतनायां वा अि᭭मन् वा᳭जगते िवषयेन ᭄ान᭭य उ᭜पिᱫभᭅवित। अतः ᮧकारेण अयं 
िवषयः गृ᭮नाित। 

 
भारतीयदशᭅनं ᮧधानतया ि᳇धा िवभ᭔यते। नाि᭭तकस᭥ᮧदायः आि᭭तकस᭥ᮧदाय᳟ेित भाग᳇यम्। तᮢ 
नाि᭭तकस᭥ᮧदायेषु बौ᳍दाशᭅिनकाः तथा आि᭭तकस᭥ᮧदायेषु नैयाियकाः ᭄ानं ᭭वीकुवᭅि᭠तः। पर᭠तु 
᭄ानाकार᭭य िवषये सि᭠त िवᮧितपिᱫः। जग᭜येऽि᭭मन् सवᱷषां िवषयानां ᭄ानं तेषां साकार᭜वेन 
िनराकार᭜वेन वा ग᭥यते। केनािप एकेन नयेन ᭄ान᭭य िवषयनं ᮧामा᭛यं ᮧमाणेन ᮧमािणतं भवित। 
िन᳟या᭜मक᭄ानाय बौ᳍दाशᭅिनताः यथा ᭭वयंᮧकाशवादं ᭭वीकुवᭅि᭠त तथैव नैयाियकैः अनु᳞वसायवादः 
᭭वीकृतः। 
य᭭य क᭭यािप यᳰद ᭄ानं भवित तᳶहᭅ तद् ᭄ान᭭य िवषयः अव᭫यं ᭭वीकायᭅः। ᭄ानं ᭭वयं ᮧकाशकम् अनुमेयं 
ᮧ᭜यᭃग᭥यं ᭭वीकुयाᭅत्; ᭄ान᭭य िवषयः तु ᭭वीकायᭅः। घट᭄ातः इ᭜यᮢ मानसᮧ᭜यᭃे घटिविश᳥कं ᭄ानमेव 

िवषयः। अि᭭मन् िवषयता ᭭वरपिवषये दाशᭅिनकसमाजे मतानै᭍यं दरीदृ᭫ यते। योगाचारः बौ᳍दाशᭅिनकां 
नये ᭪षयता ᭄ाने तथा ᮕा᳭पदाथᱷ उभयᮢ एव ित᳧ित।१ पर᭠तु ᭠यायमते िवषयता केवलं ᭄ाने एव। ᭄ानेन 
सह िवषय᭭य यद् स᭥ब᭠धः ᭭वीकृतः ति᳍ िवषयता। तᮢ िवषयताः क᭭ताव िनयामकः? यैः कारणैः ᭄ानम् 

उपप᳒ते तैः एव िवषयतायाः उ᭜पिᱫ। अतएव ᭄ान᭭य उ᭜पᮢे सममेव िवषयतायाः अिप उ᭜पिᱫ। ᳰकᲱ 
इयं िवषयताः ᭭वᱨपस᭥ब᭠धेन ित᳧ित।२  
बौ᳍ाः एव म᭠य᭠ते यद् ᭄ानमेव ᮧमाणान् अᮢैव िवᮧित᳧ते नैयाियकाः। तेषां नये ᭄ानं ᮧमाण᭭य फलम्। 
सौᮢि᭠तक-बौ᳍ानां नये ᭄ानं साकारम्। कारणं यᳰद ᭄ानं साकारं न भवेत तᳶहᭅ ᭄ान᭭य िवषय᳞व᭭था 
कथमुपप᳒ते। ᳰकᲱ ᭄ानं यᳰद िनकारारः ᭭याद ्तᳶहᭅ त᭭य िवषय᳞व᭭था कथं स᭥भवेत्।३ 

                                                             
197 अनुस᭠धाता, सं᭭कृतिवभागः, काशी िह᭠दू िव᳡िव᳒ालयः, वाराणसी 
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साकारकं ᭄ानेनैव िवषयः आकारम् आि᮰᭜य ᭄ान᭭य िवषय᳞व᭭था भवित। यथा घटाकाराकाᳯरतं ᭄ानं 
घट᭄ानं, पटाकाराकाᳯरतं ᭄ानं पट᭄ानम् इ᭜यु᭒यते। ᭄ान᭭यो᭜पᱫेः सममेव यᳰद ᭄ान᭭य िवषय᳞व᭭थायाः 
उ᭜पिᱫनᭅ भवेत् तᳶहᭅ एतत् घटम् एतत् पटम् इित िनणᭅयः अस᭥भवः। ᭄ानं ᭭वᮕा᳭िवषये िनयताथᭅ᭭य 
᳞ापारेण युᲦे सित ᳞ापारवानवद ्आभासते।  
िनराकारं शु᳍ं ᭄ानं नीलपीताᳰदिवषयाणां साधारणकारणं भवित तता ᮧिमितजनक᭜वनयनादौ अिप 
ित᳧ित।४ त᭭मात् नयनाᳰदनाम् अिप ᮧमाण᭜वात् अितᮧसᲦेः आश᭑कायां ᭄ानं िवषयाकारेण आकाᳯरतं 
भवित। ᭄ानिमदं साकार᭜विव᭄ान᭜वात् सौᮢाि᭠तक-बौ᳍ैः ᮧमाण᭜वेन ᭭वीकृतम्। साकारा᭜मकं ᭄ानं 
युगपद ्ᮕा᳭ं तथा ᮕाहकम् इित उभयᮧकारा᭜मकं न भिवतुमहᭅित। साकारिव᭄ानवाᳰदसौᮢाि᭠तकैः ᭄ान᭭य 
यद ् अथᭅः ᭭वीकृतः तद ्कथमुपप᳒ते? ᳴कं तद ् अनुमेयः उत् ᮧ᭜यᭃगोचरः? अᮢ उ᭒यते न तद् अनुमेयः; 

᳞ाि᳙ᮕहणभावात्। तदᲦुं यद ्–  

अथᱷ िह सित साकारं िनराकारं तद᭜यये। 
िन᭜यानुमेयवा᳭ाथᭅवादी ᭄ानं दृ᳥ वान्।।५ 

नैयाियकैः बौ᳍ानां ᭄ान᭭य ᭭वयंᮧकाशवाद᭭य वैकि᭨पकिस᳍ा᭠तᱨपेण  अनु᳞वसायवाद᭭य धारणा 
ᮧितपाᳰदता। िवषय᭭य ᭄ानं िवना यद ्᳞वहाᳯरकं साधकं न भवित। यद् ᮧ᭜यᭃः यं िवषयम् आधाᳯरकृ᭜य 
भवेत स ᮧ᭜यᭃः तं िवषयमेव ᮧकाशयेत् िनयमोऽयं ᭭वीᳰᮓयते चेत् िवषय᭭य ᮧका᭫यता तथा ᮧ᭜यᭃ᭭य 
ᮧका᭫यता िनयम᭭य रᭃाय ᮧा᳙ सा᭜मक᭄ान᭭य साकारवादः ᭭थापनम् अनाव᭫यकम्। तᮢ कारणं िह य᳒िप 
अथᭅः इि᭠ᮤयᲱ उभयं ᭄ानजनकं तथािप ᭄ानम् अथाᭅकाराकाᳯरतं भवित। न तु इि᭠ᮤयाकाराकाᳯरतं 
कथमेतत् इित ᮧ᳤ः िव᳇तसमाजे उप᭭था᭡यते। अᮢ उᲬते िवषय एव ᭄ानजनकः। ᳰकᲱ पुनः ᭄ान᭭य 
साकार᭜ववाᳰदपᭃेऽिप ᮧ᳤ः उिᱫ᳧ित यद ् अनुिमतौ िवषय᭭य असि᳖कृ᳥᭜वात् अनुिमतेः ᭭वᱨप᭄ानं 
िवषयाकारः कथं भवेत्। पुनः साकारपᭃेऽिप साकार᭄ानᱨपᮧमाणात् ᮧिमितᱨपफल᭭य भेदः न ᮧदᳶशᭅत। 
तेन वᲦुं श᭍यते यद ्ᮧमाण᭭य तथा ᮧिमतेः उभय᭭य स᭥पूणᭅᮧभेदः यᳰद न ित᳧ते् तᳶहᭅ ᳴कं ᮧमाणं का च 
ᮧिमितः इित बो᭞धुं दु᭬ करसा᭟य इित। अतएव साकार᭄ानपᭃः न युिᲦयुᲦः।६ 

िवषयᮓमानुसारेँ ᭄ानेि᭠ᮤयैः ᮧ᭜यᭃ᭭य प᳟ात् पूवᭅदृ᳥ ᭭य उᱫरदृ᳥ ᭭य वा िवषय᭭य ᳩायुना मि᭭त᭬के 
ᮧितफल᳇ारा ᮧितिव᭥ब᭭य सृि᳥भᭅवित। अ᭭य ᮧितिव᭥ब᭭य पुनः मि᭭त᭬के ᮧितफलनात् परमेव घटाᳰद 
िवषय᭭य ᭄ानं भवित। एवं ᮧकारणेन य᳒िप व᭭तुनः यदा ᭄ानमुपप᳒ते तद ् सममेव त᭭य आकारकृतेः 
बोधः अिप जायते तथािप ᭄ान᭭य आकार᭜वं न ᮧित᳧ते। तᮢ कारणं िह ᭄ान᭭य कोऽिप िन᳸दᭅ᳥ः आकारः 
नाि᭭त। ᭄ानं िवषयाकारेणाकाᳯरत भवित। अतएव बौ᳍ानां नय े य᳒िप ᭄ानं ᭭वयं ᮧकारकंतथा साकारं 
भवित तथािप नैयाियकाः एतत् मतं न ᭭वीकुवᭅि᭠त। तेषां नये अनु᳞वसायवादानुसारी ᭄ान᭭य 
िनराकारपᭃः एव अिधकयुिᲦयुᲦम्।    
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महाकिवकािलदास के नाटकᲂ मᱶ दाशᭅिनकिच᭠तन 
शुभंकर बसाक198 

-------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
मु᭎य श᭣द – कािलदास , भारतीय दशᭅन, दाशᭅिनक Შ᭠थ  । 
--------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
शोधसार 

महाकिव कािलदास ने भारतीय धमᭅ के समान भारतीय दशᭅन के तᱬवᲂ को भी अपने 
रचनाᲑ मᱶ सि᭥मिलत ᳰकयᱶ ह ै । य᳒िप किवकुलगुᱧ ने महाकिव ᮰ीहषᭅ कᳱ भाँित न तो कोई 
दाशᭅिनक Შ᭠थ रचना ᳰकयᱶ ह,ै   न ही ᭭वत᭠ᮢ ᱨप  से कोई दाशᭅिनक िवचार ᮧ᭭तुत ᳰकयᱶ ह,ै 
ᳰक᭠तु उनकᳱ रचनाᲑ मᱶ ᮧयुᲦ पाᮢᲂ  के ᳇ारा और कहᱭ - कहᱭ ᭭तुितयᲂ के ᳇ारा यᮢ तᮢ  िबखरे 
ᱟए उनके दाशᭅिनक िस᳍ा᭠त इस त᭝य को ᭭प᳥ ᱨप से सूिचत करते ह ᱹᳰक वे एक उ᭜कृ᳥ किव होने 
के साथ –साथ ᭭वत᭠ᮢ िच᭠तक एवं दाशᭅिनक ᮧितभा स᭥प᳖ मनीषी थ े । व᭭तुतः ᮧ᭜येक 
िवचारशील ᮧाणी कᳱ िनजी जीवनदिृ  ᳥ और दाशᭅिनक िच᭠तन मौिलक ᱟआ करता ह ै । इसका 
कारण यह ह ैᳰक बुि᳍भेद होने से िववेकशील मनीिषयᲂ कᳱ िच᭠तन प᳍ितयाँ पर᭭पर िभ᳖ िभ᳖ 
होती ह ᱹ। इसिलये किवकुलगुᱧ कािलदास जैसे महामनीषी रचनाकार के तᱬवपरक िच᭠तन मᱶ भी 
मौिलकता िव᳒मान ह ै । उनकᳱ नाटकᲑ मᱶ उपल᭟व दाशᭅिनक तᱬवᲂ का अनुशीलन करने पर 
᭭प᳥ होता ह ैᳰक उनमे दाशᭅिनक ᮧितभा का िवलᭃण योग था । नाटकᲂ कᳱ रचना करने समय 
कहᱭ अल᭑कारᲂ के मा᭟यम से तो कहᱭ ᭭तुित-गान, म᭑गलाचरण, ना᭠दी पाठ एवं भरतवा᭍य 
आᳰद ᮧस᭑गᲂ मे ᮧमाण, ᮩᳬ, जीव, जगत् , सृि᳥ मोᭃ,  इ᭜याᳰद दाशᭅिनक तᱬवᲂ को समािव᳥ 
ᳰकयᱶ ह ै।   

 
महाकिव कािलदास ने अपने रचनाᲑ मᱶ य᳒िप ᭭प  ᳥ᱨप से यह नहᱭ उि᭨लिखत ᳰकयᱶ ह ैᳰक ᮧमाण ᳰकतने 
हᱹ ? ᳰक᭠तु कुछ ᮧमाणᲂ कᳱ चचाᭅ परोᭃ ᱨप से अव᭫य कᳱ ह ै। अिभ᭄ानशकु᭠तलम्  नामक नाटक के ᮧथम 

अ᭑क मᱶ स᭠देहा᭭पद व᭭तुतᲑ के ᭄ान के िवषय मᱶ सᲯनᲂ के अ᭠तःकरण कᳱ वृिᱫयᲂ को ᮧमाण मानने कᳱ 
चचाᭅ से ᭭प᳥ होता ह ैᳰक िजन व᭭तुᲑ का ᭄ान कराने मᱶ उᲦ ᮧमाण सᭃम नहᱭ हो पाते, एसे स᭠देहज᭠य 
पदाथᲄ का ᭄ान कराने मᱶ सᲯन महापुᱧषᲂ के अ᭠तःकरण कᳱ ᮧवृिᱫयाँ ᮧमाण बनती ह ै।1 िवᮓमोवᭅशीयम् 
नामक नाटक के चतुथᭅ अ᭑क मᱶ उ᭠होनᱶ ᮧ᭜यᭃ ᭄ान कᳱ ᮧᳰᮓया मᱶ मु᭎य ᱨप से अ᭠तःकरण के ᳇ारा 
ᮧ᭜यᭃ-᭄ान के िस᳍ा᭠त को मानने का स᭑केत ᳰदयᱶ ह ै ।2 इसी ᮧकार अिभ᭄ानशकु᭠तलम् और 
मालिवकािᲨिमᮢम् के ᮧथम अ᭑क मᱶ ᮧमाण ᱨप मᱶ अ᭠तःकरण कᳱ वृिᱫ का उ᭨लेख ह ै।3  

मालिवकािᲨिमᮢम् नाटक के तृतीय अ᭑क मᱶ कािलदास ने आ᳙पुᱧष के वा᭍य को श᭣दᮧमाण 
मानने का स᭑केत ᳰदयᱶ ह ै।4 उ᭠हᲂने श᭣दᮧमाण के अ᭠तगᭅत अपौᱨषेय वेदᲂ को भी ᮕहण ᳰकयᱶ ह ै।  
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इस ᮧकार ᭭प᳥ होता ह ैᳰक कािलदास ने अपनी कृितयᲂ मᱶ ᮧ᭜यᭃ आᳰद ᮧमाणᲂ का ᭭वᱨप तो 
नही बतलायᱶ ह,ै ᳰक᭠तु िविवध वणᭅना के ᮧस᭑ग मᱶ इनके  स᭥बि᭠धत त᭝यᲂ को अव᭫य स᭑केत ᳰकयᱶ है । 
उ᭨लेखनीय ह ैᳰक य᳒िप कािलदास ने ᭭प᳥ ᱨप स ेᮧमाणᲂ मे ᳰकसी को सवᭅᮧमुखता से नहᱭ ᭭वीकार ᳰकयᱶ 
है, ᳰक᭠तु उनकᳱ रचनाᲑ का अनुशीलन करने पर ᭄ात होता है ᳰक उनके अनुसार सभी के ᮧमाणᲂ मᱶ 
केवल ᮰ुित-ᮧमाण ही ᮧवलतम ह ै। ᭍यᲂᳰक ᮧ᭜यᭃ और अनुमान ᮧमाण केवल बा᳭िवषयᲂ का यथाथᭅ᭄ान 
कराने मᱶ समथᭅ हᱹ,  जबᳰक अती᭠ᮤीय परमा᭜मा का यथाथᭅबोध कराने मᱶ इनकᳱ गित नहᱭ है । उनका बोध 
तो ᮰ुित ᮧमाण ᳇ारा ही स᭥भव हो सकता ह ै।  

महाकिव कािलदास ने ᭭प᳥ ᳰकयᱶ है ᳰक परमतᱬव एक ह,ै िजसे ‘ᮩᳬ’ अथवा ‘आ᭜मा’  कहा जाता 

हे । उनके अनुसार परमतᱬव, शा᳡त, िवभु तथा परम᭔योितः ᭭वᱨप है ।  
महाकिव कािलदास ने वेदा᭠तᮧितपाᳰदत परमतᱬव को ᭭वीकार ᳰकयᱶ ह ै। 
 ᮩᳬ तथा आ᭜मा कᳱ एकता को ᮧितपाᳰदत करते ᱟए कािलदास िवᮓमोवᭅशीयम् नाटक के ना᭠दी 

᳣ोक मᱶ िलखतᱶ हᱹ ᳰक वेदा᭠त या उपिनषद ्ᮕ᭠थᲂ मᱶ िजसे स᭥पूणᭅ पृ᭝वी औऱ आकाशको ᳞ा᳙ कर लेने 
वाला सबसे ᮧधान पुᱧष कहा गया है, िजसके िलये ᮧयुᲦ होने वाला ‘ई᳡र’ श᭣द यथाथᭅ ह ै। ᭍यᲂᳰक यह 

श᭣द अ᭠य ᳰकसी के िलये ᮧयुᲦ नहᱭ होता, मुमुᭃजन ᮧाणायाम आᳰद साधनᲂ के ᳇ारा िजसे अपने ᱡदय मᱶ 
ढुंढ़ते ह,ै जो िन᳟ल भिᲦयोग के ᳇ारा आसानी से ᮧा᳙ ᳰकया जा सकता ह,ै वह िशव सबका िनः᮰ेयस् 
िस᳍ करे ।5  

इस ᮧकार महाकिव कािलदास ने उपिनषदᲂ मᱶ ᮧितपाᳰदत ᮩᳬ और जीवा᭜मा से स᭥बि᭠धत 
त᭝यᲂ को नाटकᲂ के मा᭟यम से समझाने का ᮧयास ᳰकयᱶ ह ै । ᮰ुितयᲂ और उपिनषदᲂ मᱶ इस िवषय का 
िविभ᳖ ᭭थलो पर िव᭭तार से ᮧितपाᳰदत िमलता ह,ै उनके अनुसार भी जीव और ᮩᳬ मᱶ कोई अ᭠तर नहᱭ 
हᱹ, जीवा᭜मा ही परमा᭜मा ह ै।  

᮰ीम᳄व᳄ीता मᱶ भगवान् ᮰ीकृ᭬ण ने उपᳰद᳥ ᳰकयᱶ ह ै ᳰक  कोई भी मनु᭬य ᳰकसी काल मᱶ िवना 
कमᭅ ᳰकये ᭃणमाᮢ भी नहᱭ रह सकता, ᭍यᲂᳰक सारा मनु᭬यसमुदाय ᮧकृितज᭠य गुणᲂ ᳇ारा परवश होकर 
कमᭅ करता ही है ।6 यही कारण ह ैभारतीय दशᭅन के ᮧायः सभी ᮧ᭭थान कमᭅ िस᳍ा᭠त को ᳰकसी न ᳰकसी  
ᱨप मᱶ अव᭫य ᭭वीकार  करते ह ᱹ।  

सामा᭠यत कमᭅ दो ᮧकार के होते ह ᱹ– शुभ-कमᭅ और अशुभकमᭅ । 
इ᭠हᱭ को ᮓमशः ‘पु᭛य-कमᭅ’ और ‘पापकमᭅ’ नाम भी ᳰदया गया ह ै । कािलदास के ᮕ᭠थᲂ मे इन 

दोनᲂ ᮧकार के कमᲄ का उ᭨लेख िमलता है । अिभ᭄ानशकु᭠तलम् नाटक के ि᳇तीय अ᭑क मᱶ उ᭠हᲂने दु᭬ य᭠त 
के मुख से शकु᭠तला को पु᭛यᲂ का अखि᭛डत फल कहलवाया ह ै।7 इसी ᮧकार ष᳧ अ᭑क मᱶ अ᭨प फल से 
पु᭛य का अनुमान ᳰकया गया ह ै।  शकु᭠तला कᳱ अँगूठी धीवर के ᳇ारा पाये ᱟए राजा दु᭬ य᭠त कहता है ᳰक 
अँगुठी ! तेरा पु᭛य मेरी तरह ही अव᭫य ᭠यून ह,ै यह तेरे ᳇ारा अनुभूत फल से ᭄ात होता ह,ै जो ᳰक तू 

लाल नाखूनᲂ से मनोहर शकु᭠तला कᳱ अँगुिलयᲂ मᱶ ᭭थान पाकर िगर पड़ी थी ।8  
ᮧार᭣ध-कमᭅ, सिᲱत-कमᭅ और ᳰᮓयमाण – कमᭅ मᱶ ᮧार᭣ध-कमᭅ के सं᭭कार अ᭜य᭠त ᮧबल होते ह,ै 

उनका भोग करना ही पड़ता ह ै ᭍यᲂᳰक सिᲱत और ᳰᮓयमाण कमᭅ के सं᭭कार तो कदािचत् न᳥ भी हो 
सकते ह ᱹᳰक᭠तु ᮧार᭣ध कमᲄ का भोग ᳰकये िबना ᳰकसी को छुटकारा नहᱭ िमल सकता, चाह ेवह जीव᭠मुᲦ 
कᳱ अव᭭था को ᮧा᳙ ᭄ानी पुᱧष ही न हो । महाकिव कािलदास ने ᮧार᭣ध कमᲄ के िलये भा᭏य, िविध, 
भिवत᳞ता दैव आᳰद पदᲂ का ᮧयोग करते ᱟए इनकᳱ बलवᱫा ᮧितपाᳰदत कᳱ है ।9  
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महाकिव कािलदास ने अपनी रचनाᲑ मᱶ याि᭄क कमᲃ और उनसे िमलने वाले फलो कᳱ भी चचाᭅ 
कᳱ ह ै । व᭭तुतः महाकिव कािलदास वैᳰदक धमाᭅनुयायी रचनाकार ह ै । वैᳰदक पर᭥परा से चले आ रह े
य᭄ाᳰद कायᲄ को उ᭠हᲂने समुिचत मा᭠यता ᮧदान कᳱ ह ै । अपनी कृितयᲂ मᱶ उनके ᳇ारा वेदोᲦ य᭄ीय 
कमᭅका᭛डᲂ का भी वणᭅन ᳰकया गया है । य᭄ के िविवध ᮧकारᲂ मे उ᭠हᲂने पुᮢेि᳥, िव᳡िजत्, अ᳡मेध आᳰद 
का उ᭨लेख करते ᱟए य᭄ानु᳧ान मᱶ ᮧयुᲦ होने वाले साधनᲂ कᳱ भी चचाᭅ कᳱ ह ै।10 यहाँ ᮧ᭭तुत ᮧस᭑ग मᱶ 
सबका िववरण देना स᭥भव न होने से केवल यही कहा जा सकता है ᳰक महाकिव कािलदास भारतीय धमᭅ 
और दशᭅन के ᮧबल पोषक मनीषी होने से उसके गौरव कᳱ रᭃा के िलये अपनी का᳞कृितयᲂ के मा᭟यम से 
जनमानस को इसके ᮧित  जागृत करने का अभूतपूवᭅ ᮧयास करते ह ᱹ । भारतीय शाᳫकारᲂ ᳇ारा 
ᮧितपाᳰदत कमᭅिस᳍ा᭠त को मा᭠यता ᮧदान करके उ᭠हᲂने अनासिᲦभाव से कमᭅ करने कᳱ ᮧेरणा दी है और 
ᳰकये गये कमᭅ के अनुसार ही फल ᮧा᳙ होने के िस᳍ा᭠त का ᮧितपादन ᳰकया ह ै।  

मानवजीवन के उ᳎े᭫य को ल᭯य मᱶ रखकर महाकिव कािलदास ने अपनी रचनाᲐ मे भारतीय 
शाᳫकारᲂ ᳇ारा उपᳰद᳥ पुᱧषाथᭅचतु᳥य-िवषयक वणᭅन ᳰकया ह ै। इसे ‘चतुवᭅगᭅ’ भी कहा जाता ह ै। इसके 

अ᭠तगᭅत धमᭅ, अथᭅ,काम और मोᭃ आते ह ᱹ। रघुवंश महाका᳞ मᱶ उ᭠हᲂने इन पुᱧषाथᭅचतु᳥यᲂ के फल ‘᭄ान’ 

को ‘परमा᭜मा’ से ही उ᭜प᳖ बतलाया ह ैऔर चारᲂ का नामशः उ᭨लेख भी ᳰकया ह ै।11 उᲦ चारᲂ मे मोᭃ 

को परमपुᱧषाथᭅ के ᱧप मᱶ मा᭠यता ᮧदान करते ᱟए भारतीय शाᳫकारᲂ ने उसका ᳞ापक िववेचन ᳰकयᱶ ह ै
। वेदा᭠तᱨप उपिनषदᲂ का भी िववे᭒य िवषय मुिᲦ या मोᭃ का ᮧितपादन करना है । मनु᭬य को उसके 
अि᭭तᱬव और जगत् कᳱ ि᭭थित कᳱ वा᭭तिवकता से पᳯरिचत कराते ᱟए उसे सांसाᳯरक ब᭠धनᲂ से मुिᲦ 
ᮧा᳙ करने हतेु ᮧेᳯरत करना ही इनका चरम उ᳎े᭫य ह ै। य᳒िप महाकिव कािलदास ने अपनी रचनाऔ मᱶ 
मोᭃ को परमपुᱧषाथᭅ के ᱨप मᱶ ᮧितपाᳰदत करने वाला कोई िववरण ᭭प᳥ ᱨप से नही ᳰदया ह,ै ᳰक᭠तु 
इसके ᮧित अपनी आ᭭था का पᳯरचय अव᭫य ᳰदया ह ैऔर इसे पुᱧषाथᭅचतु᳥ययᲂ मᱶ धमाᭅथᭅकाम के प᳟ात् 
रखकर इसकᳱ  सवᭅᮧमुखता से स᭑केत ᳰकयᱶ ह ै, जो यह ᭭प  ᳥करना ह ैᳰक कािलदास कᳱ दिृ᳥ मᱶ मोᭃ ही 
मानवजीवन का परम ल᭯य ह ै।  

᮰ुितयाँ मोᭃ को आन᭠दमय ᮩᳬ कᳱ अपरोᭃानुभूित और शोकमोहाᳰद िनवृिᱫᱨप बतलाती ह ᱹ। 
महाकिव कािलदास ने मोᭃ को तᱬवसाᭃा᭜कार ᱨप ही माना है, उससे िभ᳖ नही । उनकᳱ दिृ᳥ मᱶ मोᭃ 
और आ᭜मवबोध पर᭭पर पयाᭅय है ।12 उ᭠हᲂने मोᭃ को अभावा᭜मक अथाᭅत् दःुख का अ᭜य᭠ताभाव ᱨप न 
मानकर उसे भावᱨप आ᭜मावबोधपरक माना ह ै । अपनी रचनाᲑ मᱶ मोᭃ कᳱ भावा᭜मक ि᭭थित का 
ᮧितपादन करते ᱟए उ᭠हᲂने अन᭠त सुख, परा᭟यᭅगित, िनः᮰ेयस,अपवगᭅ आᳰद पदᲂ का ᮧयोग ᳰकयᱶ ह ै।13  

मोᭃ कᳱ दशा मᱶ जीव को अपने वा᭭तिवक ᭭वᱨप का ᭄ान हो जाता है, वह ᮩᳬतᱬव के साथ 
अ᳇यभाव ᮧा᳙ कर लेता ह ै । व᭭तुतः मोᭃ ᳰकसी नवीन अव᭭था कᳱ ᮧाि᳙ नहᱭ ह,ै बि᭨क जीव का 
᭭व᭭वᱨपावबोध ही ह ै। इस ᮧकार जीव का आ᭜मिवषयक स᭜य ᭄ान ही मोᭃ ह ै। महाकिव कािलदास 
मोᭃाव᭭था को ‘ᮩᳬभूयं गितम्’ के ᱨप मᱶ उ᭨लेख करते ह ै । उनके अनुसार भी यह कोई पदिवशेष न 

होकर अ᭄ान के कारण िव᭭तृत ᱟए अपने वा᭭तिवक ᭭वᱨप को जान लेता ह ै। यह सकलशोकिनवृिᱫᱨप 
िनरितशय आन᭠द ह ै।  

मोᭃᮧाि᳙ के िलये कािलदास ने अपने कृितयᲂ मᱶ सा᭑केितक ᱨप से ‘अ᳥ा᭑गयोग’ कᳱ साधना को 

अ᭜य᭠त महᱬवपूणᭅ बतलायᱶ ह ै । अ᳥ा᭑गयोग के अ᭠तगᭅत यम, िनयम, आसन, ᮧाणायाम, ᮧ᭜याहार, 
धारणा, ᭟यान, और समािध – इन आठ का ᮕहण होता है ।14 इन सबका वणᭅन पातᲳिलयोगदशᭅन मᱶ 

िव᭭तार से िमलता ह ै। बहाँ अᳲहसंा, स᭜य, ᮩᳬचचᭅ ,अ᭭तेय,  और अपᳯरᮕह को यम, शौच, स᭠तोष, तप, 
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᭭वा᭟याय और ई᳡रᮧिणधान को िनयम कहा गया ह ै । महाकिव कािलदास ने अपने रचनाऔ मᱶ 
अ᳥ा᭑गयोग के सभी ᮧकारᲂ और उनके अ᭠तगᭅत आने वाले अᳲहसंा15, स᭜य16, ᮩᳬचयᭅ, अपᳯरᮕह18 आᳰद 
से वणᭅन करके योग िस᳍ा᭠त को मा᭠यता ᮧदान कᳱ ह ै ।योग के उᲦ अ᭑गᲂ और उपा᭑गᲂ से स᭥बि᭠धत 
वणᭅन उनकᳱ रचनाᲑ मᱶ ᮧस᭑गानुसार उपल᭣ध होते ह ᱹ । िजनसे यह ᮧमािणत होता ह ै ᳰक कािलदास 
परम पुᱧषाथᭅ ᱨप मोᭃ कᳱ िसि᳍ मᱶ इसे भी महᱫᭅपूणᭅ साधन मानते ह ै।  

य᳒िप महाकिव कािलदास ने सृि᳥–संहार िस᳍ा᭠त से स᭥बि᭠धत कोई ᮓिमक िववरण ᭭प᳥तया 

ᮧ᭭तुत नही ᳰकयᱶ है, तथािप उनकᳱ रचनाᲑ का अनुशीलन करने पर इससे स᭥बि᭠धत कितपय त᭝य 
सामने आते है । दाशᭅिनक िवचारधाराᲑ मे इस िवषय पर पयाᭅ᳙ िच᭠तन ᱟआ ह ैᳰक सृि᳥िनमाᭅणकताᭅ ने 
सवᭅᮧथम ᳰकस तᱬव कᳱ रचना कᳱ ? उसके बाद ᳰकस ᮓम से सृि᳥ का उ᳊व- िवकास ᱟआ ? िभर 

ᮧलयकाल मᱶ इस सृि᳥ का िवनाश कैसे ᱟआ ? महाकिव कािलदास अ᳇ैतवेदा᭠त के अनुसार इस दृ᭫ यमान 

जगत् का कारण अ᳇ैत ᮩᳬ को ही मानते ह ᱹ । अपने इसी िस᳍ा᭠त के अनुसार उ᭠हᲂने सृि᳥-ᮧᳰᮓया से 
स᭥बि᭠धत त᭝यᲂ को भी ᮰ुितयᲂ मᱶ ᮧितपाᳰदत त᭝यᲂ के अऩुसार ही ᮧ᭭तुत ᳰकयᱶ ह ै।  

अिभ᭄ानशाकु᭠तल नाटक के ना᭠दी मᱶ कािलदास ने िलखा है ᳰक परमेर᳡ ने सृि᳥ कᳱ उ᭜पिᱫ 
वेला मᱶ सवᭅᮧथम जल तᱬव कᳱ रचना कᳱ थी ।18 उनका यह वणᭅन ᮰ुित स᭥मत ह,ै ᭍यᲂᳰक ᮰ुितयᲂ मᱶ भी 
सवᭅᮧथम परमे᳡र के ᳇ारा जल तᱬव को ही रचना ᳰकये जाने का उ᭨लेख िमलता है ।   

उ᭨लेखनीय ह ैᳰक सृि᳥ - रचना कᳱ तरह सृि᳥ के संहार के िवषय मᱶ भी कािलदास ᭭प᳥तया कोई 
िववरण ᮧ᭭तुत नही  ᳰकयᱶ ह ᱹ। 

उपयुᲦ िववेचन के आधार पर यह ᭭प᳥ ᱨप से कहा जा सकता ह ैᳰक किवकुलगुᱧ कािलदास कᳱ 
ᮧिसि᳍ य᳒िप एक उ᭜कृ᳥ किव᭜वशिᲦ स᭥प᳖ महाकिव के ᱨप मᱶ है, तथािप महाकिव कािलदास उनकᳱ 
का᳞कृितयᲂ के मा᭟यम से भारतीय दशᭅनᲂ के िविभ᳖ िस᳍ा᭠तᲂ को ᮧ᭭तुत ᳰकया है ।     
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ख. अिप किᲬदुपेयोपायदशᭅने ᳞ापृतं ते ᮧ᭄ाचᭃुः  - मालिवकािᲨिमᮢ, ᮧथम अ᭑क 

4. अनुरागोनुरागेण परीिᭃत᳞ इित सुजनचᳯरतं ᮧमाणीकुᱧ - मालिवकािᲨिमᮢ, तृतीय अ᭑क । 

5. वेदा᭠तेषु यमाᱟरेकपुᱧषं ᳞ा᭡य ि᭭थतं रोदसी 
 यि᭭म᳖ी᳡र इतन᭠यिवषयः श᭣दो यथाथाᭅᭃरः । 
अ᭠तयᭅ᳟ मुमुᭃुिभᳶनᭅयिमतᮧाणाᳰदिभमृᭅ᭏यते 
स ᭭थाणुः ि᭭थरभिᲦयोगसुलभो िनः᮰ेयसाया᭭तु वः ।। िवᮓमोवᭅशीय 1.1 
6.न िह कि᳟᭜ᭃणमिप जातु ित᳧᭜यकमᭅकृत ्। 
कायᭅते ᳭वशः कमᭅ सवᭅः ᮧकृितजैगुᭅणैः ॥ गीता .3.5 
7. अख᭛ड ंपु᭛यानां फलिमव च तᮤपूमनघम् – अिभ᭄ानशाकु᭠तल.2.10 

8. तव सुचᳯरतम᭑गुलीय नूनं ᮧतनु ममेव िवभा᳞ते फलेना । 
अᱧण नखमनोहरासु त᭭या᳠ युतमिस ल᭣दपदं यद᭑गुलीषु ॥. अिभ᭄ानशाकु᭠तल 6.11 
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9.क .भिवत᳞ानां ᳇ारािण भवि᭠त - अिभ᭄ानशाकु᭠तल 
  ख. नाि᭭त िवधेरल᭑घनीयम् – िवᮓमोवᭅशीय चतुथᭅ अ᭑क  

   ग. िविधिनयोगेन - मालिवकािᲨिमᮢ, पᲱम अ᭑क । 

10. अमी वे᳴दं पᳯरतः ᭍लृ᳙िध᭬᭛याः सिम᳇᭠तः ᮧा᭠तसं᭭तीणᭅदभाᭅः 
    अपᲩ᭠तो दᳯुरतं ह᳞ग᭠धैवᱺताना᭭᭜वां व᭮नयः पावय᭠तु ।। अिभ᭄ानशाकु᭠तल 4.8 
11.   चतुवᭅगᭅफलं ᭄ानं कालाव᭭था चतुयुᭅगा । 
   चतुवᭅणᭅमयो लोक᭭᭜वᱫः सवᲈ चतुमुᭅखाथ्।। रघुवंश 10.22 
 स चतुधाᭅ बभौ ᳞᭭तः ᮧसवः पृिथवीपतेः । 
धमाᭅथᭅकाममोᭃाणां अवतार इवा᭑गभाक् ।। रघुवंश 10.84 
12. वेदा᭠तेषु यमाᱟरेकपुᱧषं ᳞ा᭡य ि᭭थतं रोदसी 
यि᭭म᳖ी᳡र इतन᭠यिवषयः श᭣दो यथाथाᭅᭃरः । 
अ᭠तयᭅ᳟ मुमुᭃुिभᳶनᭅयिमतᮧाणाᳰदिभमृᭅ᭏यते 
स ᭭थाणुः ि᭭थरभिᲦयोगसुलभो िनः᮰ेयसाया᭭तु वः ।। िवᮓमोवᭅशीय 1.1 
13. िवषयेषु िवनाशधमᭅसु िᮢᳰदव᭭ते᭬विप िनः᭭पृहोऽभवथ् । रघुवंश 8.10 
14. यमिनयमासनᮧाणायामᮧ᭜याहारधारणा᭟यानसमाधयोऽ᳥ाव᭑गािन – योगसूᮢम् 2.29 

15. अधᭅपीत᭭तनं मातुरमदᭅि᭍ल᳥केसरम् । 
ᮧकᳱिडतुं ᳲसंहिशशुं बला᭜कारेण कषᭅित - अिभ᭄ानशाकु᭠तल 7.14 
महत᭭तेजसो बीजं बालोऽयं ᮧितभाित मे । 
᭭पुिल᭑गाव᭭थया वि᭮नरेधापेᭃ इव ि᭭थतः - अिभ᭄ानशाकु᭠तल 7.15 
16. अन᭠यभाजं पितमा᳘ुहीित सा त᭝यमेवािभिहता भवेन । 
न ही᳡र᳞ाᱡतयः कदािच᭜पु᭬णि᭠त लोके िवपरीतमथᭅम् - कुमारस᭥भव. 3.63. 
17. ᮧाणानामिनलेन वृिᱫᱧिचता स᭜क᭨पवृᭃो वने 
तोये काᲱनप᳑रेणुकिपशे धमाᭅिभषेकᳰᮓया । 
᭟यानं स᳀िशलातलेषु िवबुधᳫीसि᳖धौ संयमो 
य᭜का᭑ᭃि᭠त तपोिभर᭠यमुनय᭭तᳲ᭭ मं᭭तप᭭य᭠᭜यमी - अिभ᭄ानशाकु᭠तल 7.12 
18. या सृि᳥ः ᮲᳥ुरा᳒ा वहित िविधᱟतं या हिवयाᭅ च होᮢी 
ये ᳇े कालं िवधᱫः ᮰ूितिवषयगुणा या ि᭭थता ᳞ा᭡य िव᳡म् । 
यामाᱟः सवᭅबीजᮧकृितᳯरित यया ᮧािणनः ᮧाणव᭠तः 
ᮧ᭜यᭃािभः ᮧप᳖᭭तनुिभरवतु व᭭तािभर᳥ािभरीशः - अिभ᭄ानशाकु᭠तल 1.1. 
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सािह᭜यशाᳫ ेरस᭭वᱨपिनणᭅयः 
भगवतीᮧसादन᭠दा199 

-------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

मु᭎यश᭣दः – रसः,  श᭣दः, कृतयः । 
--------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
शोधसारः         

रसः का᳞᭭य परमं महनीयं तᱬवं भवित । अयं रसः सािह᭜य-शाᳫीयᮕ᭠थेषु कुᮢिचत् आ᭜मᱨपेण, 
अंिगᱨपेण, ᮧधान-ᮧितपा᳒ᱨपेण,᭭वᱨपाधायकᱨपेण च अिभ᳞निᲦ । अलंकारशाᳫेषु ᮧायतः 
अ᭭य रस᭭य िववेचनं भवित । इितहासे एतादशृः क᳟न ᮕ᭠थः नाि᭭त, यᮢ रस᭭य सै᳍ाि᭠तकं 
िववेचनं न भवित । ‘रसतरि᭑गणी’ तथा ‘रसᮧदीपः’ इ᭜यादयः वहवः कृतयः केवलं रस᭭योपᳯर 
िववेचनं न कृ᭜वा अ᭭य भेदानां लᭃणोदाहरणानां च िनᱨपणं साधयि᭠त । 

 

᭟व᭠यालोक-सािह᭜यदपᭅण-का᳞ᮧकाश-रसगंगाधरᮧभृतयः सािह᭜यशाᳫीयᮕ᭠थाः अितगहनतया रस᭭य 

᭭वᱨपं ᮧितपादयि᭠त । पर᭠तु ऐितहािसकᮓमेण अ᭭य समीᭃा᭜मकं िववेचनं न कुवᭅि᭠त । ‘काणे’ तथा ‘डे’ 

ᮧभृतयः आ᭑᭏लोगवेषकाः ᭭वकᳱयकृितषु रसतᱬवं यादशृं िववेचयि᭠त, तᮢ समीᭃा᭜मकं िववरणं न दृ᭫ यते। 

                      िह᭠दीᮧभृितषु अ᭠यभारतीयभाषासु रस᭭य ᭭वत᭠ᮢं पु᭭तकं िलिखतमि᭭त, यᮢ 

रसिस᳍ा᭠त᭭य नूतनबोधाि᭜मका ᳞ा᭎या ᮧमुखा भवित । अ᭭य िवकासः तथा ऐितहािसकᳱ समीᭃा गौणी 
भवित । भारतीयसािह᭜यशाᳫ᭭य पयᭅवेᭃणेन रस᭭य ᱨपᮢयं समुपल᭤य᭠ते । यथा-तᱬवम,् िस᳍ा᭠तः, 

ᮧ᭭थानम् । दोष-गुण-रीित-वृिᱫ-ᮧवृिᱫषु रसोऽिप का᳞᭭य अ᭠यतमं तᱬवं, य᭭य उ᭨लेखः 

रामायणमहाभारताᳰदष ु साᭃात् भवित । ᮓᲅचवधकाले महᳶषᭅवा᭨मीᳰकमुखात् ᭭वयमेव ᮧ᭭फुᳯटतः 
िव᳡᭭य ᮧथमः ᳣ोकः- 

मा िनषाद ! ᮧित᳧ां ᭜वमगमः शा᳡तीः समाः 

य᭜ᮓᲅचिमथनुादेकमवधीः काममोिहतम् ॥ 
इ᭜यᮢ कᱧणो रसः । तथा महाभारते शा᭠तः । एवं रसतᱬव᭭य इितहासः बᱟᮧाचीनः, यथा 

ऋ᭏वेदसंिहतायाम्- 

“पावमानीयᲃ अ᭟ये᭜यृिषिभः संभतृ ंरसम ्। 

त᭭म ैसर᭭वती दहु ेᭃीरं सᳶपᭅमᭅधदूकम्” ॥ 

                                             (ऋ ९.६७.३२) 

                                                             
199 At/po-Indupur, Dist-Kendrapara, Odisha-754214, India 
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रस᭭वᱨपिनमाᭅण᭭य ᮧथमः आचायᭅः भरतमुिनः । रस-अलंकार-रीित-᭟विन-वᮓोिᲦ-औिच᭜य-संᮧदायेषु स 

एव रसᮧ᭭थान᭭य ᮧित᳧ापकः । य᳒िप राजशेखरः का᳞मीमांसायां नि᭠दके᳡रं रसाचायᭅिमित वदित, 

पर᭠तु अ᭭य आचायᭅ᭭य ‘अिभनवदपᭅणं’ िवहाय ᳰकमिप रसिस᳍ा᭠तिवषयकं पु᭭तकं नाि᭭त । पुन᳟ 

“पाराशयᭅ-िशलािल᭤यां िभᭃुकनटसूᮢयोः” इित सूᮢं नटसूᮢिमित कािचत् कृितषु िलिखताऽि᭭त, या 

पािणिनना कृताऽि᭭त । पर᭠तु सा अधुना अनुपल᭣धा । अतः भारतीयसािह᭜यसमीᭃा᭜मकेितहासेषु 
भरतमुिनः एव रस᭭य ᮧवᱫᭅकोऽि᭭त । अयम् आचायᭅः अथवᭅवेदात् रसान् जᮕाह इित नाᲷशाᳫे 
ᮧितपादयित – 

“जᮕाह पाᲹमृ᭏वदेात ्साम᭤यो गीतमवे च। 

यजवुᱷदादिभनयान् रसानाथवᭅणादिप ॥ 
                                                                                                 ( ना.शा-१.१७) 

कोऽयं रसः इित िज᭄ासायां ‘र᭭यते आ᭭वा᳒ते इित रसः । रस आ᭭वादने इ᭜य᭭मात् धातोः ‘अच्’ ᮧ᭜यये 

कृते रसः िन᭬प᳒ते । *आन᭠दाथᭅः ‘रसो वै सः’ तैिᱫरीयोपिनषᳰद(११/७/१) । *सोमरस᭭याथᱷ ‘दधानः 

कलशे रसम्’ इित ऋ᭏वेदे (१/६३/१३) । 

भरताचायᭅः ᮧᮧथमतया रसिन᭬पिᱫसूᮢं ᮧकाशयित-  “िवभावानभुाव᳞िभचाᳯरभावसंयोगात ्

रसिन᭬पिᱫः”। 

शृगंारहा᭭यकᱧणरौᮤ वीरभयानकाः । 
बीभ᭜सा᭞भुतसं᭄ौ चे᭜य᳥ौ नाᲷे रसाः ᭭मृताः ॥ (ना.शा.६.१५) 

अथ शा᭠तो नाम शम᭭थाियभावा᭜मको मोᭃᮧवᱫᭅकः ।       (ना.शा.६.२१६) 

इ᭜यᮢ भरताचायᱷण नवरसाः ᮧोᲦाः । कः भावः इ᭜युᲦे नानािभनय....नाᲷयोᲦृिभः (ना.शा.६.३४) । 

नटादीनां िविभ᳖ाः अव᭭थाः रसादीन् ᳞निᲦः । स च अव᭭थािवशेषः भावः । िवशेषेण भावयि᭠त, 

ᮧकाशयि᭠त ᭭थाियभावान् ये ते िवभावाः । अयं िवभावः कारणाथᱷ, िनिमᱫाथᱷ, ह᭜ेवथᱷ च ᮧयोगः भवित । 

एते िवभावाः रस᭭य कारणीभूताः भवि᭠त । अयं िवभावः ᭄ायमानतया ᭭थाियभावान् ᮧकाशयित । 
िवभावः ि᳇िवधः । आल᭥बनिवभावः, उ᳎ीपनिवभाव᳟ । उᲦं िह धनᲳयेन-  

᭄ायमानतया तᮢ िवभावो भावपोषकृत ्। 

आल᭥बनो᳎ीपन᭜वᮧभदेेन  स  च   ि᳇धा ॥(द.ᱨ.४.२२९.२) 

का᭦याᭅिण अनुभावाः । सहकाᳯरिण ᳞िभचाᳯरभावाः इित क᭝य᭠ते । यमाि᮰᭜य क᭭यिचत् भाव᭭य उᮤेको 
भवित सः आल᭥बनिवभावः । यथा शकु᭠तला-दु᭬ य᭠तयोः पर᭭परानुरागः । यः पर᭭परानुरागे सहायतां 

करोित सः उ᳎ीपनिवभावः । यथा-वस᭠तागमः, च᭠ᮤोदयः, उ᳒ानिम᭜यादयः । ‘अनु’ प᳟ात् भावयि᭠त-

ᮧकाशयि᭠त ये का᭦यᭅᱨपाः ते अनुभावाः । यथा कटाᭃपातः, काकूिᲦः इ᭜यादयः । िवशेषेण अिभतः 
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र᭜यादीन् ᭭थाियनः का᳞े चारयि᭠त, सᲱारयि᭠त मुᱟमुᭅᱟः अिभ᳞Ჳयि᭠त इित वा ᳞िभचाᳯरणः । उᲦं िह 

िह धनᲳयेन- 

िनवᱷद᭏लािनशकंा᮰मधिृतजडताहषᭅदै᭠योᯙयिच᭠ता 
ᳫासे᭬याᭅमषᭅगवाᭅः ᭭मृितमरणमदाः सु᳙ िनᮤािवबोधाः । 

ᮯीडाप᭭मारमोहाः समितरलसतावगेतकाᭅविह᭜था 
᳞ा᭟य᭠ुमादौ िवषादो᭜सकुचपलयुताᳲᳫंशदेत ेᮢय᳟ ॥ 

                                                                    (द.ᱨ.४.२३६.८) 

अ᳥ौ सािᱬवकाः भावाः यथा- ᭭त᭥भः ᭭वेदोऽथ रोमाᲱः ᭭वरभ᭑गोऽथ वेपथुः । वैव᭛यᭅम᮰ुᮧलयः इ᭜य᳥ौ 

सािᱬवकाः ᭭मृताः(ना.शा.६.२२) । य᳒िप एतेषाम् अनुभावेषु अ᭠तभाᭅवः स᭥भवित, पर᭠तु एतेषां 

सᱬवᮧधान᭜वात् पृथक् िवभागः ᳰᮓयते । ज᭠मनः आर᭤य मृ᭜युपयᭅ᭠तं या मानिसकᳱ अव᭭था ᮧाणीᱡदये 
ित᳧ित सा ᭭थायी । नवरसानां ᮓमानुसारं ᭭थाियभावाः यथा- 

रितहाᭅस᳟ शोक᳟ ᮓोधो᭜साहौ भय ंतथा 

जगुु᭡सािव᭭मय᳟िेत ᭭थाियभावाः ᮧकᳱᳶᱫᭅताः  ॥(ना.शा.६.१७) 

िनवᱷदः ᭭थाियभावोऽि᭭त शा᭠तोऽिप नवमो रसः ॥(का.ᮧ.४.४०) 

नव᭭थाियभावाः ᮢयᳲᮢंशद् ᳞िभचाᳯरभावाः तथा अ᳥ौ सािᱬवकभावाः िमिल᭜वा भावसं᭎या पᲱाशत् 
भवित । ᳞िभचाᳯरभावानां सᱫा अ᭭माकं मनिस सवᭅदा न ित᳧ित । एते ᳞िभचाᳯरणः आव᭫यकतानुसारं 
आग᭒छि᭠त । र᭜याᳰद-᭭थाियभावान् पोषयि᭠त । ᭭थाियभावाः एव रसतां ᮧा᳘ुवि᭠त । संचाᳯरभावाः 

रसपदवᱭ ल᭣धुं न शᲣुवि᭠त इित भरतमुनेः िस᳍ा᭠तः । ᭭थाियभावः सदा मनिस ित᳧ित । यथा भरतेन- 

“यथा नराणां नृपितः िश᭬याणां च यथा गुᱧः । एव ंिह सवᭅभावानां भावः ᭭थायी महािनह” ॥ पर᭠तु सवᭅᮢ 

᭭थाियभावाः मु᭎याः न भवि᭠त । नाटकेषु एको एव भावः मु᭎यᱨपेण पᳯरग᭛यते । अ᭠ये ये भावाः ते तᮢ 
᳞िभचाᳯरणः भवि᭠त । एते भावाः िमिल᭜वा रसान् ᮧकटयि᭠त । 
           भरतसूᮢ᭭योपᳯर भरतनाᲷशाᳫ᭭य ‘अिभनवभारती’ टीकायां अिभनवगु᳙पादेन च᭜वाᳯर मतािन 

आलोिचतािन । यथा-भᲵलो᭨लट᭭य उ᭜पिᱫवादः, ᮰ीशंकुक᭭य अनुिमितवादः, भᲵनायक᭭य भुिᲦवादः 

तथा ᭭व᭭य अिभ᳞िᲦवादः । 
            भᲵलो᭨लटः मीमांसकः आसीत ् । अ᭭य मतेन संयोगात् इित कायᭅकारणभावसंब᳍ः 
िन᭬पिᱫᳯर᭜य᭭य ‘उ᭜पिᱫः’ इ᭜यथᭅः भवित । अ᭭य मतेन रामादौ अनुकायᱷ रस᭭य ि᭭थितः । ᭭थाियभावेन 

सह िवभावयोगात् उ᭜पा᳒ो᭜पादकस᭥ब᳍ः भवित,पुन᳟ तेन अनुभाव᭭य योगात् ग᭥यगमकभावस᭥ब᳍ो 

भवित, पुन᳟ ᭭थाियभावेन ᳞िभचाᳯरभावसंयोगात् पो᭬यपोषकभावसंब᳍ः भवित। एतैः स᭥ब᳍ःै 

रस᭭यो᭜पिᱫभᭅवित।  
नटादौ रसो᭜पिᱫः ᳰकिᲱ᭠माᮢेण भवित । सामािजके रसो᭜पिᱫः नाि᭭त। 
    ᮰ीशंकुकः नैयाियकः । अ᭭य मते नटः कृिᮢमः । कृिᮢमाः चाᱧतया अिभनयं कुवᭅि᭠त येन सामािजकाः 
नटे राम᭭य ᮧकृतािभनयं दृ᭬ ᭗वा अनुमानेन रसमा᭭वादयि᭠त । िचᮢतुरग᭠यायेन नटे रामं दृ᭬ ᭗वा अयं रामः 
इित बु᭟वा अनुमानेन रसमा᭭वादयि᭠त । 
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      भᲵनायकः सां᭎यमतानुसारी आसीत् । अ᭭य मते अिभधा᳞ापारः मु᭎यः । अिभधया श᭣दाथᭅयोः ᭄ानं 
भवित । पुन᳟ भावक᭜व᳞ापारेण िवभावादयः ᭭थाियभावा᳟  साधारणीकृताः भवि᭠त अिप च ‘पर᭭य न 

पर᭭येित’ ‘मम न मम’ इित ᭄ानबलेन सामािजकाः भावनाᱨपकदोषबलेन नटं राम᭜वेन भावयि᭠त । अ᭭य 

मते मु᭎यतः रसिन᭬पिᱫः सामािजके भवित । 
       अिभनवगु᳙पादः शैववेदा᭠ती आसीत् । अ᭭य मते का᳞े नाᲷे च ᮰वणेन, दशᭅनेन िवभावादीनां 

साधारणᱨपेण ᭄ानात् सामािजकानां मनिस ि᭭थताः र᭜यादयः अिभ᳞Ღाः भवि᭠त । तेन सामािजकाः 
परमान᭠दमनुभवि᭠त । स एव आन᭠दः रसपदवᱭ धारयित । अ᭭य मतेन रसः न कायᭅः, न ᭄ा᭡यः, न 

िनᳶवᭅक᭨प᭄ानवे᳒ः, न च सिवक᭨प᭄ानवे᳒ः । अयं रसः िवभावाᳰदिभः सामािजकानां सवाᭅ᭑गािन 

आिल᭑गित । रसः अलौᳰककः अिनवᭅचनीयः भवित । अ᭭य मतम् अ᭜य᭠तं ᮧिस᳍ ंभवित । 
    अधुना एकैक᭭य रस᭭योपᳯर आलोचयामः ।  
 
१.शृगंारः - 

        ᮧथमः रसः भवित शृंगारः । शृणाित, िवषमदशाᮧापणेन िहनि᭭त युवकान् इित ᳞ु᭜पᱬया शृंगपदं 

िन᭬प᳒ते । शृंगं िह म᭠मथो᳊ेदः, शृंगिमित उपपदात् ऋ गतौ धातोः ‘कमᭅ᭛यम्’ ᮧ᭜ययेन शृंगारश᭣दः 

जायते । शृंगारः ि᳇िवधः- स᭥भोगः, िवᮧल᭥भ᳟ । िवᮧल᭥भः पᲱिवधः –अिभलाषः, िवरहः, ई᭬याᭅ, 

ᮧवासः, शापः । नायकनाियकयोः िमलनं स᭥भोगः । तयोः िव᭒छेदः िवᮧल᭥भः । अनुरािगणᱭ वे᭫यां 

वजᭅिय᭜वा अ᭠यसम᭭तनाियकाः  अ᭭य आल᭥बनं, च᭠ᮤादयः उ᳎ीपनिवभावाः । 

उᮕतामरणाऽल᭭यजुगु᭡सादीः वजᭅिय᭜वा अ᭠ये सम᭭ताः अ᭭य ᳞िभचाᳯरणः । रितः ᭭थाियभावः । िव᭬णुः 
देवता । अ᭭य वणᭅः ᭫यामलः । 
२.हा᭭यः - 

      शृंगारात् अ᭭य रस᭭य उ᭜पिᱫभᭅवित । िवकृतपरवेषालंकारअंगभंिगᱨपः यᮢ भवित तᮢ हा᭭यरसः । 
अ᭭य ᭭थायी हासः । वणᭅः ᳡ेतः । ᮧमथः देवता । िवकृतवाक् चे᳥ा आल᭥बनिवभावः । आल᭥बन᭭य चे᳥ा 
उ᳎ीपनम् । आ᭜मगोपनम्, आल᭭यं, िनᮤा, असूया ᳞िभचाᳯरणः । हा᭭यम् आदौ ि᳇िवधम्- आ᭜म᭭थहा᭭यं, 

पर᭭थहा᭭यं च । उᱫम-म᭟यमाधमानां कृते हा᭭य᭭य ष᭙भेदः ᮧदᳶशᭅतः । तᮢ उᱫमानां ि᭭मतं, हिसतम् । 

म᭟यमानां िवहिसतम्, उपहिसतं च । अधमानाम् अपहिसतम्, अितहिसतं च । 

३.कᱧणः- 

        रौᮤरसात् अ᭭य उ᭜पिᱫभᭅवित । शाप-᭍लेश-िविनपात-िवᮧयोग-वध-ब᭠धन-िवᮤवादयः िवभावाः 

भवि᭠त । अ᮰ुपात-ᮓ᭠दन-मुखशु᭬कता-िववणᭅतादयः अनुभावाः । शोकः ᭭थाियभावः। वणᭅः कपोतः । यमो 

देवता । मृतजनः आल᭥बनं,मृतजन᭭य दाहः उ᳎ीपनः । कᱧणः िᮢिवधः । धमᲃपघातज᭠यः, िवᱫनाशज᭠यः, 

शोकज᭠य᳟ । 
४.रौᮤः-  
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     अयं ᮓोध᭭थाियभावा᭜मको रसः । रᲦवणᭅः । ᱧᮤो देवता । शᮢुः आल᭥बनिवभावः । शᮢोः चे᳥ाᳰदकम् 
उ᳎ीपनम् । मुि᳥ᮧहारः भूपतनम्, ᮪ूकुᳯटनᱫᭅनम् अनुभावः । उᮕता-आवेग-रोमाᲱादयः ᳞िभचाᳯरणः । 

५.वीरः- 

     उ᭜साहः अ᭭य ᭭थाियभावः । गौरवणᭅः । मह᭠ेᮤदेवता । शᮢुः आल᭥बनम् । ᮧितनायक᭭य चे᳥ा 
उ᳎ीपनिवभावः । मित᭭मृिततकाᭅदयः ᳞िभचाᳯरणः । वीरः चतुᳶवᭅधः । दानवीरः, धमᭅवीरः, यु᳍वीरः, 

दयावीर᳟ । पि᭛डतराज-जग᳖ाथेन स᭜यवीरः, धमᭅवीरः, पाि᭛ड᭜यवीरः, ᭃमावीरः इित चतुधाᭅ ᭭वीकृतः । 

६.भयानकः - 

         भयम᭭य ᭭थायी । कृ᭬णवणᭅः । कालदेवोऽ᭭य दवेता । य᭭मात् भयं जातं भवित सः आल᭥बनिवभावः 
। त᭭य चे᳥ा उ᳎ीपनम् । िववणᭅता-᭭वेद-रोमाᲱादयः अनुभावाः । जुगु᭡सा-शंकादयः ᳞िभचाᳯरणः । 

७.बीभ᭜सः- 

        अ᭭य ᭭थायी जुगु᭡सा । नीलवणᭅः । महाकालदेवता । दगुᭅ᭠ध-मांस-रᲦादयः आल᭥बनिवभावाः । 

ति᭭मन् मांसे कᳱटः उ᳎ीपनिवभावः। वमनम् अनुभावः । नेᮢसंकोचनम् इ᭜यादयः ᳞िभचाᳯरणः । िवभ᭜सः 
ि᳇िवधः, ᭃोभजः, उ᳇गेी । ᱧिधराᳰदजिनतः बीभ᭜सः ᭃोभजः । ᭃोभजः शु᳍ः । य᭭तु िव᳧ाᳰद᭤यो उ᳇गेी 

ᱡदयं चालयित सः अशु᳍ः । अशु᳍ः उ᳇गेी भवित । 

८. अ᭞भुतः- 

         िव᭭मयः अ᭭य ᭭थाियभावः । पीतवणᭅः । ᮩ᭥हा देवता । अलौᳰककः पदाथᭅः आल᭥बनिवभावः । त᭭य 
पदाथᭅ᭭य गुणकᳱᱫᭅनम् उ᳎ीपनम् । ᭭त᭥भ-᭭वेद-रोमाᲱ-सं᮪म-नेᮢिवकारादयः अनुभावाः । 

िवतकाᭅवेगहषाᭅदयः, ये रस᭭य पᳯरपोषकाः ते ᳞िभचाᳯरणः । 

९.शा᭠तः- 

        शमः ᭭थाियभावः । ᭭व᭒छवणᭅः । बु᳍दवेता । संसार᭭य अिन᭜यतादयः आल᭥बनिवभावाः । संसारः 
अिन᭜यः इित ᮰वणम् उ᳎ीपनम् ।       
 उपसहंारः- 

           का᳞ᮧकाशकारेण आचायᭅम᭥मटेन रस᭭वᱨपᮧसंगे-᳞Ღः स तै ᳶवᭅभावा᳒ैः ᭭थाियभावो रसः 

᭭मृतः(का.ᮧ.४.१०) इित उᲦम् । सािह᭜यदपᭅणे िव᳡नाथेन िलिखतम्- सᱡदयपुᱧषाणां ᱡदये ि᭭थता 

र᭜यादयः ᭭थाियभावाः िवभावानुभावैः अिभ᳞Ღाः स᭠तः रसᱨपेण पᳯरणमि᭠त (सा.द.३.१) ।  धनᲳयेन-

िवभावैरनुभावै᳟ साि᭜वकै ᭅ᳞िभचाᳯरिभः । आनीयमान ᭭वा᳒᭜व ᭭थाियभावो रसः ᭭मृतः॥ (द.ᱨ.४.१) । 

रसगंगाधर᭭य ᮧथमानने जग᳖ाथेन-र᭜या᳒वि᭒छ᳖ा भᲨावरणािचदेव रसः इित वदित। तᮢैव सः 

कथयित- अिभनवगु᳙म᭥मटभᲵाᳰदᮕ᭠थे ᭭वार᭭येन भᲨावरणिचि᳇िश᳥ो र᭜याᳰदः ᭭थाियभावो रसः इित 

ि᭭थतम् (र.गं.१.७९) । अतः वᲦुं श᭍यते रस᭭वᱨपᮧसंगे मतभेदः नाि᭭त ᳞ा᭎यानचतु᳥यं िवहाय । मनः 

रजोगुणं तमोगुणं च अिभभूय सᱬवगुण᭭य आिध᭍येन रस᭭य साᭃा᭜कारः भवित इित िव᳡नाथेन रस᭭य 
अलौᳰकक᭜वं ᮧितपाᳰदतम् (सा.द.३.२-३) । अतः रसः अलौᳰककः । दशᭅनयो᭏यः न भवित । अयं रसः 

सᱡदये᭤यः आन᭠दं ᮧददाित इित सारांशः ।  
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सहायकᮕ᭠थसचूी 
१.रसिस᳍ा᭠त के अनालोिचत पᭃ (चतुवᱷदी ᮩजमोहन, अज᭠ता पि᭣लकेशन्, ᳰद᭨ली) 

२. नाᲷशाᳫम् ( चतुवᱷदी ᮩजमोहनः, िव᳒ािनिध-   ᮧकाशनम्, ᳰद᭨ली) 

३.का᳞ᮧकाशः(रथः सूयᭅमिणः ,मिण᳞ा᭎या ) | 

४.दशᱨपकम् (मालवीयः सुधाकरः, चौख᭥बा कृ᭬णदास अकादमी,वाराणसी) |   

५.सािह᭜यदपᭅणः (च᭠ᮤकला सं᭭कृत-िह᭠दी᳞ा᭎योपेतम्,चौख᭥बा ᮧकाशनम्, वाराणसी) | 

६.अलंकारशाᳫ᭭येितहासः  (ᮧो.केतकᳱनायकः,सांिवदीᮧकाशनम्, पुरी) | 

७.रसगंगाधरः (िम᮰ः नारायणः,झा शिशनाथः, चौख᭥बा ᮧकाशनम्,वाराणसी 
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᳞ाकरणशाᳫे ᭭फोटवादः 

मनोजः200 
-------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

मु᭎यश᭣दः – श᭣दः, मनीषा, लौᳰककः, ᭟विनः । 
--------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
शोधसारः- 

          लोपागमवणᭅिवकार-ᮧकृितᮧ᭜ययिवभाग-᭄ानिव᭄ानकुशलानां नानािवध-

वाᮕागरिᲳतचेतसां शु᳍शेमुशीजुषां साधु᭜वासाधु᭜व᭄ाने सुिव᭎यातवैदु᭬ यकुशलानां 

शाि᭣दकानां मते श᭣दानामेव ᮧामा᭛यं ᭭वीᳰᮓयते । ‘श᭣दात् एव जग᭜सृि᳥ः’ इित 

शाि᭣दकाः अ᭑गीकुवᭅि᭠त । सवᭅ᭭यािप ᭄ान᭭य मूलं श᭣दाः एव । तदᲦुं भतृᭅहᳯरणा – 

श᭣द᭭यपᳯरणामोऽयिम᭜या᳜ायिवदो िवदःु । 

छ᭠दो᭤य  एव  ᮧथममेतद ् िव᳡ं  ᳞वतᭅत201 ।। 

न सोऽि᭭त ᮧ᭜ययो लोके यः श᭣दानुगमादतृे । 

अनुिव᳍िमव  ᭄ानं  सवᲈ  श᭣देन  भासते ।।202 

          ᭭फोटवादोऽयं वैयाकरणानां मु᭎यो िवषयः । श᭣दतᱬव᭭यैव अ᭠वथᲈ नाम ‘᭭फोटः’ 

इित वैयाकरणाः। महाभा᭬यकारेण पतᲳिलना अिप ‘तपर᭭त᭜काल᭭य’203 ᮧभृितसूᮢाणां 

रचनाᮓममाधारीकृ᭜यैव ᭭फोटतᱬवᮧकािशतम् । तथा िह – ‘᭭फोटः श᭣दः । ᭟विनः 

श᭣दगुणः । कथम् ? भेयाᭅघातवत् । त᳒था भेयाᭅघातः भेरीमाह᭜य कि᳟द ्ᳲवंशितः पदािन 

ग᭒छित, कि᳟त् ᳲᮢंशत् कि᳟Წ᭜वाᳳरंशत् ᭭फोट᭭तावानेव ᭟विनकृता वृि᳍ः’ । 

᭟विनः ᭭फोट᳟ श᭣दानां ᭟विन᭭तु खलु ल᭯यते । 

अ᭨पो महां᳟ केषािᲱतदभुय᭠तत् ᭭वभावतः ।।204 

          

᭭फोट᭭तावद ् अ᭠तरᮧणवᱨप᭜वात् परᮩᳬ᭭वᱨपमेव सः चैकः स᳖िप 

नानावणᭅपदवा᭍यᱨप᭟विनᱨपोपािधभेदिभ᳖ नाना᭜मकजीव᭭वᱨपᮩᳬवत् पदवा᭍याᳰदनाना᭜मको 
                                                             
200 शोध᭒छाᮢः, रा. सं. सं.वेद᳞ासपᳯरसरः, बलाहरः (का᭑गड़ा) 
 

201 वा᭍यपदीयम् (ᮩᳬका᭛डम् – ᳣ोकस᭑᭎या १११) 
202 वा᭍यपदीयम् (ᮩᳬका᭛डम् – ᳣ ोकस᭑᭎या ११४ ) 
203 अ᳥ा᭟यायी सूᮢस᭑᭎या ०१.०१.७० 
204 ᳞ाकरणमहाभा᭬यम् १.१. आ. ९. सू. ७० 
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म᭟यमानादंशᱨपᱧिपतो वैखरीᱨपेण पर᮰वणगोचरः बुि᳍िनᮕाᭅ᳭ः सवाᭅथᭅवाचको भवित । उᲦमिप 

᮰ीमताभगवता पतᲳिलना महाभा᭬ये – 

᮰ोᮢोपलि᭣धबुᭅि᳍िनᮕाᭅ᳭ः ᮧयोगेणािभ᭔विलतः आकाशदेशः श᭣द इित ।205 

         ‘᭭फुटित अथᲃ अ᭭मात्’ इित ᭭फोट, इित ᳞ु᭜पᱬया, ‘᭭फुटयते ᳞᭔यते वणᱺः यः सः’ इित ᳞ु᭜पᱬया 

वा ᭟विन᳞᭑᭏य᭜वे सित अथᭅᮧकाशक᭜वमेव ᭭फोट᭜वम् । ‘᭭फुट् िवकसने’ धातोः घञ् ᮧ᭜यये कृते सित 

‘᭭फोटः’ श᭣दोऽयं िन᭬प᳒ते । भᲵोिजदीिᭃतेन श᭣दकौ᭭तुभे ᭭फोटं िनᱧपयन्  स 

वणᭅपदवा᭍याख᭛डपदवा᭍यवणᭅजाितपदजाितवा᭍यजाित इित अ᳥धा िवभᲦः । तदुᱫरᲱ कौ᭛डभᲵेन 

᭭वकᳱये वैयाकरणभूषणसारᮕ᭠थे अ᳥िवधः वणᭅपदवा᭍याख᭛डपदवा᭍यवणᭅपदवा᭍यजाित᭭फोटा᭎येषु 

पᲱसु भेदेषु समािहतः । 

        एवं तᳶहᭅ ᭭फोटः श᭣दः, ᭟विनः श᭣दगुणः कथम् ? भेयाᭅघातवत् ᭭फोट᭭तावानेव भवित, ᭟विनकृता 

वृि᳍ः । एतदनुसारेण साथᭅको वणᭅसमुदायः श᭣दः। स एव ᭭फोटसं᭄या ᳞वि᮳यते । पर᭭तु नादा᭜मको 

᭟विनः । यᲬ तᮢ तारम᭠ᮤिवलि᭥बताᳰदᱨपवैिव᭟यमनुभूयते, तत् खलु ᭟विनगतम् । यथा कि᳟᳊ेयाᭅघातो 

भेरीमाहनन् पदशतं ग᭒छित पर᳟ परः शतं तᳶहᭅ पूवᭅकृतभेरीताडन᭭य नादो गुᱧभᭅवित परकृत᭭य 

चा᭨पीयान् ᭟विनरेव िह तावद् इदं ग᭒छित । अयं त᭭यैवोᲬाᳯरत᭭याऽनुरणना᭜मा । नाद एव 

चाऽसाविन᭜यो न तु श᭣द᭭वᱧपघटको वणᭅसमुदायः । अत एवोᲦम् – 

             “िन᭜या᳟ श᭣दाः । िन᭜येषु च श᭣दषेु कूट᭭थैरिवचािलिभवᭅणᱺभᭅिव-

त᳞मनपायोपजनिवकाᳯरिभः” 206  । ‘श᭣द᭭य लᭃणᲱ भा᭬यकृता पतᲳिलनैवोᲦम्- 

᮰ोᮢोपलि᭣धबुᭅि᳍िनᮕाᭅ᳭ः ᮧयोगेणािभ᭔विलतः आकाशदेशः श᭣द इित । एकᲱ पुनराकाशम् । एतेनैव 

लᭃणेन श᭣द᭭य नादा᭜मकाद ्᭟वने ᭅ᳞व᭒छेदः ᳰᮓयते । यथा य  ᮢ᭟विनः ᮰ोᮢोपलि᭣धः ᮰ोᮢिनᮕाᭅ᳭᳟ तᮢ 

श᭣दः ᮰वणेि᭠ᮤयेणोपल᭤योिप बुि᳍िनᮕाᭅ᳭ो भवित’ । 

          अᮢेदं तᱬवं नादाकारो ᭟विनः ᮧ᭜यᭃᮧामा᭛येनाऽिन᭜यः ᮰वणोᱫरᭃणे च िवलोपं ग᭒छित,  परं 

वणाᭅः ᭭वᱧपतो िन᭜याः कूट᭭था अिवचािलन᳟ । उᲬायᭅमाणेषु तेषु तेषां नादो ᮤतुं न᭫यित परं सं᭭कारेण ते 

बु᳍ौ ित᳧ि᭠त । यदाऽि᭠तमो वणᭅ उᲬायᭅते, तदा सं᭭कारि᭭थताः पूवᱷऽिप तेन सह संयु᭔य᭠ते, ततः श᭣द᭭य 

िनधाᭅᳯरतं ᱨपं बुि᳍गतं जायते, तदेव ᭭फोटसं᭄या ᳞पᳰद᭫यते । अि᭭म᳖ुᲬाᳯरते च त᭭याथᭅ᭜वेने᳥ ं व᭭तु 

बु᳍ौ मूतᲈ भवित । यथा गौᳯर᭜युᲦे ᮰ोतबुᭅ᳍ौ साᳩा᭑गूलककुदखुरिवषा᭛याᳰदिप᭛ड ंᮧ᭭फुरित । अयमेवाथᲈ 

आचायᭅभतृᭅहᳯरणोᳰदतः– 

                        अलपीयसाऽिप य᳀ेन श᭣देनोᲬाᳯरतं मितः । 
                                                             

205 ᳞ाकरणमहाभा᭬यम्  १.१.२ 
206 ᳞ाकरणमहाभा᭬यम् १.१.आ २. 
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                        यᳰद वा नैव गृᳮाित वणᲈ वा सफलं ᭭फुटम् ।। 

                       श᭣द᭭यो᭟वᭅमिभ᳞Ღेवृᭅिᱫभेदे तु वैकृताः । 

                       ᭟वनयः समुपोह᭠ते ᭭फोटा᭜मा तैनᭅ िभ᳒ते ।।207 

         ‘᭭फुट᭜यथᲃऽ᭭मात् इित ᭭फोटः’ इित ᳞ु᭜पᱬयाऽथᭅवाचकः श᭣द एव ᭭फोटः उ᭒यते । अ᭭या᳥ौ भेदाः – 

वणᭅ᭭फोटः, पद᭭फोटः, वा᭍य᭭फोटः, अख᭛डपद᭭फोटः, अख᭛डवा᭍य᭭फोटः, वणᭅजाित᭭फोटः, 

पदजाित᭭फोटः, वा᭍यजाित᭭फोट᳟ । अयᲱ ᭭फोटा᭜मकः श᭣द एव ᮩᳬ िन᭜यं स᭜यमख᭛डं 

िनगुᭅणमिनवᭅचनीयᲱ ।  तथैव श᭣दोऽिप िन᭜यः स᭜योऽख᭛डोिनगुᭅणोऽिनवᭅचनीय᳟ ।  पािणनेः 

‘अथᭅवदधातुरᮧ᭜ययः ᮧाितपाᳰदकम्’ 208  इितसूᮢ᭭थािन िवशेषणचतु᭬Ჷािन सािभᮧायािण । तᮢैव 

अथᭅव᭒᭓᭣देन ᭭फोट᭭य साथᭅक᭜वम् अथᭅबोधक᭜वं वा सू᭒यते । ᮩᳬपᭃेऽिप त᭭य सवाᭅथᭅबोधक᭜वं 

ᮧितपा᳒ते। आचायᭅभतृᭅहᳯरमतानुसारेणाऽख᭛डवा᭍य᭭फोटः ᭭वीᳰᮓयते । त᭭य मते पदेष ु व᭭तुतो वणाᭅ न 

सि᭠त, न च वणᱷषु ऐकारौकारगकाराᳰदषु अवयवाः । अथ च वा᭍यात् पदानाम᭜य᭠तं ᮧिववेकः भेदो न 

वतᭅते । अथाᭅत् वा᭍ये पदिवभाग᳇ारा पदे ᮧकृितᮧ᭜ययᱨपवणᭅिवभाग᳇ारा, वणᱷ᭬वयविवभाग᳇ारा च 

वाचक᭜वमिपतु, समुदायश᭍᭜या वा᭍य᭭य वाचक᭜वम् – इित अख᭛डवा᭍य᭭फोट एव मु᭎यः । इ᭜युᲦं 

᮰ीभतृᭅहᳯरणा – 

                        “पद े न  वणाᭅ  िव᳒᭠ते  वणᱷ᭬ववयवा  न  च । 

                        वा᭍यात् पदानाम᭜य᭠तं ᮧिववेको न क᳟न”209 ।। 

            न च ककारो गकारः इित ᮧतीितरेव वणᭅक᭨पने मानम्, तᱫ᳇णᲃ᭜पादक᭜वे-

नाऽिभमतवायुसंयोगिन᳧तᱫ᳇णᭅजनकताया ᳞Ჳकताया वाऽव᭒छेदकं वैजा᭜यमादायैव ककारो गकार इित 

ᮧतीितवैलᭃ᭛यस᭥भवात् । ᭭प᳥ ंिह भाम᭜याम् – ‘तार᭜वाᳰदवायुिन᳧वणᱷ᭬वारो᭡यते’ । इित देवतािधकरण 

इित । न चैवं वायुसंयोग एव वाचकः ᳰक  ᳖ ᭭याᳰदित वा᭒यम्, ᮧ᭜यᭃोपल᭤यमानककारादेरेव 

वाचक᭜व᭭याऽनुभविस᳍᭜वात् । तथा च वाचक᭜वाऽ᭠यथानुपपᱬया ‘तदेवेदं पदम्’, ‘तदेवेदं पदम्’, ‘तदेवेदं 

वा᭍यम्’, ‘तदेवेदं वा᭍यम्’, ‘सोऽयं गकारः’, ‘सोऽयं गकारः’, इित ᮧती᭜या चाऽख᭛डवा᭍य᭭फोटः िस᳍यित 

। 

           न᭠वेवं शाᳫाᮧमा᭛यᮧस᭑गः, पदवा᭍ययोरख᭛ड᭜वात् शाᳫ᭭य च ᮧकृितᮧ᭜यया᭤यां 

᳞ु᭜पादनपर᭜वाᳰदित चे᳖, उᱫरमᱭमासायाम् 

अ᳖मयᮧाणमयमनोमयिव᭄ानमयान᭠दमयᱨपपᲱकोशावतरण᭭य सवाᭅधारᮩᳬबोधक᭜ववत् 
                                                             

207 वा᭍यपदीयम् ᮩᳬका᭛डम् ᳣ ोकस᭑᭎या ७६ 
208 अ᳥ा᭟यायी सूᮢस᭑᭎या १.०२.४५ 
209 वा᭍यपदीयम् ᮩᳬका᭛डम् ᳣ ोकस᭑᭎या ७२ 
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ᮧकृितᮧ᭜ययाᳰदिवचार᭭याऽख᭛ड᭭फोटबोधनोपाय᭜वेना-दोष᭜वात् । ननु शाᳫ᭄ानं िवनाऽिप गामानयेित 

वा᭍यमाᮢ᳞ु᭜प᳖᭭य पामरादरेिप शा᭣दबोधेन तᮢ ᭭फोट᭄ान᭭य जायमान᭜वा᳖ैत᭒छाᳫं पᲱकोशवत् 

᭭फोट᭄ानोपाय इित चेत् ? न, ᮧकारा᭠तरेण त᭔᭄ानस᭥भवेऽिप 

ᮧकृितᮧ᭜यय᳞ु᭜पादनपूवᭅकिवजाितयत᭔᭄ान᭭य ᭭वपूवᭅᮧयोग᳇ारा शरीरशुि᳍फलक᭭य त᭜फल᭜वेनाऽदोषात् 

। तदᲦुं ᮰ीहᳯरणा – 

                       “त᳏ारमपवगᭅ᭭य वाᲪलानां िचᳰकि᭜सतम्”210 । 

          एवᲱ िवजाितय᭄ान एव शाᳫ᭭योपयोग इित न तृणाᳰदवद ् ᳞िभचारः । लघुनोपायेन 

सकलश᭣दᮧितपᱫौ च शाᳫ᭭योपयोगो बो᭟यः । न च ᮧकृितᮧ᭜ययिवभाग᭭यका᭨पिनक᭜वे 

शशिवषाणᮧाय᭜वम्, पᲱकोशाᳰदवद᭭यािप सदसि᳇लᭃण᭜वात् । एवं रेखागवय᭠यायेनािप शाᳫमुपायः । 

एवं हरेऽवे᭜यादौ ᮧ᭜येकपद᭄ानपूवᭅकं बोध इित सख᭛डवा᭍य᭭फोटः । ᮧकृितᮧ᭜ययाᳰदक᭨पना 

रेखागवय᭠यायेन त᳆ोिधतमख᭛डः ᮧकृितᮧ᭜ययाᳰदिवभागाऽना᮰यः पदाᳰदबोधक इ᭜यख᭛डवा᭍य᭭फोट 

इित तᱬवम् । तथा चोᲦं भूषणसारे- 

                “वा᭍य᭭फोटोऽितिन᭬कषᱷ ित᳧तीित मिति᭭थितः”211 । 
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210 वा᭍यपदीयम् ᮩᳬका᭛डम् ᳣ ोकस᭑᭎या १४ 
211 वैयाकरणभूषणसारम् काᳯरकास᭑᭎या ६१ 
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शाि᭣दकमीमासंकयोरा᭎याताथᭅभदेिवमशᭅः 
डा.जयकृ᭬णः212 

 
-------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

मु᭎यश᭣दः – आ᭎याताथᭅः, भावना, िववरणम्, फलम्, ता᭜पयᭅम्, ᳞ापारः, आ᮰यः। 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

शोधसारः 
शाि᭣दकै᭭तावत् श᭣दिवषयकं िच᭠तनं सू᭯मतया कृतं वतᭅते। श᭣दा अन᭠ताः, िन᭜याः 
᭭फोटᱨपश᭣दᮩᳬण एव च ᮧितिब᭥बभूता इित वैयाकरणानां क᳟न नयः दाशᭅिनकः। सकल᭭यािप 
श᭣द᭭य आधारभूतः धातुः। िविवधैः दाशᭅिनकैः धातोः अथᭅ᭭य िवषये सू᭯मतया िच᭠तनं कृतं वतᭅते। 
वैयाकरणै᭭तु अि᭭मन् िवषये म᭠ता᭠तरिवमशᭅपूवᭅकम् अिचि᭠त। ᮧकृितभूतः धातुः ᮧ᭜ययेन 
िमिल᭜वा ितङ᭠तानां पदानां िनमाᭅणं करोित। ितङ᳟ इमे आ᭎यातना᳜ा ᭎याताः सि᭠त। यथा 
धा᭜वथᭅिच᭠तनं सू᭯मतया अकाᳯर दाशᭅिनकैः तथैव आ᭎यात᭭यािप िच᭠तने महत् शेमुषीवैभवं 
दृ᭫ यते िवपि᳟ताम्। तᮢ आ᭎याताथᭅः कृितᳯरित नैयाियकाः आ᭎याताथᭅः ᳞ापार इित च 
मीमांसकाः। वैयाकरणा᭭तु कतृᭅ-कमᭅ-स᭑᭎या-कालान् चतुर आ᭎याताथᲈ म᭠वते। नैयाियकैः सह 
तावत् आ᭎याताथᭅमभेदः नािधकः वैयाकराणानाम्। यतः कृितनाᭅम य᳀िवशेषः य᳟ ᳰᮓयाया महद् 
᳞᭜यासं न भजते। पर᭠तु वैयाकरणाः तावत् यां भावनां (᳞ापारम्) धा᭜वथᲈ म᭠वते सा मीमांसकैः 
िववरणाᳰदना आ᭎याताथᭅ᭜वेन ᭎यायते। अयं मतभेदः वैयाकरणमीमांसकयोः। अि᭭मन् मतभेदे 
िमथः िस᳍ा᭠तᮧितपादने आᭃेपा वतᭅ᭠ते केचन। त इह लेखे उभयोरिप तुलना᭜मकिवमशᭅ᳇ारा 
ᮧितपा᳒ते। 

 
जगतः अिखलः वा᭏᳞वहारः श᭣दाि᮰तः। श᭣दैरेव वा᭍यसंरचना᳇ारा ᮧसङगबोधः का᭦यᭅते। अयं िह 
᮰ूयमाणः दृ᭫ यमाणो वा श᭣दः अ᭠वा᭎यानपᭃे य᭭मात् उ᭜प᳒ते स भवित धातुः। धातुज᭭य श᭣द᭭या᭭य 
अथᭅᮧितपिᱫः न तावत् स᭥भवित यावत् धातोः अथᭅः ᭭फुटः न ᭭यात्। धातोः च अथᭅ᭭प᳥ताथᲈ फल᭭य, 
᳞ापार᭭य, आ᭎यात᭭य च अथᭅ᭭प᳥ता अपेिᭃता भवित। यतः अमीषां समवायेनैव धा᭜वथᭅ᭭प᳥ता᳇ारा 
शा᭣दबोधᮧᳰᮓयायाः िनवाᭅहो भवित। तथा᳭ᮢ वैयाकरणाः – 

फल᳞ापारयोः धातुरा᮰ये त ुितङः ᭭मतृाः। 
फले ᮧधान ं᳞ापारः ितङथᭅ᭭ तु िवशेषणम्213॥ इित 

 

एवᲱ ‘देवदᱫः ओदन ंपचित’ इ᭜यᮢ ‘देवदᱫािभ᳖ैककतृᭅक ओदनकमᭅको वतᭅमानकािलको िवि᭍ल᭜यनकुूलो 
᳞ापारः’ इ᭜येवं ᳞ापारमु᭎यिवशे᭬यकः शा᭣दबोधः ᮧस᭔यते वैयाकरणानां मते। 

                                                             
212 (᳞ाकरण-अितिथ-ᮧा᭟यापकः), राि᳦यसं᭭कृतसं᭭थानम्, वेद᳞ासपᳯरसरः, बलाहरः, ᮧागपुरम्, कांगडा िह.ᮧ. (११११०८) 
213 कौ᭛डभᲵः (᳞ा᭎याता – चि᭠ᮤकाᮧसाद ि᳇वेदी), (2005), वैयाकरणभूषणसारः, पृ᳧ सं᭎या - 6, वाराणसी, चौख᭥बा सुरभारती ᮧकाशनम्। 
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 ननु धातोः अथᭅभूतौ फलं ᳞ापार᳟। ᳞ापार᭭य आ᮰यः कताᭅ। फल᭭य आ᮰यः कमᭅ। इमे 
कतृᭅकमᭅणी आ᭎याताथᭅ᭜वेन पᳯरग᭛येते शाि᭣दकैः। पर᭠तु कथं कᮢाᭅदीनाम् आ᭎याताथᭅ᭜वेन लाभः, इ᭜यᮢ 
जायते कािचिᲯ᭄ासा। व᭭तुतः धा᭜वथᭅवैम᭜यम् इव वैम᭜यम् आ᭎याताथᭅिवषये अिप वरीवᳶतᭅ दाशᭅिनकेषु। 
तᳰदह शाि᭣दकमीमांसकयोः आ᭎याताथᭅभेदिववरणपूवᭅकं ᮧितपा᳒ते। तᮢादौ – 

 वयैाकरणानाम् आ᭎याताथᭅलाभयिुᲦः – 

 कᮢाᭅदीनाम् आ᭎याताथᭅ᭜वे ‘लः कमᭅिण चाभाव े चाऽकमᭅके᭤य214 ’ इित सूᮢᮧामा᭛यं ᭭वीᳰᮓयत े
वैयाकरणैः। एत᭜सूᮢं ᮧित ‘कतᭅᳯर कृत्’215 इित सूᮢात् कतᭅरीित पद᭭य अनुवतᭅनमेव आ᭎याताथᭅ᭭य कतृᭅ᭜वं 
ᮧितपादयित। य᳒िप कतुᭅः, कमᭅणः भाव᭭य च अथᭅ᭭य बोधकतावि᭒छ᳖ा शिᲦः ितबा᳒ा᭎यातᮧ᭜ययेषु एव 
वतᭅते तथािप लाघवं मनिस िनधाय आ᭎यात᭭य ᭭थािनिन कि᭨पते लकारे तां बोधकतावि᭒छ᳖ां शᳲᲦं 
समारो᭡यैव लः कमᭅणीित सूᮢे आचायᱷण कतुᭅः, कमᭅणः भाव᭭य च ᱨपेण लकारा ᳞धाियषत। एवᲱ 
लकाराः कतᭅᳯर, कमᭅिण भावे च भवि᭠त इ᭜या᳒थᭅः फलित। इह च लादेशेषु ित᭑ᮧ᭜ययेषु ᭭थािनव᳊ावेन 
ितबाᳰदशᳲᲦं लकारे ᮧक᭨᭡य लकाराः कᮢाᭅᳰदषु िवधीय᭠ते। ᮧिस᳍ा िह ननु आदेशेषु ᭭थािनधमᲈ समारो᭡य 
िवधानयुिᲦराचायᭅ᭭य पािणनेः। त᳒था – ‘रामान्’ इ᭜युᲬाᳯरते कमᭅकारक᭭य बोधो जायते। अत एव 

कमᭅबोधकताशिᲦः रामािन᭜य᭭य नकारे वतᭅते। इह नकार᭭य ᭭थािनभूतायाः शि᭭वभᲦेः कमᭅवाचक᭜वेन 
िवधानं कृतं वतᭅते अनुᲦे िह कमᭅिण ि᳇तीयायाः216 िवधानात्। 
अिप च ‘रामैः’ इ᭜युᲦे सित करणकारका᭭य बोधो भवित। अत एव करणबोधकताशिᲦः ऐः इ᭜यᮢ वतᭅते। 
अᮢ ऐसः ᭭थािननः िभसः करणवाचक᭜वेन िवधानं कृतं वतᭅते। अनुᲦे िह कतᭅᳯर करणे च तृतीया 
िवभिᲦभᭅवित। तदेषा युिᲦः ‘नकारिवसगाᭅᳰदिन᳧ां कमᭅकरणाᳰदबोधकताशिᲦमादाय 
शसाᳰदिवधानवत2्17’ इ᭜याᳰदᱨपेण ᭟विनता वैयाकरणत᭨लजेन कौ᭛डभᲵेन। अतः अनेन ऋिषᮧामा᭛येन 
िस᳍ ंभवित यत् आ᭎याताः कᮢाᭅᳰदषु िविहताः इ᭜यतः तेषाम् अथᭅभूताः कᮢाᭅदयः सि᭠त। 
 मीमांसकमते आ᭎याताथᭅः – 

 मीमांसका᭭तु ‘शिᲦᮕहं ᳞ाकरणोपमानकोषा᳙वा᭍याद ्᳞वहारत᳟। वा᭍य᭭य शषेाि᳇वतृेवᭅदि᭠त 
साि᳖᭟यतः िस᳍पद᭭य वृ᳍ाः218’ इ᭜याᳰदिनयमं समाि᮰᭜य तᮢ अ᭠तभूᭅतेन िववरणा᭎येन शिᲦᮕाहकेन 
᳞ापार᭭य आ᭎याताथᭅ᭜वम् अ᭑गीकुवᭅि᭠त। ‘िववरणं त ुत᭜समानाथᭅकपदा᭠तरेण तदथᭅकथनम्219’। तथािह 
पचती᭜य᭭य पाकं करोती᭜यनेन, िववरणात् आ᭎यात᭭य ᳞ापारे शिᲦᮕहः। एवᲱ पचती᭜यᮢ पच इ᭜य᭭य 
िववरणं पाकः, ित इ᭜य᭭य िववरणं करोतीित। अᮢ िह ितप ् इित आ᭎यातपूवᭅवᳶतᭅ-कृ-धातोः ᳞ापार 
इ᭜यथᭅः। इ᭜थᲱ एतादृशिववरणेन ᭭प᳥ ंभवित यत् भावना (᳞ापार) एव आ᭎याताथᭅ इित। 
अथ चेदानᱭ िवचायᭅते वैयाकरणानाम् आ᭎याताथᭅिस᳍ा᭠ते मीमांसकानां कितपयानाम् आᭃेपाणां 
वैयाकरणमतेन िनरासः – 

                                                             

214 पािणिनः (᳞ा᭎याता – ᮩᳬदᱫ िज᭄ासुः), (2008), अ᳥ा᭟यायी ᮧथमावृिᱫः भाग - 1, पृ᳧ सं᭎या - 527, रेवली, सोनीपत - हᳯरयाणा, रामलाल 
कपूर ᮝ᭭ट। 
215 पािणिनः (᳞ा᭎याता – ᮩᳬदᱫ िज᭄ासुः), (2008), अ᳥ा᭟यायी ᮧथमावृिᱫः भाग - 1, पृ᳧ सं᭎या - 526, रेवली, सोनीपत - हᳯरयाणा, रामलाल 
कपूर ᮝ᭭ट। 
216 पािणिनः (᳞ा᭎याता – ᮩᳬदᱫ िज᭄ासुः), (2008), अ᳥ा᭟यायी ᮧथमावृिᱫः भाग - 1, पृ᳧ सं᭎या - 207, रेवली, सोनीपत - हᳯरयाणा, रामलाल 
कपूर ᮝ᭭ट। 
217 कौ᭛डभᲵः (᳞ा᭎याता – चि᭠ᮤकाᮧसाद ि᳇वेदी), (2005), वैयाकरणभूषणसारः, पृ᳧ सं᭎या - 20, वाराणसी, चौख᭥बा सुरभारती ᮧकाशनम्। 
218 िव᳡नाथपᲱाननभᲵाचायᭅः (स᭥पादकः – डा.आर्.बालमुᱧगन्), (2016), ᭠यायिस᳍ा᭠तमुᲦावली, पृ᳧ सं᭎या - 56, नवदेहली, राि᳦यसं᭭कृतसं᭭थानम्। 
219 िव᳡नाथपᲱाननभᲵाचायᭅः (स᭥पादकः – डा.आर्.बालमुᱧगन्), (2016), ᭠यायिस᳍ा᭠तमुᲦावली, पृ᳧ सं᭎या - 60, नवदेहली, राि᳦यसं᭭कृतसं᭭थानम्। 
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o ᮧथम आᭃेपः – 

‘लः कमᭅणी’ित सूᮢे कतृᭅकमᭅपदे कतृᭅ᭜वकमᭅ᭜वपरे ᭭त इ᭜यतः, सकमᭅके᭤यो लकारः ᳞ापारे फले च अथᱷ ᭭युः 
अकमᭅके᭤यः भावे ᳞ापारे च। एवᲱ ᭭थानी लकारः तदादेशा᳟ फल᳞ापारयोः वाचका इित भव᭜सूᮢाथᭅ 
एव आ᭎यात᭭य ᳞ापाराथᭅ᭜वं ᮧितपादयित। 
िनरासः - 
फलं ᳞ापर᳟े᭜यु᭤यं धातोः सकाशादेव ल᭤यत इ᭜यतः ि᳇ः लकार᭭य फले ᳞ापारे च शिᲦरि᭭त इित 
क᭨पनम् एव न स᭥भवित। एवं तᳶहᭅ कतृᭅ᳇ारा कतृᭅ᭜व᭭य कमᭅ᳇ारा च कमᭅ᭜व᭭य अवबोधः चᳶवᭅतचवᭅणिमव 
आ᭭ते। अतः युिᲦरेषा मीमांसकानां ᮕहीतुं न श᭍यते। तदᲦुम् – ‘फल᳞ापारयोधाᭅतुल᭤य᭜वेन लकार᭭य 

पुन᭭तᮢ शिᲦक᭨पनाऽयोगात2्20’ इित। 
o ि᳇तीय आᭃपेः – 

 धातोः ᳞ापाराथᭅः मा᭭तु। ᳞ापराथᱷ आ᭎यात᭭य िवधानं भवित। ᳞ापाराथᱷ लडादीनां िवधाने या 
का᭡यापिᱫनᭅ जायत इित। अतः सवᱺः ᭎याताथᭅः ᳞ापारः एव ᭭वीकतᭅ ः᳞ इित। 
िनरासः - 
यᳰद लः कमᭅणीित सूᮢे कतृᭅ᭜वपद᭭य ᳞ापाराथᭅः गृ᳭ेत तᳶहᭅ त᭠मूलके ‘कतᭅᳯर कृत’् इित सूᮢेणािप कृतां 
कᮢाᭅ᳒थᲃ न ल᭤येत। येन कृ᭜ᮧ᭜ययानाम् अिप कताᭅ कमᭅ इ᭜यपेिᭃतम् अथᭅ᳇यं न ल᭡᭭ यते। तᮢ कारणं तु 
उभयोरनयोः सूᮢयोः तु᭨ययोगᭃेम᭜वं वरीवᳶतᭅ, यतः उभयᮢािप कतृᭅपद᭭य स᭥ब᭠धः वतᭅते। तदᲦुम् – 

‘कᱫᭅᳯर कृद ् इित च लः क᭥मᭅिण इ᭜यनने त᭨ुययोगᭃेमम्221’ इित। अतः सूᮢ᳇य᭭यािप अᮢ अथᭅसा᭥यम् 
अि᭭त। त᭭मात् ᳞ापारम् आ᭎याताथᲈ ᭭वीकतुᲈ न शᲣुमः। 
o ततृीय आᭃेपः – 

 कृतां ᮧधानः अथᭅः कताᭅ। तेषां च आᭃेपेण ᮧा᳙ः ᳞ापारः अᮧधानः। एवᲱेत् आ᭎यातादिप 
भावनायाः आᭃेपेण कृद᭠तानाम् इव ितङ᭠ते᭬विप ᳞ापारᮧाधा᭠यं न जायते। अत आ᭎याताथᭅ᭭य वा᭒याथᭅः 
᳞ापार एव इित। 
िनरासः - 
यथा ‘घटमानय’ इ᭜यादौ आिᭃ᳙᳞Ღेरिप ᮧाधा᭠यवत् उपपिᱫजाᭅयते त᳇दािᭃ᳙᭭य ᳞ापार᭭यािप 
ᮧाधा᭠यं जायते। अतः ᳞ापार एव आ᭎याताथᭅ इित वैयाकरणािभमतम्। 
o चतुथᭅ आᭃेपः – 

 वैयाकरणानाम् आ᭎याताथᭅ᭭य क᭜ᮢाᭅᳰद᭜वेन ᮕहणं ता᭜पयाᭅथᭅिववरणं वतᭅते। न च ता᭜पयाᭅथᭅिववरणं 
अथᭅिनणᭅये साम᭝यᲈ भजते। अतः पाकं करोित इ᭜यᮢ  अश᭣दाथᭅकमᭅ᭜विववरणवत्, इतरेतरयोग᳇᭠᳇े 
समुचयांशिववरणव᳇ा ता᭜पयाᭅथᭅिववरणेन ल᭣धाः कᮢाᭅदयः आ᭎यात᭭य अथᭅभूता न इित। 
िनरासः - 
मीमांसकानाम् उᲦरी᭜या आ᭎यात᭭य ᳞ापाराथᭅᮕहणमिप ता᭜पयाᭅथᭅिववरणमेवाि᭭त, साᭃात् 
श᭣दाथᭅिववरण᳇ारा तदथᭅलाभाभावात्। अतः ‘यᮢोभयोः समो दोषः पᳯरहारोऽिप वा समः, नैकः 
पयᭅनुयोᲦ᳞᭭तादृगथᭅिवचारणे’ इित ᭠यायेन कᮢाᭅदीनां यु᭍᭜य᭠तरेण ल᭣धम् आ᭎याताथᭅ᭜वम् अश᭍यं 
िनर᭭तुम्। 

                                                             
220 कौ᭛डभᲵः (᳞ा᭎याता – चि᭠ᮤकाᮧसाद ि᳇वेदी), (2005), वैयाकरणभूषणसारः, पृ᳧ सं᭎या - 21, वाराणसी, चौख᭥बा सुरभारती ᮧकाशनम्। 
221 कौ᭛डभᲵः (᳞ा᭎याता – चि᭠ᮤकाᮧसाद ि᳇वेदी), (2005), वैयाकरणभूषणसारः, पृ᳧ सं᭎या - 21, वाराणसी, चौख᭥बा सुरभारती ᮧकाशनम्। 
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o पᲱम आᭃेपः – 

 पच ित इित भाग᳇यवत् पचित इित पदम्। इह पच इ᭜य᭭य पाकं ित इ᭜य᭭य च करोित इित 
िववरणं भवित। अᮢ करोित इ᭜य᭭य ित इ᭜यि᭭मन् कृ इ᭜य᭭य अथᭅः भावना वतᭅते। अनेन िववरणेन ᭭फुटम् 
इदं भवित यत् भावना आ᭎याताथᭅः अि᭭त। अतः भावनायाः आ᭎याताथᭅ᭜वे िववरणमेव ᮧमाणम् अि᭭त। 
तेन आ᭎याताथᭅः ᳞ापारः भवि᭜वित। 
िनरासः - 
मीमांसकैः ᮧितपाᳰदतेन िववरणेन ᳞ापारः आ᭎याताथᭅः न िस᭞᭟यित, यतः पच इ᭜य᭭य पाकं करोित ित 
इ᭜य᭭य च ित इ᭜येव िववरणं स᭑गतमि᭭त। अतः पच इ᭜य᭭य पाकम्, अथाᭅत् फलम् इित, कृ इ᭜य᭭य 
᳞ापार इित, ित इ᭜य᭭य कताᭅ आ᮰य इ᭜य᭭य च ित इ᭜याᳰदिवभागानुसारेण ित इ᭜य᭭य िववरणं 
पाकानुकूल᳞ापार᭭य आ᮰यः कताᭅ एव भवित। िववण᭭य मा᭟यमेन अिप कतुᭅः आ᭎याताथᭅ᭜वे अिप 
सा᭥यमेव आयाित। एतेन फिलतं यत् िववरणम् अिप आ᭎याताथᭅ᭭य ᳞ापार᭜व᭭य ᮧितपादकं ना᭭तीित। 
श᭣दा᭠तरै᭭तदथᭅᮧितपादनं िववरणम् इित क᭝यते। 
 कतुᭅरा᭎याताथᭅ᭜व ेवैयाकरण᭭य यु᭍᭜य᭠तरम् - 
 पचित देवदᱫः इ᭜यादौ अभेदा᭠वयदशᭅनात् तदनुरोधेन कतुᭅः वा᭒य᭜वम् आव᭫यकं भवित, यथा 
पᲦा देवदᱫ इ᭜यादौ भवित। पचित देवदᱫः इ᭜यᮢ च ‘सोमेन यजेत’, ‘᭭तोकं पचित’, ‘राजपुᱧषः’ 
इ᭜याᳰदवत् असमानिवभिᲦक᭜वे अिप अभेदा᭠वयवत् अभेदा᭠वयः ᭄ेयः। 
 इ᭜थं चाᮢ लेखे वैयाकरणभूषणसारᮕ᭠थमादाय शाि᭣दकमीमांसकयोः मतभेदपूवᭅकः 
आ᭎यातिवमशᲃ ᳞धािय। य᳒िप स᭑᭎यायाः काल᭭य चा᭎याताथᭅ᭜वेऽिप दशᭅना᭠तरीयमतभेदा दृ᭫ य᭠ते, 
तेषां िव᭭तराय तु ᮕ᭠थ एव ᮤ᳥᳞ः। 

 

  स᭠दभᭅतᮕ᭠थसचूी – 

१. वैयाकरणभूषणसारः, रचियता – कौ᭛डभᲵः, (᳞ा᭎याता - चि᭠ᮤकाᮧसादि᳇वेदी), सं᭭करणम् – 

२०११, चौख᭥बा सं᭭कृत ᮧित᳧ान ३८ यूए. बंगलो रोड ., जवाहरनगर ᳰद᭨ली ११०००७ 

२. महाभा᭬यम्, रचियता – पतᲳिलः, (स᭥पादकः – भागᭅवशाᳫी), सं᭭करणम्-२००४, 

चौख᭥बासं᭭कृतᮧित᳧ानᮧकाशनम् - वाराणसी। 
३. ᭠यायिस᳍ा᭠तमुᲦावली, रचियता िव᳡नाथपᲱाननभᲵाचायᭅ, (स᭥पादकः – 

डा.आर्.बालमुᱧगन्), सं᭭करण स᭑᭎या २००६, राि᳦ य-सं᭭ कृत-सं᭭थानम् – नवदेहली। 

४. शा᭣दबोधमीमांसा, रचियता – एन्.एस्.रामानुजताताचायᭅः, सं᭭करण स᭑᭎या २००६, राि᳦य-

सं᭭कृत-सं᭭थानम् – नवदहेली। 
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नै᭦याियकमते धा᭜वथᭅिवमशᭅः 

वाणी म᭖जनुाथ हगेड2े22 
-------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

मु᭎यश᭣दः – धा᭜वथᭅः, भावना, फलम्,  ᳞ापारः, ितङथᭅः, सकमᭅक᭜वम्, आ᮰यः।  

--------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

शोधसारः 

शोधपᮢेऽि᭭मन् मया नै᭦याियकमते धा᭜वथᭅः िवचारः ᳞मᳶशᭅ। तुलना᭜मका᭟ययनपूवᭅकम् अᮢ मया 
शाᳫा᭠तरेषु धा᭜वथᭅः कः इित ᮧमाणपुर᭭सरं ᳞चाᳯर। अᮢािप िविश᭬य न᳞ -
ᮧाचीननै᭦याियकानां ,वै᭦याकरणानां मीमांसकानाᲱ नये  धा᭜वथᭅः ᭠यᱨिप। जगित पदाथाᭅनां 
िनᱨपणे नै᭦याियकानां वै᭦याकरणानां च मह᳒ोगदानं वरीवᳶतᭅ। अत एव उᲦं  - ‘काणादं 

पािणनीयᲱ सवᭅशाᳫोपकारकिम’ित। धा᭜वथᭅिवषये मतभेदाः बहवः दरीदृ᭫ य᭠ते। 

फलावि᭒छ᳖᳞ापारः धा᭜वथᭅः ,फलं ᳞ापार᳟ िवशकिलतं वा धा᭜वथᭅः इित न᳞नै᭦याियकाः। 
फलं कमᭅᮧ᭜ययाथᭅः, ᳞ापारमाᮢं धा᭜वथᭅः इित ᮧाचीननै᭦याियकाः। ᳞ापारानुकूलᮧय᳀ः 
आ᭜मसमवेतः ितङथᭅः इित नै᭦याियकाः। फलं ᳞ापार᳟ (ᮧय᳀ः) धा᭜वथᭅः। तयोरा᮰यः (फला᮰यः 
᳞ापारा᮰य᳟) कताᭅ कमᭅ च ितङथᭅः इित वै᭦याकरणाः। ᳰकᲱ फलमाᮢं धा᭜वथᭅः, ᳞ापारः ितङथᭅः 
इित मीमांसकाः। तᮢ च ᳞ापारो नाम भावना। भावना च भिवतुभᭅवनानुकूलो भावक᳞ापारः 
सवᱷषां लकाराणामथᭅः। िविधभावना तु ᮧवतᭅनाि᭜मका िल᭑लो᭗त᳞ᮧ᭜ययपᲱलकारे᭤य एव 
अवग᭥यते। सा च ᳇ेधा श᭣दाथᱮ च। ᮧ᭜येकं फलकरणेितकतᭅ᳞तांशैᳫंशा। इ᭜येवं 
धा᭜वा᭎याताथᭅिवषये अ᭠या᭠यमतािन सि᭠त। तᮢ शा᭣दबोध े भासमानपदाथᱷषु ᮧायः 
ᮧथमा᭠ताथᭅ᭭य मु᭎यिवशे᭬य᭜वं नै᭦याियकाः यु᭍᭜या संपादयि᭠त। तᮢ 
ᮧा᭒यन᳞सकलᮕ᭠थपरामशᭅपूवᭅकं गदाधरभᲵाचायᱺः ᳞ु᭜पिᱫवाद े  ᮧ᭭तुतः धा᭜वथᭅिवचारः  
शोधपᮢेऽि᭭मन् समᮕािह। फल᭜व᭭य लᭃणेन सह सकमᭅक᭜वाकमᭅक᭜वयोः लᭃणमᮢ ᮧ᭜यपाᳰद। 
एवमेव केवल᳞ापारः धा᭜वथᭅः इित वदतां ᮧाचीनानां मते अ᭭वार᭭यमु᳊ा  ᳞,
फलावि᭒छ᳖᳞ापारो धा᭜वथᭅः, फला᭠विय आधेय᭜वं ि᳇तीयाथᭅः इित नवीनमतोप᭠यासः मया अᮢ 
अकाᳯर। एवमेव ᮧाचीननवीननै᭦याियकमतयोः यु᭍᭜ययुिᲦिच᭠तनपुर᭭सरं शोधपᮢ᭭य उपसंहारः 
मया अकाᳯर। 

 

                                                             

222  (शोध᭒छाᮢा),  राि᳦यसं᭭कृतसं᭭थानम्, राजीवगा᭠धी पᳯरसरः, मेणसे, शृ᭑गरी ,िचᲥमगलूᱨ , 
कनाᭅटक(५७७१३९) 
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लोके पदाथाᭅनां ᮧितपादने ᭠याय-᳞ाकरणयोᱧपयोिग᭜व ंसवᭅᮢैव ᭭वीकृतम्। अत एव ‘काणादं पािणनीयᲱ 
सवᭅशाᳫोपकारकम’् इित भ᭛यते अिभयुᲦैः। अमुि᭬मन् च शाᳫ᳇ये स᭜सु नैकेषु िवचारेषु िविश᭬य 
धा᭜वथᲃऽतीव सू᭯मतया ᳞चाᳯर िव᳇ि᳊ः। 
 अि᭭मन् िह धा᭜वथᭅिवषये मतभेदाः दरीदृ᭫ य᭠ते। फलावि᭒छ᳖᳞ापारः धा᭜वथᭅः, फलं ᳞ापार᳟ 

िवशकिलतं वा धा᭜वथᭅः इित न᳞नै᭦याियकाः। फलं कमᭅᮧ᭜ययाथᭅः, ᳞ापारमाᮢं धा᭜वथᭅः इित ᮧाचीन 
नै᭦याियकाः। ᳞ापारानुकूलᮧय᳀ः आ᭜मसमवेतः ितङथᭅः इित नै᭦याियकाः। फलं ᳞ापार᳟ (ᮧय᳀ः) 
धा᭜वथᭅः। तᮢ ᳞ापार᭭तु भावनािभधा सा᭟य᭜वेन अिभधीयमाना ᳰᮓया223  इित गᳰदतं भूषणकारेण। 
तयोरा᮰यः (फला᮰यः ᳞ापारा᮰य᳟) कताᭅ कमᭅ च ितङथᭅः इित वै᭦याकरणाः।  

तदुᲦं वै᭦याकरणनये – 

फल᳞ापारयोधाᭅतुरा᮰य ेत ुितङः ᭭मृताः । 
फल ेᮧधान ं᳞ापारि᭭तङथᭅ᭭त ुिवशेषणम2्24॥ इित। 

 ᳰकᲱ फलमाᮢं धा᭜वथᭅः, ᳞ापारः ितङथᭅः इित मीमांसकाः। तदुᲦं भाᲵरह᭭यममᭅᮧकाश े –फल े

पृथगवे धातोः शिᲦः, त᭭य ᳞ापारे ᮧकार᭜वमवे अव᭒छेदक᭜वम्।225  तᮢ च ᳞ापारो नाम भावना। तदᲦुं 
भाᲵभाषाᮧकाश-े  भावना च भिवतभुᭅवनानुकूलो भावक᳞ापारः। सवᱷषां लकाराणामथᭅः। िविधभावना तु 
ᮧवतᭅनाि᭜मका िल᭑लो᭗त᳞ᮧ᭜ययपᲱमलकारे᭤य एव अवग᭥यते। सा च ᳇ेधा श᭣दाथᱮ च। ᮧ᭜येकं 
फलकरणेितकतᭅ᳞तांशैᳫंशा। 226  इ᭜येवं धा᭜वा᭎याताथᭅिवषय े अ᭠या᭠यमतािन सि᭠त। तᮢ 
नै᭦याियकमतरी᭜या धा᭜वथᭅः िवमृ᭫यते। ᮧ᭜यᭃानुिम᭜युपिमितशा᭣दबोध᭭मरणभेदने पᲱधा ᭄ानानां 
िवभागः नै᭦याियकमते समाᳰᮤयते। तᮢ शा᭣दबोधः पद᭄ानकरणकः पदाथᲃपि᭭थित᳞ापारकः 
अ᭑गीᳰᮓयतेनै᭦याियकैः। तदुᲦं काᳯरकाव᭨याम्- 

पद᭄ान ंत ुकरण ं᳇ारं  तᮢ पदाथᭅधीः। 
शा᭣दबोधः फल ंतᮢ शिᲦधीः सहकाᳯरणी॥८१॥227 

 तᮢ शा᭣दबोधे भासमानपदाथᱷषु ᮧायः ᮧथमा᭠ताथᭅ᭭य मु᭎यिवशे᭬य᭜वं नै᭦याियकाः यु᭍᭜या संपादयि᭠त। 
तᮢ ᮧा᭒यन᳞सकलᮕ᭠थपरामशᭅपूवᭅकं गदाधरभᲵाचायᱺः ᳞ु᭜पिᱫवाद ेᮧ᭭तुतः धा᭜वथᭅिवचारः संगृ᳭ते । 
 कमᭅ᭜व ं ᳰᮓयाज᭠यफलशािल᭜वम्। 228  तᮢ ᳰᮓया धातुतः एव ल᭤यते। ज᭠यजनकभावᱨपः 
फल᳞ापारयोः स᭥ब᭠धः आ᭑काᭃया(संसगᭅमयाᭅदया) भासते। अतः कमᭅ᭛यथᱷ िविहत᭭य ि᳇तीयादेः 

                                                             

223 कौ᭛डभᲵः,(᳞ा᭎याता – महामहोपा᭟यायः पेरीसूयᭅनारायणशाᳫी), 2016, भूषणसारः, पृ᳧सं᭎या – 
19, ितᱧपितः, ᮰ीवे᭑कटे᳡रवेदिव᳡िव᳒ालयः। 
224 कौ᭛डभᲵः,(᳞ा᭎याता – महामहोपा᭟यायः पेरीसूयᭅनारायणशाᳫी), 2016, भूषणसारः, पृ᳧सं᭎या – 
11, ितᱧपितः, ᮰ीवे᭑कटे᳡रवेदिव᳡िव᳒ालयः। 
225 डा.स᭜यपालाᳲसंहः, 2003, भाᲵरह᭭यममᭅᮧकाशः, पृ᳧सं᭎या-54, ᳰद᭨ली, िशवािलक ᮧकाशन। 
226  ᮰ीम᳖ारायणतीथᭅः,(᳞ा᭎याता-ल᭯मीनारायणमूᳶतᭅः), 2005, भाᲵभाषाᮧकाशः, पृ᳧सं᭎या-9, 
ितᱧपितः, राि᳦यसं᭭कृतिव ा᳒पीठम्। 
227  ᮰ीिव᳡नाथपᲱाननभᲵाचायᭅः,(संपादकः-नारायणसूनुः),2012,काᳯरकावली, पृ᳧सं᭎या -356, 
वाराणसी, चौख᭥बा कृ᭬णदास अकादमी। 
228 गदाधरभᲵाचायᭅः,(संपादकः-हरेकृ᭬णशतपथी),2011, ᳞ु᭜पिᱫवादः ᮧथमो भागः, पृ᳧सं᭎या -201, 
ितᱧपितः, राि᳦यसं᭭कृतिव ा᳒पीठम्। 
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संयोगाᳰदफलमाᮢमथᭅः। धातोः ᳞ापारमाᮢमथᭅः। तथा च चैᮢः ᮕाम ं ग᭒छित इ᭜यादौ ि᳇तीयायाः 
संयोगोथᭅः। तᮢ आधेयतास᭥ब᭠धेन ᮧकृ᭜यथᭅ᭭य ᮕाम᭭य अ᭠वयः। संयोग᭭य जनकतास᭥ब᭠धेन 
धा᭜वथᭅᳰᮓयायाम᭠वयः। ᳰᮓयायाः अनुकूलतास᭥ब᭠धेन आ᭎याताथᭅकृताव᭠वयः। कृते᳟ समवायस᭥ब᭠धेन 
आ᮰यतास᭥ब᭠धेन वा चैᮢे अ᭠वयः इित ᮕामिन᳧संयोगजनकᳰᮓयानुकूलकृ᭜या᮰यः चैᮢः इित बोधः। चैᮢेण 
ᮕामो ग᭥यते इित वा᭍यात् चैᮢवृिᱫकृितज᭠य᳞ापारज᭠यसंयोगा᮰यो ᮕामः इित बोधः। फल᭜व ंच धा᭜वथᱷ 
िवशषेणतया भासमान᭜व े सित धा᭜वथᭅज᭠य᭜वम।् फलाि᭠वत ᳞ापारबोधक᭜वमेव धातोः सकमᭅक᭜वम्। 
म᭠दं ग᭒छित ᮤतु ंग᭒छित इ᭜यादौ धा᭜वथᭅ᳞ापारे तादा᭜᭥येन म᭠दादेर᭠वयात् म᭠दादावितᮧस᭑गवारणाय 
िवशे᭬यम्। ग᭥याᳰदधा᭜वथᭅसंयोगानुकूल᳞ापारज᭠य᭜व᭭य पूवᭅदेशिवभागादौ सᱬवात् तᮢाित᳞ाि᳙वारणाय 
स᭜य᭠तम्। 

 न च घटं जानाती᭜यादौ ᭄ानादेः सकमᭅक᭜वं न ᭭यात्, तᮢ िवषय᭜व᭭यैव ि᳇तीयाथᭅतया 
अख᭛डोपाधे᭭त᭭य िन᭜य᭜वेन धा᭜वथᭅज᭠य᭜वघᳯटत फललᭃणाभावात् इित वा᭒यम्। तᮢ िवषय᭜वं च 
धा᭜वथᭅः िवषय᭜वा᭠व᭦याधेय᭜वं ि᳇तीयाथᭅः। धा᭜वथᭅ᳞ापारे िवशेषणतया भासमान᭜वे सित ᳞ापारिभ᳖᭜वं 
फल᭜विमित फललᭃणसंभवात्। य᳇ा तᮢ िवषय᭜व᭭य ि᳇तीयाथᭅ᭜वपᭃे धा᭜वथᭅ᳞ापारे िवशेषणतया 
भासमान᭜वे सित ᳞ापार᭜विभ᳖᭜वं फल᭭य लᭃणम्। तदा᮰य᭜वं कमᭅ᭜विमित  ᮧाचीनमतम् । 

 केवल᳞ापारः धा᭜वथᭅः इित वदतां ᮧाचीनाना ंमत ेअ᭭वार᭭यम् – 

 ᳞ापारमाᮢ᭭य धा᭜वथᭅ᭜वे ᮕाम ं ग᭒छित, ᮕामं ᭜यजती᭜यादावनुभूयमानं ᮧतीितवैलᭃ᭛यं 
नोपप᳒ेत। ᮕाम ं ग᭒छित, ᮕामं ᭜यजती᭜यᮢ अिवलᭃणबोधᮧस᭑गः। 
संयोगᱨपफलᮧकारक᳞ापारिवशे᭬यकशा᭣दबोधं ᮧित गम्-धातुज᭠य᳞ापारोपि᭭थितः कारणम्। 
िवभागᱨपफलᮧकारक᳞ापारिवशे᭬यकशा᭣दबोधं ᮧित ᭜यजधातुज᭠य᳞ापारोपि᭭थितः कारणिमित 
कारण᭜वक᭨पने तु गौरवम्। ᭜यागो गमनम् इ᭜यापᱫे᳟। उभयोरिप ᳞ापारवाचक᭜वािवशेषात्। तᮢ 
फलावि᭒छ᳖᳞ापारवाचक᭜वा᭑गीकारे तु  सवᭅᮢ तथैव उिचतम्।  

 फलावि᭒छ᳖᳞ापारो धा᭜वथᭅः फला᭠विय आधेय᭜व ंि᳇तीयाथᭅः इित नवीनमतोप᭠यासः - 

 सयंोगाᳰदफलिवशषेावि᭒छ᳖᳞ापारो ग᭥याᳰदधा᭜वथᭅः। 229  त᳍ा᭜वथाᭅनिधकरण᭜व े सित 
त᳍ा᭜वथᭅताव᭒छेदकफलशािल᭜वमेव त᳍ातकुमᭅ᭜वम्। 230   चैᮢ ो ग᭒छती᭜यादौ  

                                                             

229 गदाधरभᲵाचायᭅः,(संपादकः-हरेकृ᭬णशतपथी),2011, ᳞ु᭜पिᱫवादः ᮧथमो भागः, पृ᳧सं᭎या -209, 
ितᱧपितः, राि᳦यसं᭭कृतिव ा᳒पीठम्। 
230 गदाधरभᲵाचायᭅः,(संपादकः-हरेकृ᭬णशतपथी),2011, ᳞ु᭜पिᱫवादः ᮧथमो भागः, पृ᳧सं᭎या -209, 
ितᱧपितः, राि᳦यसं᭭कृतिव ा᳒पीठम्। 
 
अनुशीिलतᮕ᭠थसूची – 

१. ᳞ु᭜पिᱫवादः, (गदाधरभᲵः) ᳞ा᭎याकारः – एन्.एस्.रामानुजताताचायᭅः, सं᭭करण स᭑᭎या २०११, 

राि᳦ य-सं᭭कृत-िव᳒ापीठम् – ितᱧपितः। 



[A First International Electronic Peer-reviewed Quarterly Refreed UGC Approved (41039 ) Sanskrit Tri-lingual Journal with Impact Factor] 
Available at-  www.jahnavisanskritejournal.in  Issue-34th & 35th  , Year  09, Vol -III, 01 November, 2018 

ISSN 0976-8645 

 

 !"�#�- 85  $% � !"�#�- 111 

धा᭜वथᭅताव᭒छेदकसंयोगवत᳟ैᮢ᭭य गिमकमᭅ᭜ववारणाय स᭜य᭠तम्। धा᭜वथᭅज᭠ये᭜युᲦौ पूवᭅदेशिवभाग᭭यािप 
ग᭥यथᭅ᳞ापारज᭠यतया त᳇तः पूवᭅदेश᭭य गिमकमᭅ᭜वापिᱫः। त᳇ारणाय त᳍ा᭜वथᭅज᭠ये᭜यनु᭍᭜वा 
त᳍ा᭜वथᭅताव᭒छेदके᭜युᲦम्। फलपद ं ᳰᮓयाज᭠यपरम्। तेन धा᭜वथᭅताव᭒छेदकᳱभूतं ᳞ापार᭜वमादाय 
तदा᮰य᭭य ᳞ापार᭭य न कमᭅ᭜वापिᱫः। फलावि᭒छ᳖᳞ापारवाचक᭜वं सकमᭅक᭜वम्। तेन ᭭पि᭠दᮧभृतेः न 
सकमᭅक᭜वम्। तᮢ धातोः ᳞ापारमाᮢवाचक᭜वेन धा᭜वथᭅताव᭒छेदकफलाभावात् इित न᳞मतम्। 

 ᮧाचीननवीनमतयोः यु᭍᭜ययᲦुिच᭠तनम् - 

 ᮧाचीनमते ᮕाम ं ग᭒छती᭜याᳰद नञसमिभ᳞ाहार᭭थले ि᳇तीयाथᭅः संयोग᭭य धा᭜वथᭅ᳞ापारे 
(गमने)  जनकता स᭥ब᭠धेन एवं ᮕामं ᭜यजती᭜यᮢ ि᳇तीयाथᭅिवभाग᭭य धा᭜वथᭅ᳞ापारे  जनकतास᭥ब᭠धेन 
अ᭠वयः। अतः ᮕाम ंन ग᭒छती᭜याᳰद न᭖समिभ᳞ाहर᭭थले तु जनकतास᭥ब᭠धावि᭒छ᳖ᮧितयोिगताकाभावः 
बोधनीयः। ᮕामसंयोग᭭य जनकतास᭥ब᭠धावि᭒छ᳖ᮧितयोिगताकाभावः गमने (᳞ापारे) बोधनीयः। ᮕाम ं
न ᭜यजती᭜यादौ ᮕामिवभाग᭭य जनकतास᭥ब᭠धावि᭒छ᳖ᮧितयोिगताकाभावः धा᭜वथᭅ᳞ापारे बोधनीयः। 
वृ᭜यिनयामक᭭य त᭭य जनकतास᭥ब᭠ध᭭य   अभावᮧितगोताव᭒छेदक᭜वाभावात्  
जनकतास᭥ब᭠धावि᭒छ᳖ᮧितयोिगताकाभावः न ᮧिस᭟᳒तीित न᭖समिभ᳞ाहार᭭थले शा᭣दबोधानुपपिᱫः 
इित अ᭭वार᭭यम्। यᳰद तᮢ जनक᭜वादीनां  वृ᭜यिनयामकानामिप अभावᮧितयोिगताव᭒छेदक᭜वं क᭨᭡यते 
तᳶहᭅ तु गौरवम् । 

 न᳞मते तु ᮕाम ं ग᭒छती᭜याᳰद नञसमिभ᳞ाहार᭭थले ि᳇तीयाथाᭅधेय᭜व᭭य 
धा᭜वथᭅताव᭒छेदकᳱभूतसंयोगे ᭭वᱨपस᭥ब᭠धेन अ᭠वयः। अतः न᭖समिभ᳞ाहार᭭थले 
᭭वᱨपस᭥ब᭠धावि᭒छ᳖ᮧितयोिगताकाभावो बोधनीयः। वृिᱫिनयामक᭭य अ᭭य ᭭वᱨपस᭥ब᭠ध᭭य 
अभावᮧितयोिगताव᭒छेदक᭜व᭭य सᱬवात्  न᳞मते  न शा᭣दबोधानुपपिᱫः। ᭭वᱨपस᭥ब᭠ध᭭य अᮢ 
अभावᮧितयोिगताव᭒छेदक᭜वं न क᭨पनीयिम᭜यतः लाघवं  च। 

                                                                                                                                                                                          

२. शा᭣दबोधमीमांसा, रचियता – एन्.एस्.रामानुजताताचायᭅः, सं᭭करण स᭑᭎या २००६, राि᳦य-

सं᭭कृत-सं᭭थानम् – नवदहेली। 

३. वैयाकरणभूषणसारः (कौ᭛डभᲵः) िह᭠दी ᳞ा᭎याकारः डॉ. चि᭠ᮤकाᮧसाद ि᳇वेदी, सं᭭करण स᭑᭎या 

२०११, चौख᭥बा सं᭭कृत ᮧित᳧ान ३८ यू. ए. बंगलो रोड, जवाहरनगर ᳰद᭨ली ११०००७ 

४. भाᲵममᭅᮧकाशः रचियता - डा. स᭜यपालᳲसंहः, सं᭭करण सं᭎या – २००३, िशवािलक ᮧकाशन, 

ᳰद᭨ली। 
५. भाᲵभाषाᮧकाशः, (᮰ीम᳖ारायणतीथᭅः) ᳞ा᭎याता-ल᭯मीनारायणमूᳶतᭅः, सं᭭करण स᭑᭎या २००५, 

राि᳦ यसं᭭कृतिव᳒ापीठम् – वाराणसी। 

६. काᳯरकावली, (᮰ीिव᳡नाथपᲱाननभᲵाचायᭅः) संपादकः-नारायणसूनुः, सं᭭करण स᭑᭎या २०१२, 

चौख᭥बा सं᭭कृत अकादमी – वाराणसी। 
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 व᭭तुत᭭तु आ᭎यात᭭या᮰य᭜वमथᭅः। फले ᳞ापारे च धातोः पृथक् शिᲦः। एकपदोप᭭थािपतयोरिप 
पर᭭परम᭠वयो ᳞ु᭜पिᱫवैिच᯦यात् । यथा यजते᭜ेयᮢ आ᭎यातोप᭭था᭡ययोः कृितसा᭟य᭜वे᳥साधन᭜वयोः 
पर᭭परम᭠वयः त᳇त्। पृथ᭍शिᲦ᭭वीकारे प᭒यत े त᭛डुल इ᭜यादौ ᳞ापारिविश᳥फलबोधेन 
᳞ापारिविश᳥फले श᭍य᭠तर᭭य ᭭वीकरणीयतया श᭍यताव᭒छेदकगौरवं च भवित। तदपेᭃया फले ᳞ापारे 
च पृथ᭍शिᲦ᭭वीकारे श᭍यताव᭒छेदकलाघवं इ᭜याᱟः। कᮢा᭎यात᭭थले फलं ᳞ापारे िवशेषणम्। 
कमाᭅ᭎यात᭭थले फले ᳞ापारो िवशेषणम्। ᳞ापारज᭠यफला᮰य᭜वं कमᭅ᭜वम्। फलजनक᳞ापारा᮰य᭜वं 
कतृᭅ᭜वम्।  

परे तु धातोः फल᳞ापारयोः पृथ᭍शिᲦ᭭वीकारे तयोः उ᳎े᭫यिवधेयभावेना᭠वयापिᱫः। पृथगुपि᭭थतयोः 
अथᭅयोः उ᳎े᭫यिवधेयभावेना᭠वय᭭य औ᭜सᳶगᭅक᭜वात्। न च य᭞वृᱫयोगᮧाथ᭥य ेउ᳎े᭫ यतािनयामके 
प᳟ाᱫ᭞वᱫृयोगौ िवधेयतािनयामकौ, तदभावा᳖ाᮢो᳎े᭫यिवधेयभाव इित वा᭒यम्। ᮧथमो भᭃः पि᭛डतो 
ᮩाᳬण इ᭜यादौ तदभावेऽिप उ᳍े᭫यिवधेयभावेना᭠वयेन तयोः ᳞िभचाराᲬ। त᭭मात् फलावि᭒छ᳖े ᳞ापारे, 
᳞ापारावि᭒छ᳖े फले च धातूनाम् पृथक् शिᲦः। कᮢᭅथᭅकᮧ᭜ययसमिभ᳞ाहारः धातोः 
फलावि᭒छ᳖᳞ापारबोधे िनयामकः। कमाᭅथᭅकᮧ᭜ययसमिभ᳞ाहार᳟ ᳞ापारावि᭒छ᳖फलबोधे िनयामकः। 
श᭍यताव᭒छेदकगौरवं च ᮧामािणक᭜वा᳖ दोषवहम् इ᭜याᱟः।  
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िह᭠दू धमᭅ के पयाᭅय वाची श᭣द 

 
᮰ी ᮧकाश रंजन िम᮰231 

-------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

मु᭎य श᭣द– िह᭠द ूधमᭅ, आयᭅधमᭅ, सनातन धमᭅ । 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

सारांश  

बᱟसं᭎यक भारतीयᲂ से स᭥बि᭠धत इस िह᭠द ूधमᭅ के (१) आयᭅधमᭅ (२) सनातन धमᭅ एवं (३) वैᳰदक धमᭅ ये 

तीन नाम ᮧाचीन काल मᱶ ᮧचिलत थे तथा आज भी इनका यदा कदा ᮧयोग उसी िह᭠दधूमᭅ के अथᭅ मᱶ 

ᳰदखाई देता ह ै। 

 

(१) आयᭅधमᭅ –  स᭞गुण एवं स᭜कमᭅ से युᲦ आयाᭅवतᭅ कᳱ ᮧाचीन भारतीय भौगोिलक सीमा मᱶ 

रहने वाले िह᭠दूᲐ के धमᭅ को आयᭅ-धमᭅ कहा जाने लगा यथा- 

 

कᱫᭅ᳞ माचरन ्काममकᱫᭅ᳞ मनाचरन ्। 

ित᳧ित ᮧकृताचारे य: स आयᭅ इित᭭मतृ: ॥232 

 

अथाᭅत् जो मनु᭬य ᭭वे᭒छा से कयᭅ᳞ का आचरण करता ह ैएवं अकायᭅ (न करने यो᭏य 

कायᭅ) नहᱭ करता तथा जो सहज भाव से ᮧाकृितक आचरण मᱶ ि᭭थर रहता है वह आयᭅ है । 

 

(२) सनातन धमᭅ –   सनातन (अनाᳰद) काल से ᮧवतᭅमान होने कᳱ मा᭠यता के कारण इसे 

“सनातन धमᭅ” कहा जाता है । महᳶषᭅ वा᭨मीᳰक ने सनातन-धमᭅ कᳱ पᳯरभाषा दतेे ᱟए कहा ह ैᳰक 

उपकारी के ᮧित उपकार करना, अथाᭅत् िजसने कभी उपकार ᳰकया हो तो उसके उपकार के बदले 

ᮧ᭜युपकार करना सनातनधमᭅ ह ै। 

(ख) मेᱧत᭠ᮢ: मᱶ – (८ वी. शता᭣दी) – 

                                                             
231 शोधछाᮢ, ᮰ी सोमनाथ सं᭭ कृत युिनवᳶसᭅटी , वेरावल, ( गजुरात ) 
232 द.भा. सं᭭कृित-पृ.१५, डĬ. कुवरलाल ᳞ासिश᭬य ।  
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िह᭠दधूमᭅᮧलो᳙ारो जाय᭠त ेचᮓवᳶतᭅन: । 

हीन ंच दूषय᭜येव िह᭠दूᳯर᭜यु᭒यत ेिᮧये ॥ 

 

अथाᭅत् शक,ᱠण आᳰद चᮓवतᱮ राजा िह᭠द ूधमᭅ का नाश करनेवाले हᱹ । जो हीन-नीच या 

दु᳥  को दोष देता ह ैवही िह᭠द ूह ै। उपयुᭅᲦ उदाहणᲂ से यह बात तो ᭭प᳥ हो ही जाती ह ैᳰक चाहे 

यह श᭣द अित ᮧाचीन हो या न हो िह᭠दूधमᭅ िस᭠धु धमᭅ के ᱧप मᱶ आयᭅधमᭅ के ᱧप मᱶ या वैᳰदक धमᭅ 

के ᱧप मᱶ या िह᭠दूᲐ कᳱ जीवन प᳍ित के ᱧप मᱶ िह᭠द ूधमᭅ ᮧागैितहािसक काल मᱶ ᮧिस᳍ रहा हो 

लेᳰकन िव᳡ के मनीिषयᲂ ने इस िह᭠दूधमᭅ को िव᳡ᮧिस᳍ तीन ᮧाचीनतम धमᲄ (िह᭠दू 

धमᭅ,पारसी धमᭅ एवं यᱠदी धमᭅ) मᱶ से एक ᮧमुख धमᭅ माना ह ै।233 “Hinduism is the original 

original religion of the Indians it is the oldest of all living religions of the 

world-Dharmdeo N.singh अत: अव यह सवᭅᮧाचीन िह᭠दूजाित ᳇ारा अंगीकृत धमᭅ ह ै। 

(क) ᮰े᳧ और उᱫम लोगᲂ का आवास: िवशेषत: वह भूिम जो पूवᱮ समुᮤ से पि᳟मी समुᮤ तक फैली 

ᱟयी ह ैतथा िजसके उᱫर मᱶ िहमालय एवं दिᭃण मᱶ िव᭠᭟य पवᭅत ह ै।  

  

आसमुᮤाᱫु व ैपूवाᭅदासमुᮤ ा᭒यपि᳟मात ्। 

तयोरेवा᭠तर िगयᲃ: आयाᭅवतᲈ िवदवुुᭅधा: ॥234 

 

यथा- “कृत ेच ᮧित कतᭅ᳞ मषे धमᭅ: सनातन:”235 अथाᭅत् यह उपकार कᳱ ᮧवृिᱫ िह᭠दᲐु 

मᱶ सदा से चली आरही ह ै। इसका ता᭜पयᭅ यह नहᱭ समझना चािहए ᳰक जो हमारा उपकार न करे 

उसका उपकार हम न करᱶ बि᭨क ता᭜पयᭅ यह है ᳰक सभी जीवᲂ के ᮧित एवं मानवᲂ के ᮧित तो हमे 

अपने सामा᭠यधमᭅ के अनुसार सदाशयता एवं क᭨याण का भाव रखना ही चािहए इस के 

अितᳯरᲦ िवशेष ᱧप से उन जीवᲂ एवं लोगᲂ के ᮧित हमᱶ उपकारी होना चािहए िज᭠हᲂने कभी 

हमारा उपकार ᳰकया है । यही सनातन धमᭅ से ᮧिस᳍ िह᭠दू धमᭅ का सहज ᭭वᱧप है । 

 

(३) वैᳰदक धमᭅ –   िह᭠द ूधमᭅ के अनुयािययᲂ कᳱ वेद मᱶ आ᭭था होने के कारण िह᭠दू धमᭅ को 

ही वैᳰदकधमᭅ भी कहते ह ै । व᭭तुत: वैᳰदक धमᭅ वैᳰदक – कमᭅका᭛ड (वैᳰदक य᭄ᲂ के अनु᳧ान्) 

                                                             
233 �ा. 
234 मनु᭭मृित-२/२२  
235 वा.रा.सु. का᭛ड १/११३ 
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वेदानुसार सं᭭कार एवं वेदोᲦ जीवनदशᭅन पर िनभᭅर करता ह ै। िह᭠दᲐू का इन धाᳶमᭅक इकाईयᲂ 

मᱶ पूणᭅ आ᭭था होने के कारण उसी िह᭠द ूधमᭅ को यदा कदा वैᳰदक धमᭅ भी कहाजाता ह ै। 

 

इन उपयुᭅᲦ नामगत िवशेषतᲐ के आधार पर िह᭠द ूधमᭅ का सामा᭠य लᭃण यह ᱟआ ᳰक 

िह᭠द ुधमᭅ वह ह ैिजसके अनुशीलन करने वाले भारतवषᭅ के िनवासी है वेदᲂ के ᮧित िन᳧ा रखते ह ै

एवं धमᭅ कᳱ अनाᳰदता या सनातनता मᱶ िव᳡ास करते ह ैइ᭠ही िवशेषताᲐ को अ᭠य श᭣दᲂ मᱶ यᲂ 

᳞Ღ ᳰकया गया ह-ै 

 

ᮧामा᭛यबुि᳍वᱷदषे ुसाधनानामनकेता । 

उपा᭭यानामिनयमाᲬतै᳍मᭅ᭭ य लᭃणम ्॥ 

अथाᭅत् िह᭠दू धमᭅ का लᭃण ह ैवेदᲂ को ᮧमाण मानना ।  

(क) “यागाᳰदरेव धमᭅ:”236  अथाᭅत् य᭄ इ᭜याᳰद वैᳰदक कमᲃ का अनु᳧ान करना ही धमᭅ ह ै

। ᮰ौत. एवं ᭭मातᭅ भेद से वैᳰदक य᭄ᲂ को दो भागᲂ मᱶ िवभᲦ माना जाता ह ै। ᮰ुित कहते ह ैवेद 

को एवं ᮰ुित से स᭥बि᭠धत य᭄ो का ᮰ौत याग कहते ह ै। लेᳰकन ᮰ौत याग उन वैᳰदक यागᲂ के 

अथᭅ मᱶ ᱧढ माना जाता ह ै िजन मᱶ “अ᳡मेध” इ᭜याᳰद य᭄ᲂ कᳱ गणना होती है । अब ऐसे 

᮰ौतयागᲂ का अनु᳧ान नहᱭ होता । लेᳰकन ᭭मातᭅ य᭄ᲂ मᱶ कुछ य᭄ᲂ का अनु᳧ान िह᭠द ूसमाज मᱶ 

आज भी होता ह ैिजन य᭄ᲂ मᱶ िववाह इ᭜याᳰद सं᭭कार ᱧप य᭄ो कᳱ गणना होती है । िह᭠दᲐू के 

सं᭭कारᲂ को वणᭅन गृ᳭सूᮢᲂ धमᭅसूᮢो,᭭मृितयᲂ एवं पुराणᲂ मᱶ ᮧा᳙ होते ह ै। 

 

ल᭯य (ᮩᳬ ᮧाि᳙) तक पᱟचंने के िलए साधनᲂ कᳱ अनेकता को ᭭वीकार करना एवं 

उपा᭭य के स᭥ब᭠ध मᱶ भी ᳰकसी िनयम िवशेष को न मानना । इस अनेकता का ता᭜पयᭅ 

मयाᭅदाहीनता या ᭭वे᭒छाचार नहᱭ है ᮧ᭜युत् िह᭠द ूधमᭅ मᱶ साधन (उपासना प᳍ित) कᳱ अपेᭃा 

सा᭟य (ल᭯यभूत ᮩᳬ ᮧाि᳙) पर अिधक बल ᳰदता गया ह;ै ᭍यᲂᳰक एक (ᮩᳬ ᱧपी या परमे᳡र 

ᱧपी) ग᭠त᳞ ᭭थान तक पᱟचंने के िलए अनेक (उपासना वाले) मागᭅ हो सकते ह ै। 

 

(१)   यहा̐ ल᭯य एवं साधन का ता᭜पयᭅ यह ह ैᳰक संसार मᱶ िजस ᮧकार अपने ग᭠त᳞ ᭭थान 

तक पᱟंचने के छोटे बडे सभी तरह के मागᭅ होते है ; उसी ᮧजार िह᭠द ूधमᭅ के िवषय् मᱶ भी ᳞िᲦ 

को यह समझना चािहए ᳰक शाᳫᲂ मᱶ िन᳸दᭅ᳥  अनेक ᮧकार के वै᭬णव,शैव,शाᲦ इ᭜याᳰद धाᳶमᭅक 

स᭥ᮧदायᲂ कᳱ पुजा प᳍ितयᲂ मᱶ से ᳰकसी भी पूजाप᳍ित ᳇ारा ᳰकसी भी िव᭬णु,िशव या शिᲦ 
                                                             
236 लौ.भा᭭ कर (अथᭅसंᮕह) 
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(दुगाᭅ) कᳱ ᮰᳍ापूवᭅक उपासना के मा᭟यम से उसी एक सवᱷ᳡र, परᮩᳬ कᳱ ᮧाि᳙  हो सकतᱭ ह ै। 

इन साधनᱧप उपासना प᳍ितयᲂ मᱶ कोई िवरोध नहᱭ है बि᭨क मानवीय बोि᳍क ᭭तर एवं 

उपासना कᳱ अनुकूलता कᳱ दिृ  ᳥से साधनᲂ एवं उपा᭭य उपासना के लायक अपने इ᳥ देव को 

चुनने के िलए उपासक ᭭वतंᮢ ह ै। उस पर ᳰकसी देव िवशेष कᳱ उपासना करने के िलए धमᭅ शाᳫ 

ᳰकसी ᮧकार का दबाव डालने का िनयम नहᱭ बनाता । यह उपासकᲂ एवं धाᳶमᭅक ᮧवृिᱫ वाले 

लोगᲂ कᳱ अिभᱧिचपर िनभᭅर है ᳰक ᳰकस दवे िवशेष को इ᳥ मानकर या उसे परमे᳡र मानकर 

ᳰकस साधन ᱧप उपासना प᳍ित से एकाᮕिचᱫ होकर उस देव कᳱ उपासना करता ह ै । आचायᭅ 

पु᭬पद᭠त मिह᳜᭭तोᮢ मᱶ भगवान् िशव कᳱ ᭭तुित करते ᱟए कहते है िविभ᳖ उपासनामागᲄ मᱶ से 

कोई वेद को कोई सां᭎य को कोई शैवमागᭅ को तो कोई वै᭬णव मागᭅ को “यही उᱫम मागᭅ ह”ै “यही 

उᱫम मागᭅ है” ऐसा कहता ह ै। 

लेᳰकन मनु᭬यᲂ को ᱧिच को िविवधता के कारण ऐसा कहने वाले उन सभी सरलमागᭅ या कᳯठन 

मागᭅ को अपनाने वाले (सरल या कᳯठन उपासना प᳍ितयᲂ को अपनाने वाले) मनु᭬यो का एक 

मा  ᮢल᭯य ह ेिशव तु᭥ह ेᮧा᳙ करना होता है, जैसे सभी नᳰदयᲂ के जल का ᮧा᭡य एक माᮢ समुᮤ 

होता ह ै– 

ᮢयी सां᭎य ंयोग: पशयुितमत ंवै᭬णविमित 

ᮧिभ᳖े ᮧ᭭थाने परिमदमद: प᭝यिमित च । 

ᱧचीनां वैिच᯦यादजृुकुᳯटलनानापथजुषां  

नृणामेको ग᭥य᭭᭜वमिस पयसामणᭅव इव ॥237 

 

इस तरह से हमारे िह᭠द-ूधमᭅ के पयाᭅवाची श᭠दᲂ पर िवचार िवमशᭅ ᳰकये गये ह ै। 
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237 ᮢयी. वेदᮢयी (ऋग्, यजु,साम) । अथाᭅत्  वेदोᲦ कमᭅका᭛ड मागᭅ इित । 
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पजंाबीभाषायाः पᳯररᭃण ेपᳯरसवंधᭅन ेच सं᭭ कृत᭭यावदानम ्

 
पु᭬पे᭠ᮤ जोशी238 

-------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
मु᭎यश᭣दः – भाषा, पंजाबी, िᳫयः । 
--------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
शोधसारः 

क᭭यािप देश᭭य ᮧदेश᭭य रा᭔य᭭य वा सवᭅिवधिवकासाय भाषाया अतीव महᱬवं वतᭅते 
यतोिह भाषयैव देशः ᮧो᳖ितमा᳘ोतीित। भाषा एव एतादशृः सशᲦः मा᭟यमोऽि᭭त येन 
सवᭅिवध᭄ान᭭य ᮧकटीकरणं कतुᲈ श᭍यते। अतः भाषायाः पᳯररᭃणं पᳯरसंवधᭅनं च सवᭅदैव 
अ᭜य᭠तमाव᭫यकं भवित। अᮢ िववेचनीयमि᭭त यत् पंजाबरा᭔य᭭य अ᳒᭜वे का भाषा ᮧामु᭎येन 
ᮧयु᭔यमाना िव᳒ते। अनया भाषया साकं सं᭭कृत᭭य कᳱदशृ᭭स᭥ब᭠धः पᳯरल᭯यते। कथं 
सं᭭कृतावदानेन पंजाबीभाषायाः पᳯररᭃणं पᳯरसंवधᭅनं च स᭥भवेत्। अि᭭म᳖ैव स᭠दभᱷ य᳒ᮢ 
इितहासं पᳯरशीलयाम᳟ेत् दिृ᳥पथमायाित यत् पुरा पंजाबᮧदेश᭭य नाम स᳙िस᭠धुरासीत् तदानᱭ 
ᮧदेश᭭या᭭ य भाषा नूनमेव सं᭭कृतमासीत्। परᲱ यदा अ᭭य नाम पᲳाब अभवत् तदा अ᭭य 
भाषाऽिप ‘पंजाबी’ सᲳातेित।1 

पंजाबी भाषायाः ᭭वᱨपिवषयकं िवदषुां मतिमदं सुदढृमि᭭त यत् अ᭭याः भाषायाः यद् 
ᱨपिमदानᱭ दृ᭫ यते तदेव ᱨपम्  वैᳰदककाले पािणिनकाले वा आसीत् इित तु ᭭प᳥तया वᲦुं न 
श᭍यते। इदं तु ᭭प᳥मि᭭त यत् वैᳰदक सं᭭कृतेऽिप िᮢसह᮲वषᱷ᭤यः बᱟिवधपᳯरवतᭅनािन जातािन 
᭭युः। पुरा इितहासे पंजाबीभाषायाः बᱠिन नामािन ᮧचिलतािन आसन्। सवᭅᮧथम᭭तु भाषेयम् 
‘स᳙िस᭠धु’ ना᳜ा ᮧ᭎याता आसीत् ᳴कंिचद ् कालान᭠तरं अनया भाषया ‘गा᭠धारी बोली’ 
ना᳜ा ᮧिसि᳍रा᳙ा। का᳞शाᳫᮕ᭠थेषु अ᭭याः नाम ‘बा᭮लीकᳱ’ वा ‘वाहीकᳱ’ अिप ᮧा᭡यते।2 
अᮢ पंजाबीभाषेितहासिवषयकं डा. ᭫यामदेवपाराशर महोदय᭭य वचनिमदम᭜य᭠तं महᱬवपूणᭅमि᭭त 
यत्- 
 ‘पंजाबी नूनमेव त᭭य भूᮧदेश᭭य भाषा िव᳒ते यᮢ ऋिषिभᱧᲬाᳯरताः पिवᮢम᭠ᮢाः 
िवयित गुंजायमाना᭭सि᭠त। अयमेव सः ᮧदेशः यᮢ शतᮤनु᳒ाः सकाशं िव᭭तृतो भू-भागो बभूव 
यᮢ पािणनेः सदशृः वै᭦याकरणः ज᭠म ᮧा᳙वािनित। अतः मतं मे इदं ᮧवतᭅते यत् वेदानां भाषा 
एव पंजाबीजनानां स᭥पकᭅ भाषासीत्”।3 पंजाबᮧदेशः ‘वेदभूिमः’ इित ना᳜ा᭡यु᭒यते| अᮢ᭜यानां 
भारतीयानां वैदेिशकानां च सुदढृं मतमि᭭त यत् वेदाना ंरचना तु अ᭭यामेव भूमौ बभूव। वेदानां 
रचनािवषयकिमदम᭠यतमं ᮧमाणं लभते यत् अᮢ᭜यानां जनानां नामसु ‘इ᭠ᮤः’ इित श᭣दः अᮕे-
पृ᳧-ेम᭟ये वा ᮧयु᭔यते  यथा नरे᭠ᮤ-इ᭠ᮤमोहन-ᮧीते᭠ᮤᳲसंह-इ᭜यादयः श᭣दाः। तᮢ इतोऽिप 
आ᳟यᭅिमदम᭡यि᭭त यᳰददानीमि᭭मन् रा᭔ये पुᱧष᭭य िᳫयः वा नाम ᭭यात् ᳇योः नामसु ‘इ᭠ᮤः’ 
श᭣द᭭य ᮧयोगः दरीदृ᭫ यते।  इ᭜यनेन संिस᳍ ंजायते यत् कथं वैᳰदकश᭣दानां पᲳाबीभाषोपᳯर 
ᮧभाव᭭संल᭯यते। अतः इ᭜थमेव बᱟᮢ पंजाबीसं᭭कृतयोरनयोः भाषयोः ईद᭏ृगहनतमं  
स᭥ब᭠धमवलोकियतुं शᲣुमः। 

                                                             
238 सं᭭कृत व पािल िवभाग, पंजाबी िव᳡िव᳒ालय, पᳯटयाला (पंजाब) भारत। 
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 “पंजाबीभाषायाः ᱨपं सू᭯मतया पᳯरशीलयाम᳟ेत् ᭭प᳥ ं जायते यद ् अ᳒ािप भाषेयं 
वैᳰदकसं᭭कृत᭭य ᮧितिनिध᭜व ं करोित। अ᭭य पृ᳧ े कारणिमदं ᮧितभाित यत ् आधुिनकपंजाबी 
(इ᭛डो-पाक पंजाबी) एतादशृे िवशाले ᮧाचीने अि᭭म᳖ैव भू-ख᭛डे भाषेयं ᮧिसि᳍ः ल᭣धा 
आसीत्। अ᭭यामेव भूमौ ईसातः सह᮲वषाᭅिण पूवᲈ भारतीय-आयᭅभाषापᳯरवार᭭य बीजांकुरः 
िवकिसतः ᮧफुिलत᳟ बभूव। यᮢ अ᭭याः भाषापᳯरवार᭭य ᮧथमᮧाचीनवैᳰदकसं᭭कृत᭭यो᭜थानं 
जातमासीत्”।4 
  िन᭭स᭠दहेेन पंजाबीभाषायाः वंशपर᭥परा ऐितहािसक-भौगोिलकदृ᭬Ჷा 
वैᳰदकसं᭭कृतस᭥ब᳍ो ल᭯यते। पंजाबी भाषायाः िवदषुां डा. ᮧेमᮧकाशमहोदयानां मतानुसारं 
पंजाबीभाषायाः इितहासिवषये ᮧामु᭎येन ᳇ौ पᭃौ ᭭तः। एक᭭तु पुरेितहासः (pre-history) 
पूवᱷितहास᳟(proto-history) वतᭅते। ि᳇तीय᭭तु िलिखतेितहासोऽि᭭त (documented-history)।5 
तेषां मतमि᭭त यत् Thomas pyls & john algeo महोदया᭤यां आं᭏लभाषायाः ᮧाक् इितहासिवषये 
यि᭨लिखतमि᭭त तथैव पंजाबीभाषोपᳯर घᳯटतं भवित। “ आं᭏लभाषायाः िलिखतालेखैः 
ᮧामािणकेितहासः अनुमानतः 700 ईसातः ᮧारभते परᲱ वयम् आं᭏लभाषायाः ᳴कंिचत् 
पुरेितहासः इतः पूवᲈ (4000 B.C) पयᭅ᭠तमिप पुनः ᮲᳥ु ंशᲣुमः”।6 अᮢ िववेचनीयमि᭭त यत् 
कथ ं सं᭭कृतावदानेन पंजाबी भाषायाः पᳯररᭃणं पᳯरसंवधᭅन ं च स᭥भवेितित। पंजाबीभाषा 
भारोपीयपᳯरवार᭭या᭠यतमा भाषाऽि᭭त।7 भारोपीयभाषाणामुपᳯर सं᭭कृत᭭यातीवᮧभाव᭭संल᭯यते। 
इद᭠तु ऐितहािसकं त᭝यमि᭭त यत् भारोपीयपᳯरवार᭭य अ᭠वेषणे ᭭थापनायां च 
सं᭭कृत᭭याᮧितमोपलि᭣धᳯरयमि᭭त यत् महान् वै᭄ािनकः sir William jones महोदयः यदा 
भाषािवषयकं ᭭वकᳱयं िनणᭅयं सवᱷषां पुᱧतः उप᭭थािपतवान् यत ् भारतवषᭅ᭭या᭭य सं᭭कृतभाषा 
लैᳯटन-ᮕीक-जरमेिनक-कैलᳯटक-इ᭜याᳰदिभः आनुवंिशकतया स᭥ब᳍मवधारयित। तदैव 
भाषािव᭄ानᭃेᮢेषु नवीना ᮓाि᭠तरेव ᮧसृतेित। अᮢ अधोिलिखततािलकायां भारोपीयभाषाणां 
पर᭭परं स᭥ब᭠धं ᭭प᳥तया अवलोकियतु ंश᭍यते।8 
तािलका9-1 
 
 
english 
 

gothic Latin Greek slavic sanskrit punjabi hindi 

One  
two 
three 
four 
five 
six 
seven 
eight 
nine 
ten 
 

ains 
twai 
thrijaacc. 
fidwor 
fimf 
saihs 
sibun 
ahtau 
niun 
taihun 

unus 
duo 
tres 
quattuor 
quinque 
sex 
Septem 
Octo 
novem 
decem 
 

heis 
duo 
treis 
tettares 
pente 
heks 
hepta 
okto 
ennea 
deka 

Jedinu 
Duva 
Trije 
Cetyre 
Peti 
Sesti  
Sedmi 
Osmi 
Deveti 
deseti 

एक 
᳇ौ  
ᮢय 
च᭜वार 
पᲱ  

षट् 
स᳙ 
अ᳥  
नव 
दश 

ਇਕ 
ਦੋ 
ਿਤਨ 
ਚਾਰ 
ਪ฀ਜ  
ਛ ੇ
ਸਤ  
ਅਠ 
ਨੌ 
ਦਸ 

एक 
दो 
तीन 
चार 
पाँच 
छः 
सात 
आठ 
नौ 
दस 

 

तािलका-2 
greek Latin slavic gothic german english sanskrit punjabi 
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Esti 
Zugon 
Phero 
Okto 
Agros 
pater 
 

Est 
Iugum 
Fero 
Octo 
Ager 
Pater 
 

Asti 
Yugam 
Bharami 
Astau 
Ajras 
Pitar 
 

Ist 
Juk 
Bairan 
Ahtau 
Akrs 
Fadar 

Ist 
Joch 
Gebaren 
Acht 
Acker 
vater 

Is 
Yoke 
Bear 
Eight 
Acre 
father 

अि᭭त 
युगम् 
भरािम 
अ᳥ 
अᮚ 
िपतर् 

ਹੈ 
ਜੋੜ 
ਧਾਰਦਾ ਹਾਂ 
ਅਠ 
ਏਕੜ 
ਿਪਤਾ 

 
 

उपयुᭅᲦासु तािलकासु भाषाणां भािषकᱨपम् एतादशृं पर᭭परं ᮧतीयते यत् अᮢ का 
जननीभाषा ᮧवतᭅते इित वᲦुं न श᭍यते परᲱ तथािप परवᳶतᭅसां᭭कृितकभाषाणां 
तुलना᭜मकिविधना तासां दरूवᳶतᭅभाषाणां पुन᭭सजᭅनां (re-construction) कतुᲈ शᲣुमः। य᳒ᮢ 
सं᭭कृतपंजाबी᳇योः अनयोः भाषयोः केवलं भािषकख᭛डमवलोकयाम᳟ेत् नूनमेव पर᭭परम् 
ईदृ᭏गहनस᭥ब᭠धोऽिप दिृ᳥गोचरीभवित। अि᭭म᳖ैव स᭠दभᱷ ᭫यामदेवपाराशरमहोदयैᱧᲦमि᭭त यत्- 
“ᮧाचीनकाले ᮧयु᭔यमाना ‘भाषा’ वैᳰदकसं᭭कृतना᳜ा उ᭒यते ᭭म। तदानᱭ पंजाबᮧदेश᭭य नाम 
स᳙िस᭠धुरासीत् इित यदा अ᭭य नाम ‘पंजाब’ अभवत् तदा अ᭭य भाषािप पंजाबी संजातेित। 
अतः सैव वैᳰदकसं᭭कृतभाषा पंजाबᮧदेश᭭यासीत्। वतᭅमानपंजाबीभाषा त᭭याः एव वैᳰदकसं᭭कृत᭭य 
िवकिसते ᱨपे दृ᭫ यते।10 अᮢ िव᭭तरेण चचाᭅमहे यत् पंजाबीभाषायाः सरंचनायां सं᭭कृत᭭य 
कᳱदशृ᭭स᭥ब᭠धो दृ᭫ यते। भाषायां तु ᭟विनः श᭣दः वा᭍यं चेित ᮧमुखतः पᭃᮢयं िव᳒ते। अᮢ 
श᭣द᭭य ᭭थाने आधुिनकभाषावै᭄ािनकैः ᱨपᮕामः (morpheme) ᭭था᭡यते।11 पंजाबीभाषा 
᭟विनिव᭄ानदशृातीव महᱬवपूणाᭅऽि᭭त। ᭟वनेः अ᭟ययनेनैव ᭭प᳥ीभवित यत् अनयोः भाषयोः  
कᳱदशृ᭭स᭥ब᭠धोऽि᭭त। अᮢ ᳇योः भाषयोः ᭟विननां सं᭎यािवषयकं सवᭅᮧथम᭭तु िवचारयाम᳟ेत् 
वैᳰदकसं᭭कृते ि᳇पंचाशत् धवनय᭭सि᭠त।12 पंजाबीभाषायां पंचᳲᮢंशत् ᭟वनय᭭सि᭠त।13 
पंजाबीभाषायाः मूलसंरचनायां सं᭭कृतमेव िव᳒ते अ᭭यैव िसि᳍हेतुरᮢ केचन ᭟वनयः ᮧ᭭तूय᭠ते 
येषाम् इदानᱭ ᮧयोग᭭तु केवलं पंजाबीभाषायामेव ᳰᮓयते लौᳰककसं᭭कृते नैव ल᭯यते। यथा- 
‘ळ’, ’ड़’, ‘ढ़’ पंजाबीभाषायां वेदमूलक᭟वनय᭭सि᭠त। केचन पंजाबीश᭣दारᮢोिलिखताः 
सि᭠त- गळ, गळा, गाळ, गाळा, गोळा, बोळा, भोळा, रोळा, इ᭜यादयः। इतोिप ‘ड़’, 
‘ढ़’ इ᭜यनयोः उदाहरणािन बाᱟ᭨येन दिृ᳥गोचरीभवि᭠त। यथा- फोड़ा, रोड़ा, जोड़ा, कूड़ा, 
साढ़ा-इ᭜यादय᭭सि᭠त।14 सा᭥ᮧतमिप वेदमूलक-य-व-ष-᭟वनीनां ᮧयोगाःपंजाबीभाषायां ᳰᮓय᭠ते। 
वैᳰदककाले िशᭃाᮕ᭠थानुसारं श᭣द᭭य आदौ असंयुᲦ यकार᭭य उᲬारणं जकारᱨपे भवित ᭭म। 
पदम᭟येऽिप य-ऋ-र-ण-ह- इ᭜याᳰदिभरिप जकार एव उᲬायᭅते ᭭म।15 
  

पदादौ िव᳒मान᭭य ᳭सँयुᲦ᭭य य᭭य च। 
आदेशौ िह जकारः ᭭यात् युᲦः सन् हरणेन तु॥  
रेफेनाथ हकारेण युᲦ᭭य सवᭅथा भवेत्। 
यकारकᳯरयुᲦ᭭य जकारः सवᭅथा भवेत्॥ (मा᭟याि᭠दनीिशᭃा 2.3-5) 

 यथा यजुवᱷद᭭य उᲬारणेऽिप ‘य᭞भूतम् यᲬ भा᳞म्’ इ᭜य᭭योᲬारणं ‘ज᭞भूतं यᲬ 
भािवय᭥म’ इ᭜थ ं ᳰᮓयते एवमेव ‘सू᭦यᭅ आ᭜मा जगत᭭त᭭थुष᳟’ इ᭜य᭭योᲬारणे ‘सूᲯᭅ आ᭜मा 
जगत᭭त᭭थुख᳟’ भवित ᭭म।16 
अनेन ᮧकारेण यकार᭭य ᭭थाने जकार᭭योᲬारणं पंजाबी भाषायां बाᱟ᭨येन ᳰᮓयते। ᮧाकृतभाषासु 
इदमुᲬारणं ᳴कंिचद ् िभ᳖री᭜या िवधीयते ᭭म परंच पंजाबीभाषायाः᭭थायीलᭃणिमदमि᭭त यद᭭यां 
भाषायािमयं ᮧᳰᮓयैव वैᳰदकोᲬारण᭭यैव ᮧितिनिध᭜वं करोतीित।17 वैᳰदकसं᭭कृते मूधᭅ᭠यषकार᭭य 
उᲬारणं खकारᱨपेणािप ᳰᮓयते। पुᱧषसुᲦ᭭याि᭭मन् म᭠ᮢे षकार᭭योᲬारणं खकारेणैव भवित-  

सह᮲शीषाᭅ पुᱧषः सह᮲ाᭃः सह᮲पात्।  
स भूᳲमंिव᳡तो वृᱬवा᭜यित᳧द ्दशांगुलम्॥18 
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अ᭭यैव ᮧभाव᭭तु पंजाबीभाषोपᳯर अ᳒ािप दृ᭫ यत े यथा- पुᱧष-मनु᭬य-ऋिष-स᭠तोष-
वषाᭅ-गी᭬म(ਪੁਰਖ, ਮਨੁੱਖ, ਿਰਖੀ,ਸਂਤੋਖ, ਵਰਖਾ, ਗᴆੀਖਮ) इ᭜यादीनां श᭣दानामुᲬारणे ’ख’ इित 
᭟विन उᲬायᭅते।19 स᭥ᮧित कदािचत् रा᭔येऽि᭭मन ् िव᳒ालयीय᭭तरे ᭟वनीनां िवषये अ᭟यापनावसरे 
काᳯठ᭠यमनुभूयते। परंच अनेन तुलना᭜मक-अ᭟ययनेन नूनं िनराकरणं भिव᭬यतीित। केचन 
वैᳰदक᭟वनय᭭तु पंजाबीभाषायामेव ᮧा᭡य᭠ते यथा-ऋ᭏वेद᭭य ’ळ’ ᭟विनरि᭭त य᭭य ᮧयोगः 
अिᲨसूᲦ᭭य म᭠ᮢेऽि᭭मन् ल᭯यते- 

 अिᲨमीळे पुरोिहत ंय᭄᭭य देवं ऋि᭜वजम्। होतारं र᳀धातमम्॥20 
  असौ एव ‘ळ’ ᭟वनेः पंजाबीभाषायामुᲬारणं ᳰᮓयते यथा- (ਬੱਦਲ, ਗੋਲ਼ੀ, ਬੋਲ਼ੀ) 
इ᭜यादयः।21 वैᳰदकसं᭭कृते ण-न-म- नािसक᭟वनय᭭सि᭠त एषामेव (ਙ/ਞ) इित ᱨपेण 
पंजाबीभाषायामुᲬारणं ᮧा᭡यते।22 
 पंजाबीभाषायां म᭟यम᭭वरागमनᮧयोगः23 बाᱟ᭨येन ᳰᮓयते। ᮧयोगिममं दृ᭬ ᭗वा कदािचत् 
᮪ाि᭠तजाᭅयते यदसौ ᮧयोग᭭त ुᮢुᳯटयुᲦोऽि᭭त यथा- ‘इ᭠ᮤ’ इ᭜य᭭य ᭭थान े‘इ᭠दर’ इित ᮧयोगः 
ᳰᮓयते। यतोिह अ᭭माकं ᳞ाकरण᭭योपᳯर अिप पािणिन᳞ाकरण᭭य ᮧभावोऽि᭭त अतः इ᭜थं 
ᮧतीयते परᲱ अयं म᭟य᭭वरᮧयोगः वैᳰदकसं᭭कृतपंजाबीभाषयोरनयोरेव ᳰᮓयते। यथा- इ᭠ᮤ-पुᮢ 
-च᭠ᮤ-सूᮢ-एषां ᭭थाने ᮓमेण इ᭠दर-पुतर-च᭠दर-सूतर-इ᭜यादयः श᭣दाः ᮧयु᭔य᭠ते।24 अतः वᲦुं 

श᭍यते यत् इमे श᭣दाः अपािणनीयᮧयोगा᭭त ु सि᭠त परंच वैᳰदकसं᭭कृत᳞ाकरणदृशा इमे 
श᭣दा᭭समीचीना᭭सि᭠त। क᭭यामिप भाषायां ᭭वराघात᭭यािप अतीवमहᱫवं दृ᭫ यते। 
वैᳰदकसं᭭कृतेिवशेषतया ᭭वराघात᭭यᮧयोगः ᳰᮓयत े ᭭म। वैᳰदक᭭वराघात᭭य 
ᮧकारᮢयमुपवᳶणᭅतमि᭭त। उदाᱫः25 अनुदाᱫः26 ᭭वᳯरत᳟27। ᭭वराघातपᳯरवतᭅनेन तु नूनमेव अथᱷ 
पᳯरवतᭅनं जायते।अ᭭य ᮧिस᳍मुदाहरणमि᭭त ‘इ᭠ᮤशᮢुः’ इित एकि᭭मन् ᭭थान े तु 
बᱟᮯीिहसमास᭭य ᱨपमि᭭त इ᭠ᮤः शᮢुयᭅ᭭य सः इ᭠ᮤशᮢुः। अपरे त᭜पुᱧष᭭योदाहरणमि᭭त यᮢ 
‘इ᭠ᮤ᭭य शᮢुः’ इित िवᮕहः ᳰᮓयते। ᳇योरᮢ ᭭वराघातकारणेन अथᱷ पᳯरवतᭅनं संजातिमित। 
पािणनीयिशᭃायािम᭜थ ं᭭वराघात᭭योपवणᭅन ंकृतमि᭭त। त᳒था- 

म᭠ᮢो हीनः ᭭वरतो वणᭅतो  
वा िम᭝या ᮧयुᲦो न तमथᭅमाह। 
स वाग ्वᮚो यजमानं िहनि᭭त  
यथे᭠ᮤशᮢुः ᭭वरतोऽपराधात्॥ 

  इ᭜थमेव पंजाबीभाषायामिप ᭭वराघात᭭य ᮢयः भेदाः ᮧकि᭨पता᭭सि᭠त।28 
(i) ਉਚੀ ਸੁਰ (high tone): ਚਾਹ- ਚ ਆ/  č á/; 

(ii) ਮਝਲੀ ਸੁਰ (level tone): ਚਾ č á 
(iii) ਨੀਵᶣ ਸੁਰ (low tone): ਕ ਅਰ, kár ਘਰ 

 

अि᭭म᳖ैव स᭠दभᱷ डा. ᮧेमᮧकाशमहोदयानां सुदढृं मतमि᭭त यत् आनुवंिशकताधारेण इदं 
िस᭞᭟यित यत् पंजाबीभाषायाः ᭭वराघात᭭य ᮧकारᮢयं वैᳰदक᭭वराघात᭭यैव िवकिसतं 
ᱨपम᭭तीित।29 अधुना वैᳰदकलौᳰककसं᭭कृत᭭य स᭠धेः पजाबीभाषोपᳯर ᮧभावमवलोकयाम᳟ेत् 
सं᭭कृत᳞ाकरणे स᭠धेः िव᭭तृततया िववेचनं ᮧा᭡यते। स᭠धेः लᭃणिमदमि᭭त- ‘वणाᭅनामितशियतः 
सि᳖िधः सि᭠धः’ इित। परंच पंजाबीभाषायाः ᳞ाकरणे स᭠धेः कृते कािप ᳞व᭭था पृथᲦया नैव 
पᳯरकि᭨पताि᭭त तथािप यᮢािप सि᭠धकायᲈ िवधीयते तᮢ तु  पिणिन᳞ाकरणमेव अनुसयᭅते। 
यथाᮢ कािनचन पंजाबीभाषायाः वा᭍यािन ᮧ᭭तूय᭠ते यᮢ वृि᳍᭭सि᭠ध30 जायमानो वतᭅते-  

(i) ਵਕਤ ਲਂਘ ਜਾਂਦਾ ਪਰ ਗਲ ਯਾਦ ਰ฀ਿਹਦੈ। 
(ii) ਬਦਲ ਿਹ ਨੀਵਾਂ ਹੋ ਕੇ ਵਸਦੈ। 
(iii) ਹਰ ਵਪਾਰ ਦਾ ਪਰਦਾ ਹੁਂਦੈ।31 

अᮢ उपयुᭅᲦेष ु रेखांᳰकतेष ुश᭣देषु वृि᳍सि᭠धरि᭭त। य᳒िप पंजाबीभाषायां एतादशृः िनयमो न 
िव᳒ते तथािप सं᭭कृत᳞ाकरण᭭य िनयमानुसारं नूतनपंजाबीश᭣दानां िनमाᭅणम᭜य᭠तसरलरी᭜या 
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भिवतुमहᭅित। यथा- ‘क᭠वोकेशन’ इ᭜य᭭य ᮧायः पंजाबीभाषायामनुᳰदतः श᭣दोऽिप ‘ਕਂਨਵੋਕੇਸ਼ਨ’ 
एव िविल᭎यते य᳒िप पंजाबीभाषायामेव अ᭭य कृते ᳇ौ श᭣दौ िव᳒मानौ ᭭तः। एक᭭त ु
‘ਦੀਿਖਆ’ ि᳇तीयोऽि᭭त ‘ਅਂਤ’ अनयोः ᳇ोः श᭣दयोः दीघᭅसि᭠धना32 ‘ਦੀਿਖਆਂਤ’ इित श᭣दः 
झᳯटित एव ᮲᳥ु ंश᭍यते। अनेनैव िविधना िन᳟येन पंजाबीश᭣दकोषे श᭣दवृि᳍भᭅिव᭬यित। अिपतु 
अ᭭याः भाषायाः पᳯररᭃणं पᳯरसंवधᭅनं च स᭥भवमि᭭त। सा᭥ᮧतमᮢ सं᭭कृतपंजाबीभाषयोः 
ᱨपा᭜मकम᭟ययनं ᳰᮓयते। अᮢ नाि᭭त स᭠देहः यत् अनयोः भाषयोः  ᱨपा᭜मकदृ᭬ Ჷा 
घिन᳧स᭥ब᭠धोऽि᭭त। ᳇योः भाषयोः श᭣दसंरचनाकाले श᭣दिनमाᭅणकाले वा एकैव प᳍ितः 
अनुसयᭅते। अᮢ ᳇योः भाषयोः श᭣दकोष᭭य तुलना᭜मका᭟ययनाय इयं अिनवायᭅता वतᭅते यत् ᳇योः 
᭭थानयोः सैव श᭣दावली ᮧयोᲦ᳞ा या मूलभाषायाः ᭭यात्।33 अि᭭म᳖ैव िवषये हॉक महोदयः 
कथयित- 
 “Evidence for possible genetic relationship this should consist of Correspondences 
which pervade the vocabulary and which include most of tha basic vocabulary.”34 
सं᭭कृत᭭य श᭣दे ᮧायः धातुः उपसगᭅ, ᮧ᭜ययः िवभिᲦᮧ᭜यय᳟ वतᭅते। इ᭜थमेव पंजाबीश᭣दाव᭨याः 
संरचनािवषयकं िव᳣ेषणं कुमᭅः चेत् अ᭭याः भाषायाः ᮧᳰᮓयािप सं᭭कृतवदवे ᮧतीयते। उदहरणाथᲈ 
पंजाबीभाषायाः- ‘ਕਰਤਾ ,ਦੋਹਤਰਾ, ਿਪਤਾ, ਪਾਣੀ, ਕੁਲਿਹਣੀ’ इ᭜यादीन ् श᭣दान् ᭭वीकतुᲈ 
शᲣुमः। अᮢ अधः ᮧ᭭तुतपंजाबीश᭣दानामा᭠तᳯरकसंरचनािवषयकतािलकायाः अ᭟ययनेन िस᭞᭟यते 
यत् सं᭭कृतेन साकं ᱨपा᭜मकदृ᭬ Ჷा पंजाबीभाषायाः घिन᳧तम᭭स᭥ब᭠धोऽि᭭त। 

पंजाबीश᭣दानामा᭠तᳯरकसंरचना 35 (तािलका-3) 
ਅਰਥੀਮ 
lexeme 

ਅਗੇਤਰ 
prefix 

ਧਾਤੂ/ਮੂਲਾਂਸ 
Root/stem 

ਿਪਛੇਤਰ 
Suffix 

ਿਵਭਕਤੀ 
Inflect
ion 

ਿਵਆਕਰਣ 
ਸ਼ᴆੇਣੀ 

ਮੂਲ-
ਤਤਸਮ 

ਕਰਤਾ  ਕਰ-(ਿᴡ-ਕਰਨਾ) ਤਾ- (ਿਤᴆ)  ਪੁਿਲ฀ਗ 
ਨਾਂਵ 

कताᭅ 

ਿਵਜੋਗੀ ਿਵ- ਜੋਗ-(ਯੁਜ- 
ਜੋੜਣਾ) 

◌ੀ- 
(ਇਨ) 

 ਿਵਸ਼ੇਸ਼ਣੀ ਨਾਂ िवयोगी 

ਘਰɪ  ਘਰ-(ਗᴆ- ਗᴆਿਹਣ 
ਕਰਨਾ) 

 ਉ ਪੁਿਲ฀ਗ 
ਨਾਂਵ 

गृहात् 

ਕੋਸੀ ਕੋ-(ਕੁ) ਸ-(ਉਸਣ- ਗਰਮ 
ਹੋਣਾ) 

◌ੀ- 
(ਿਬਹਾਰੀ) 

 ਇ ਿਲ฀ਗ 
ਨਾਂਵ 

कवो᭬ण  

ਪਾਣੀ  ਪਾ- (ਿਪਬ-ਪੀਣਾ) ਣੀ-(ਨੀਯ)  ਪੁਿਲ฀ਗ 
ਨਾਂਵ 

पानीय 

ਕਲਿਹਣੀ ਕ-(ਕੁ) ਲਿਹਣ-(ਲਛਣ-
ਲਕਸ਼ਣ) 

◌ੀ- 
(ਿਬਹਾਰੀ) 

 ਇ ਿਲ฀ਗ 
ਨਾਂਵ 

कुलᭃणी 

ਿਪਤਾ  ਿਪ-(ਪਾ- ਪਾਲਣਾ) ਤਾ-(ਿਤᴆ)  ਪੁਿਲ฀ਗ 
ਨਾਂਵ 

िपता(िप
तृ) 

ਖਾਣਗੀਆਂ  ਖਾ-(ਖਾਦ- ਖਾਣਾ) ਣ- (ਬਹੁ-
ਵਚਨ) 
ਗ- 
(ਭਿਵਖਵਾ
ਚੀ) 

ਇਆਂ ਿᴡਆਵੀ ਰੂਪ  

 

वैᳰदकश᭣दानां पंजाबीभाषोपᳯर ᮧभावः- 
क᭭यामिप भाषायां श᭠दानामतीव महᱬवं वतᭅते। वैᳰदकवाᲪये केचन श᭣दाः ईदृशाः सि᭠त 

सि᭠त येषां ᮧयोगाः यथा ᮧा᭡य᭠ते तथैव लौᳰककसं᭭कृते न दृ᭫ य᭠ते। यथा- ऋ᭏वेद᭭य ᮧथमे म᭠ᮢे 

[A First International Electronic Peer-reviewed Quarterly Refreed UGC Approved (41039 ) Sanskrit Tri-lingual Journal with Impact Factor] 
Available at-  www.jahnavisanskritejournal.in  Issue-34th & 35th  , Year  09, Vol -III, 01 November, 2018 

ISSN 0976-8645 

 

 !"�#�- 96  $% � !"�#�- 111 

एव ‘अिᲨमीळे’ इ᭜यि᭭मन् श᭣दे ‘ळ’ इित ᭟वनेः ᮧयोग़ः अधुना लौᳰककसं᭭कृते न ल᭯यते 
परंच पंजाबीभाषायां तु अयं ᭟विनः अ᳒ािप ᮧयु᭔यते। इतोऽिप अि᭭म᳖ैव म᭠ᮢे समागताः श᭣दाः 
पुरोिहत- य᭄-देव-र᳀- इ᭜यादयः पंजाबीभाषायां अधुनाऽिप ᮧयु᭔य᭠ते। परंच केचन तु 
एतादशृाः िवलᭃणश᭣दाः वेदेषु ᮧा᭡य᭠ते येषां ᳴कंिचद ᱨपपᳯरवतᭅनं कृ᭜वा अधुनािप अ᭭यां 
भाषायामुपल᭤य᭠ते। वेदेषु पंजाबीभाषायां च ᮧा᳙ैः श᭣दैᳯरदं तु िस᳍यत े यत ् अनयोः ᳇योः 
भाषयोः पर᭭परं घिन᳧तम᭭स᭥ब᭠धोऽि᭭त। अᮢ तादशृाः वैᳰदकश᭣दाः ᮧ᭭तूय᭠ते येषां ᮧयोगः 
पंजाबीभाषायां ᳰᮓयते।36  

पंजाबीभाषायामा᳙ाना वैᳰदकश᭣दानां तािलका-(4) 
मूलपंजाबीश᭣दाः  सं᭭कृतश᭣दाः िह᭠दी अथᭅ  

1. अᲥणा(अकाऊ, अकाउ, 
अकेवां) 

2. अणजाण 
3. इ᳎ां 
4. उ᳎ां 
5. कलपणां 
6. चा᭜वा 
7. िजᱫ  
8. तुरना 
9. प᭨ली 
10. ᱧख 

वै. (अकम्) 
 

अनाजानत(्अथवᭅवेद) 
इ᭜था/इ᭜थम् 
अमुथा 
कृप्(धातु) 
ता᭜यः 
िज᭜या 
तुरत्/᭜वरण/᭜वर  
प᭨य 
ᱨᭃ  

तंग होना, थकना 
 

अ᭄ानी 
इस तरह 
उस तरह 
दखुी होकर बोलना 
िपता का छोटा बेटा 
िवनय 
चलना 
बोरी 
वृᭃ  

 

पंजाबीभाषायां वा᭍यᮧयोगः – 
1 ਉਸ ਨੂਂ ਸਾਰਾ ਿਦਨ ਖੇਤ ‘ਚ’ ਕਂਮ ਕਰਿਦਆਂ ਅਕੇਵਾਂ ਆ ਿਗਆ। 
2 ਕਦੇ ਵੀ ਅਣਜਾਣ ਿਵਅਕਤੀ ਕੋਲᵻ ਖਾਣ ਵਾਲੀ ਵਸਤੂ ਨਾ ਲਵੋ। 
3 ਜੇ ਉਹ ਇਦਾਂ ਕਰਦਾ ਤਾ ਂਜਰੂਰ ਆਪਣੀ ਮਂਿਜਲ ਤੱਕ ਪਹੁਂਚ ਸਕਦਾ ਸੀ। 
4 ਿਵਦੇਸ਼ ਬੇਠੇ ਪੁੱਤਰ ਦੀ ਸੋਚ ਿਵੱਚ ਮਾਂ ਸਾਰਾ ਿਦਨ ਕਲਪੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। 
5 ਸਾਡਾ ਚਾਚਾ ਿਦਪਾਵਲੀ ਨੂਂ ਿਮਠਾਇਆਂ ਲੈ ਕੇ ਆਉ। 
  उपयुᭅᲦेषु रेखांᳰकतवा᭍येष ुनूनमेव वैᳰदकसं᭭कृत᭭य ᮧभावो ᮤ᳥ुं श᭍यते। अनेनैव िविधना 
अ᭠यवैदेिशकश᭣दानाम᭟ययनं कृ᭜वा पंजाबीभाषायां नवीनश᭣दान ्᮲᳥ु ंशᲣुमः येन अ᭭याः भाषायां 
श᭣दकोषे िन᭭स᭠दहेेन वृि᳍भᭅिव᭬यित। पंजाबीभाषायां ‘लेट्’ लकार᭭य ᮧयोगः अ᳒ािप ᳰᮓयते 
य᳒िप लौᳰककसं᭭कृते लकार᭭या᭭य ᮧयोगः न िवधीयते। 
 

अᮢ सार᭛यामवलोकियतुं शᲣुमः— 
पंजाबीश᭣दाः वैᳰदकसं᭭कृतश᭣दाः वैᳰदकसं᭭कृतश᭣दाः पंजाबीश᭣दाः 

1.ग᭒छसी 
2.जासी 
3.करसी 
4.होसी 

1.ग᭒छिस 
2.यािस 
3.करािह 
4.भवािस 

करन् 
भरन् 
वरन् 
चरान् 

ओह करण 
भरण 
वरण 
चरन 

 

वैᳰदकसं᭭कृत᭭य ᮧवृिᱫः नूनमेव पᲳाबीभाषायां ᮤ᳥ु ं श᭍यते। वैᳰदकश᭣दानां ब᳞᭮ः 
िविवधपर᭥पराः अ᳒ािप अ᭭यामेव पᲳाबीभाषायां दरीदृ᭫ य᭠ते। यथा वेदेषु दᱫः इ᭜यᮢ दकार᭭य 
लोपः जायते ᭭मः यथा- ᮧदᱫ, अवदᱫ, देवदᱫ, इ᭜यादीनां ᮓमेण ᮧᱫ अवᱫ दवेᱫ ᱧपािण 
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जाय᭠ते। इयमेव ᮧवृिᱫः सा᭥ᮧतमिप पᲳबीभाषायामवलोकियतुं शᲣुमः यथा- स᭥᭭कृते ‘ दᱫः’ 
भवित तथैव पञाबीभाषायां ‘ᳰदᱫा’ भवित। सं᭭कृते यᳰद दᱫः इ᭜यᮢ दकार᭭य लोपः वतᭅते 
तᳶहᭅ पᲳाबीभाषायां ᳰदᱫा इ᭜यᮢ ‘ᳰद’ इ᭜य᭭य लोपः जायते। उदाहरणाथᭅमᮢ 

केचन एतादशृः पᲳाबीश᭣दाः ᮧ᭭तुय᭠ते यᮢ इयमेव ᮧवृिᱫः संल᭯यते। यथा- कर 
ᳰदᱫा- करᱫा, खुला ᳰदᱫा- खुलाᱫा, चला ᳰदᱫा- चलाᱫा, दे ᳰदᱫा- देᱫा, पा ᳰदᱫा- 
पाᱫा, इ᭜यादयः।(पारा.163)37 

पंजाबीभाषोपᳯर सं᭭कृत-उपसगाᭅणाम᭜यिधकᮧभाव᭭संल᭯यते। सं᭭कृतभाषायाम् 
उपसग़ाᭅणामतीव महᱬवं िव᳇ि᳊ः ᮧितपा᳒ते। लौᳰककसं᭭कृते उपसगाᭅणां सं᭎या ᳇ाᳲवंशितः 
वतᭅते।38 उपसगाᭅणां िवषये वैᳰदकलौᳰककसं᭭कृतयोः ᳴कंिचद ् अ᭠तरं दृ᭫ यते। लौᳰककसं᭭कृते। 
लौᳰककसं᭭कृते उपसगाᭅणां ᮧयोगेण अथᭅपᳯरवतᭅनं संजायते। यथा- ‘भवित’ इित पदने ‘अनु’ 
उपसगᲈ संयोजयाम᳟ेत् अ᭭याथᭅः भवित ‘अनुभवित’ परंच अनेनैव पदेन यᳰद ‘परा’ उपसगᲈ 
योजयाम᳟ेत् अ᭭यैवाथᭅः पराजयिमित जायते। अनेनाᮢ िस᭞᭟यित यत् उपसगाᭅणां ᮧयोगेण धातोः 
मूलाथᱷ पᳯरवतᭅनं भवित। परंच कदािचत् अथᱷ पᳯरवतᭅनं न भवित यथा- ‘आप’ धातोः ‘ᮧ’ 
इित उपसगᭅयोजनेन ‘ᮧा᳘ोित’ इित पदं ᭄ायते। इ᭜यᮢ अथᱷ पᳯरवतᭅनं न भवित। परंच 
वैᳰदकसं᭭कृते उपसगाᭅणां ि᳇िवधः अथᭅः भवित। एक᭭तु ᭭वत᭠ᮢाथᭅः, ि᳇तीय᭭त ु पदनेसंयो᭔यािप 
दरीदृ᭫ यते। सं᭭कृतसंभाषणे लेखने वा उपसगाᭅणाम् उपयोिग᭜वं तु िन᭭स᭠दहेेन अवलोकियतुं 
शᲣुमः।  
 पᲳाबीभाषायामुपसगाᭅणां ᭭थाने ‘अगेतर’ इित श᭣दः ᮧयु᭔यते। अᮢ ᳇योः भाषयोः 
उपसगाᭅणां तुलनासारणी ᮧ᭭तूयते। अि᭭मन् पᮢे पᲳाबीसं᭭कृतयोः उपसगाᭅणां ‘तुलनासारणी’ 
ᮧदशᭅन᭭यो᳎े᭫यिमदमि᭭त यत् पᲳाबीभाषायाम् इतोऽिप एषां ᮧयोगः वधᱷत। अनेन 
पᲳाबीभाषायाः श᭣दकोषे वृि᳍रिप भिव᭬यतीित। यतोिह तᮢ त᭭यां भाषाया ं स᭥भावना 
साम᭝यᲈᲱािप वतᭅते। 
 
 

सं᭭कृतपᲳाबीभाषयोः उपसगाᭅणां तुलनासारणी 39 
सं᭭कृत-
उपसगाᭅः 

पᲳाबी-
उपसगाᭅः 

 

सोपसगᭅसं᭭कृतश᭣दाः 
 

सोपसगᭅपᲳाबीश᭣दाः 
 

अिभ- 
अित- 
अित- 
अिध- 
अनु- 
अप- 
अव- 
आ- 

उत्- 
उत्- 
उप- 
उत्- 
उत्- 
दरु्- 
िन- 

ਅਿਭ/ਅਭ- 
ਅਤ/ਅਿਤ- 
ਅਿਤ- 
ਅਿਧ- 
ਅਨ/ਅਨੁ- 
ਅਪ- 
ਔ-ਅਵ- 
ਆ- 

ਉ- 
ਉਤ੍- 
ਉਪ- 
ਉਕ੍- 
ਉਲ- 
ਦੁਰ੍- 
ਨ- 

अिभमान, अिभलाषा, 
अ᭤यागत 
अितकथन, अितशयोिᲦ 

अ᭜याचार 
अ᭟या᭜मक,अ᭟या᭜म 
अनुसार, अनुमान, 
अपयश, अपमान 
अवगुण, अवतार 
आगमन आ᭎यानं 
उ᭜सारणं, उ᳃ाटानं 
उᱫरणं 
उपᮤव\ 
उ᭜खननं 
उ᭨लेखनं 
दगुᭅित, ददुᭅशा 

ਅਿਭਮਾਨ,ਅਿਭਲਾਖਾ,ਅਿਭਆਗਤ 
ਅਤਕਥਨੀ/ਅਿਤਕਥਨੀ 
ਅਿਤਆਚਾਰ 
ਅਿਧਆਪਕ,ਅਿਧਆਤਮ 
ਅਨਸਾਰ/ਅਨੁਸਾਰ/ਅਨੁਮਾਨ 
ਅਪਜਸ,ਅਪਮਾਨ  
ਔਗਣ, ਔਉਤਾਰ/ਔਤਾਰ 
ਆਉਣਾ, ਆਖਣ 
ਊ᷀ਸਰਨਾ, ਉਘਾੜਨਾ 
ਉਤਰਨਾ 
ਉਪੱਦਰ 
ਉ᷀ਖੜਨਾ(ਉਕਖੜਨਾ) 
ਉਲੀਕਣਾ 
ਦੁਰਗਤ, ਦੁਰਦਸ਼ਾ 
ਨਿਖਧ/ਿਨਿਖੱਧ  
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िनस्- 
िनर्- 
िनर्- 
िनस्- 
िनर्- 
ᮧ- 
ᮧित- 
ᮧित- 
िव- 
िव- 
सम्- 
सम्- 
स- 
स-ु 
कु- 
अ- 
अन- 
पᳯर- 

 
 
 
 
 

ਨ- 
ਿਨ- 
ਿਨਰ੍ 
ਿਨਹ੍- 
ਿਨਰ- 
ਪੜ- 
ਪੜ- 
ਿਪਤਰ- 
ਿਵ- 
ਬੇ- 
ਸ฀ 

ਸਨ- 
ਸ- 
ਸੁ- 
ਕ/ਕੁ- 
ਅ- 
ਅਨ/ਅਣ- 
ਪਿਰ- 

 
 
 

िनिष᳍ 
िनःशंक, िन᭬पुᮢ 
िनरादर 
िनराकार, िनदᭅय 
िन᭬पाप, िन᳟ल 
िन᭬कलंक, िन᳟य 
िनमᭅल, िनवᱺर 
ᮧपौᮢ 
ᮧित᭒छाया 
ᮧितपालक 
᳞थᭅ, िव᭭मरण, िवकृत 
िवनित, िवमुख 
स᭥पूणᭅ, स᭠तापन ं
स᭥मुख, स᭥मान 
सिचᮢ, सलवण, 
सफल, 
सुवेला(वेला-समय) 
कुवेला, कुचयाᭅ, 
कुलᭃणी 
अलोमा, अलवण, 
अ᭭पृ᭫य, असं᭎य 
अपᳯठत, अ᭭यूत, 
अगिणत, 
अदृ᳥, अ᭄ान, अनेक 
पᳯरᮓमा, पᳯरि᭭थित 

ਨਚੋੜਨਾ, ਨਸ฀ਗ, ਨੱਪੁਤਾ  
ਿਨਰਾਦਰੀ/ਿਨਆਦਰੀ 
ਿਨਰਾਕਾਰ, ਿਨਰ฀ਕਾਰ, 
ਿਨਰਦਈ 
ਿਨਹਪਾਪ, ਿਨਹਚਲ, 
ਿਨਜਕਲ฀ਕ, ਿਨਹਚਾ 
ਿਨਰਮਲ, ਿਨਰਵੈਰ 
ਪੜੌਤਾ 
ਪੜਛਾਵਾਂ 
ਿਪਰਤਪਾਲਕ 
ਿਵਅਰਥ, ਿਵਸਰਨਾ, ਿਵਗੜਨਾ 
ਬੇਨਤੀ, ਬੇ᷀ਸੁਖ 
ਸਪੂਰਨ, ਸਤਾਉਣਾ 
ਸਨਮੁੱਖ, ਸਨਮਾਨ 
ਸਿਚਤਰ, ਸਲੂਣਾ, ਸਫਲ 
ਸੁਵੇਲਾ 
ਕਵੇਲਾ/ਕੁਵੇਲਾ, ਕੁਚੱਜ, 
ਕੁਲੱਛਣੀ 
ਅਲੂਆ฀, ਅਲੂਣਾ, ਅਛੂਤ, 
ਅਸਂਖ 
ਅਣਪੜ, ਅਣਸੀਤ, 
ਅਣਿਗਣਤ, ਅਨੇਕ ਅਣਿਡਠ, 
ਅਣਜਾਨ. 
ਪਰਕਰਮਾ, ਪᴆਸਿਥਤੀ 

 

पᲳाबीभाषायां ‘िपछेᱫर’ इित ᮧ᭜ययᱨपेण अिभधीयते। अ᭭यां पᲳाबीभाषायामतीव 
ᮧभाव᭭संल᭯यते सं᭭कृतᮧ᭜ययानाम्। सं᭭कृते तु ᮧ᭜ययः ि᳇िवधः वतᭅते। कृद᭠तᮧ᭜ययः 
ति᳍तᮧ᭜यय᳟। अᮢ ᭭थालीपुलाक᭠यायेन ᳇योः भाषयोः सारणी ᮧ᭭तूयते येन ᭭वयं िस᳍ो 
भिव᭬यित यत् कᳱदशृः स᭥ब᭠धोऽि᭭त पर᭭परमनयोः ᳇योः भाषयोः इित। अᮢ ᮧ᭜ययानां िवषये 
िवशेषᱨपेण उ᭨लेखनीयो वतᭅते यत ् वैᳰदकसं᭭कृत᭭य ‘᭜वन्’ इ᭜य᭭य ᮧ᭜यय᭭य ᮧयोगः दृ᭫ यते 
यथा- किव᭜वन्, जिन᭜वम् पित᭜वन्, मिह᭜वन्, वृष᭜वन् इ᭜यादयः।अ᭭य ᮧ᭜यय᭭य बाᱟ᭨येन  
ᮧयोगः ᮤ᳥ुं श᭍यते। तथैव पᲳाबीभाषायामिप यथा- कुड़ᱫण, पलᱫण, पिलᱫण, इ᭜यादयः।40 
अᮢ इदमिप ᭭प᳥ीᳰᮓयते यत् ᮧ᭜यय᭭या᭭यैव ᮧयोगः लौᳰककसं᭭कृते न ᳰᮓयते। अ᭭य ᭭थान ेतल-
ᮧ᭜यय᭭य41 ᮧयोगः वतᭅते।  
सं᭭कृतधातूनां पंजाबीधातूनामुपᳯर ᮧभावाः – 
 सं᭭कृतभाषायां धातूनाम् अतीव महᱬव ं वतᭅते अᮢ आचायᱺᳯरदमिप म᭠यते यत् 
श᭣दकोष᭭य (lexicon) मूले कि᳟त् धातु᭭तु अव᭫यमेव िवराजते एव। कथन᭭यािभᮧायोऽयम् 
वतᭅते यत् श᭣द᭭य िव᳣ेषणं कृ᭜वा ति᭭मन ्श᭣दे कः धातुः ᮧयु᭔यमानोऽि᭭त  इित ᭄ातुं शᲣुमः। 
“सं᭭कृते धातुरेव के᭠ᮤभाव᭭य सूचको भवित। अयं धातुरेव सं᭭कृतश᭣दसंरचनायाः 
मेᱧद᭛डᱧ᭒यते(nucleus)”।42 धातवः क᭭यामिप भाषायामा᭜माᱨपेण संि᭭थता भवित। यᳰद 
भाषातः धातून् िन᭬कासयाम᳟ेत ् सा भाषा मृत᭭य सदशृा चेतनाशू᭠या गितहीना च 
ᮧितभातीित।43 या᭭काचायᭅ᭭त ु िनᱧᲦे धातोः महᱬव ं ᮧितपादयन् नामिवषये उᲦवान् यत् 
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‘सवाᭅिण नामािन आ᭎यातजािन’ इित।44 सवᱷ ᮧाितपᳰदकश᭣दा᭭तु धातुिभरेव ᳞ु᭜प᳒᭠ते इ᭜थं 
िनᱧᲦेऽिप धातोः महᱬवमुपवᳶणᭅतमि᭭त। पािणिनना अिप ᳇योः अनयोः सूᮢयोरेव ‘भूवादयो 
धातवः’, ‘ᳰᮓयावािचनो᭤वादयो धातुसं᭄ा ᭭युः’ धातुिवषयकमुपवᳶणᭅतमि᭭त। सं᭭कृतपंजाबी-
अनयोः ᳇योः भाषयोः श᭣दानां मूले धातवरेव सि᭠त। पंजाबीभाषायामिप खा,िप, जा, वस, 
पठ,िलख खेल-इ᭜यादयः धातवः सं᭭कृतवदवे संल᭯यत े। अᮢ तािलकायां ᳇योः भाषयोः धातवः 
ᮧ᭭तूय᭠ते। एषां धातूनां ᮧदशᭅन᭭या᭠यतममु᳎े᭫यिमदम᭡यि᭭त यत् सा᭥ᮧतम् पंजाबीभाषायां केचन 
धातूनां ᮧयोगाः न भवि᭠त परᲱ सं᭭कृते ते धातवः ᮧा᭡य᭠ते अतः सं᭭कृतात् ᮧा᳙ुं शᲣुमः येन 
अ᭭याः भाषायाः धातुवृि᳍᭭तु नूनमेव भिव᭬यतीित। 
 

सं᭭कृतपंजाबीभाषयोः धातूनां तािलका- 45 

पᲳाबी-धातवः सं᭭कृतधातवः 
 
 

सं᭭कृतश᭣दᱨपािण 
 

उसकणा 
उ᭭सरना 
आउणा 
आखणा 
हसणा 
हᱭघरना 
खाणा 

उत्- ᳡स् 
उत्-स ृ
आ- गम् 
आ- ᭎या 
हस् 
िहङ्- कृ 
खाद्  

उ᭒छवसन 
उ᭜सरण 
आगमन 
आ᭎यान 
हसनम् 
िह᭑करण 
खादनम् 
 

 

सं᭭कृत᭭य कारकाणां पᲳाबीभाषोपᳯर ᮧभावः- 
 सं᭭कृते कारकाणां सं᭎या षट् वतᭅते। अᮢ सं᭭कृतपᲳाबीभाषयोः कारकािण समानᱨपेण एव 
कायᲈ कुवᭅि᭠त। एषां कारकाणां नामािन अिप समानािन एव सि᭠त। पᲳाबीभाषायामिप कारकेषु 
सं᭭कृतवत् कािनचनिवभिᲦᱨपािण ᮧचलि᭠त।यथा- उदाहरणाथᭅमᮢ केचन अपादानकारका᭭य 
श᭣दाः ᮧ᭭तूय᭠ते। ਘਰɪ ਸਕੁਲɪ, ਮੈਥ ɪ ਕੋਿਠᶳ  इ᭜थमेव अिधकरण᭭यािप ᱨपािण सि᭠त “ਘਰੇ, 
ਸਕੂਲੇ” ਕੋਠੇ अि᭭म᳖ैव ᮧसंगे वा᭍यसंरचनािवषये प᭫याम᳟ेत् दिृ᳥पथमायाित यत् सं᭭कृते 
वा᭍य᭭य श᭣दᮓमः ᭭वत᭠ᮢो िव᳒ते। परᲱ पᲳाबीभाषायां असौ िनयमो नाि᭭त। तथािप Ფिचत् 
श᭣द᭭य ᭭वत᭠ᮢᮓमोऽिप दृ᭫ यते। यथा-  ਰਾਮ ਘਰ ਿਗਆ ਯਾ ਘਰ ਿਗਆ ਰਾਮ ਇਿਤ।46  
पᲳाबीभाषायामेकमेव वा᭍यं कदािचत् िभ᳖री᭜या ᮧ᭭तौतुं श᭍यते। यथा अᮢ कािनचन वा᭍यािन 
ᮧ᭭तूय᭠ते- 

1. ਉਹ ਇਹ ਗੱਲ ਭੁੱਲ ਿਗਯਾ। 
2. ਕਮਰੇ ਚ ਠਂਡ ਹੈ। 
3. ਉਹ ਅ฀ਖਾਂ ਨਾਲ ਘੋਲ ਕੀ ਹੈ। 
4. ਉਹ ਉਹਤᶦ ਡਰ ਿਗਯਾ। 
5. ਬੜੇ ਬ฀ਦੇ ਇਸ ਤਲਾ ਚ ਡੁੱਬ ਗਏ। 
6. ਉਹਨੇ ਿਦਮਾਗ ਨਾਲ ਇਹ ਸੋਿਚਆ।      

 
 

7. ਉਹਨੇ ਹੱਥਾਂ ਨਾਲ ਸਮਾਨ ਟਰਕ”ਚ 
ਲਿਦਆ। 

ਉਹਨੂਂ ਇਹ ਗਲ ਭੁੱਲ ਗਈ। 
ਕਮਰਾ ਠਂਡਾ ਹੈ। 
ਉਹਦੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਬੋਲਦੀਆਂ ਹਨ। 
ਉਹਨੇ ਉਹਨੂ฀ ਡਰਾਇਆ। 
ਇਸ ਤਲਾ ਨੇ ਬੜੇ ਬਂਦੇ ਡੁਬੋਏ। 

(i) ਉਹਨੂਂ ਇਹ ਿਦਮਾਗ ਚ ਸੁਿਝਆ। 
(ii) ਉਹਦੇ ਿਦਮਾਗ ਨੇ ਇਹ ਸੋਿਚਆ। 
(iii) ਉਹਦੇ ਿਦਮਾਗ ਨੇ ਉਹਨੂਂ ਇਹ 

ਸੁਝਾਇਆ। 
ਉਹਦੇ ਹੱਥਾਂ ਨੇ ਸਮਾਨ ਟਰੱਕ”ਚ ਲੱਿਦਆ। 
ਉਹਦੇ ਹੱਥਾਂ ਨੇ ਸਮਾਨ ਨਾਲ ਟਰੱਕ ਲੱਿਦਆ। 
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“इमािन वा᭍यािन एकमेवाथᲈ ᮧ᭭तौतुं िवक᭨पमुप᭭थापयि᭠त। एतत ् तु वᲦुः 
घटनािवषयकावधारणोपᳯर समाि᮰तो वतᭅते”।47 

सं᭭कृते वचनᮢयमि᭭त। पᲳाबीभाषायां वचन᳇यमि᭭त इ᭜थमेव िलि᭑वषयेऽिप 
पᲳाबीभाषायां नपुंसकिल᭑ग᭭याभावो िव᳒ते। अᮢ केवलं िल᭑ग᳇मेवाि᭭त पुिल᭑गः ᳫीिल᭑ग᳟ 

।सं᭭कृतपᲳाबी᳇योः भाषयोः िवशेषण᭭य ि᭭थितः समाना एव वतᭅते। कथन᭭यािभᮧायिमदमि᭭त 
यत ्िल᭑ग-वचन-िवभᲦᳱनामनुसारमेव िवशेषणमिप पᳯरवतᭅयतीित। 
अᮢ ᳇योः भाषयोः िवशेषण᭭य तुलनासाᳯरणी ᮧ᭭तूयते- 
सं᭭कृतिवशेषणािन 
 

पᲳाबीिवशेषणािन 

1 रᲦो घटः 
2 पीता घटी 
3 नीलं नभः 

ਲਾਲ ਘੜਾ 
ਪੀਲੀ ਘੜੀ 
ਨੀਲਾ ਆਕਾਸ਼ 

 

सं᭭कृत᭭य समासानां पᲳाबीभाषोपᳯर ᮧभावः--- 
 समासᮧयोग᭭तु अनयोः ᳇योः भाषयोः ᳰᮓयते। पािणिनना समास᭭य पᳯरभाषा ᮧदᱫा 
अि᭭त ‘समसनिमित समासः’। अᮢ िन᳜तािलकाया ं ᮤ᳥ु ं श᭍यते यत ् कथं 
सं᭭कृतसमासानाम᳒ािप पᲳाबीभाषायां बाᱠ᭨येन ᮧयोग़ाः दरीदृ᭫ य᭠ते। 
 

पंजाबी समास सं᭭कृत समास 
 

समासिवधायक सूᮢ 

ਕਪੜਿਮੱਟੀ 
ਘੀਸ਼ਕਰ 
ਕਪੜਾਲੱਤਾ 

कपᭅटमृिᱫका (᳇᭠᳇ समास) 
घृतशकᭅ रा (᳇᭠᳇ समास) 
कपᭅटलᲦक(᳇᭠᳇ समास) 

“चाथᱷ ᳇᭠᳇ः”48 
 

ਪਂਜਰਤਨਾ 
ਦੁਲੱਤਾ 

पंचर᳀ (ि᳇गु समास) 
ि᳇लᱫा (ि᳇गु समास) 

“सं᭎यापूवᲃ ि᳇गुः”49 

ਚਮੁਖਾ 
ਡਂਡੱਡਂਡੀ 
ਕੇਸ਼ਾਕੇਸ਼ੀ 
ਹੱਥᶦ-ਹੱਥੀ 

चतुमुᭅखः, (बᱟᮯीिह समास) 
द᭛डादि᭛ड (बᱟᮯीिह समास) 
केशाकेिश (बᱟᮯीिह समास) 
ह᭭ताहि᭭त (बᱟᮯीिह समास) 

“अनेकम᭠यपदाथᱷ” 50 

 

उ᭨लेखनीयमि᭭त यत् पᲳाबीभाषाया अपेᭃया सं᭭कृतसमासᮧᳰᮓया सुदीघाᭅ वतᭅते अतः 
सं᭭कृतसमासᮧᳰᮓयामनुसृ᭜य पᲳाबीसमास᭭य नवीनश᭣दाविलः ᮲᳥ुमहाᭅः वयम्। पᲳाबीभाषायां 
समास᭭यातीव महᱬव ंवतᭅते। अᮢ दैिनकᮧयोगे एषां समासपदानां ᮧयोग᭭तु अ᭜यािधको वतᭅते। 
यथाᮢ – केसाकेसी, ह᭜थोह᭜थी डांगोडांग, मुᲥममुᲥᳱ इ᭜याᳰदषु श᭣देषु तु पािणनेः ‘इच् 
कमᭅ᭛यितहारे’ सूᮢेणैव संिसि᳍ः भवतीित। 

सं᭭कृत᭭य ᮧभावः केवलं पᲳाबीभाषोपᳯर एव नाि᭭त अिपतु पᲳाबीसािह᭜यशाᳫे अिप 
अ᭭य ᮧभाव᭭तु अ᳒ािप िनःस᭠देहेन ᮤ᳥ु ं श᭍यते। प᭖Ჯाबीका᳞शाᳫ᭭य 
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िविवधिवधासुस᭭कृतका᳞शाᳫ᭭यैव तᱬवािन ᭭वीᳰᮓय᭠ते। यथाᮢोदाहरणाथᲈ पᲳाबीभाषायाः ᭓᭠द- 
अलंकार- गुण- शैली- रस-इ᭜यादीनामुपᳯर सं᭭कृत᭭य ᮧभावमवलोकियतुमहाᭅमः। अᮢ 
᭭थालीपुलाक᭠यायेन पᲳाबीछ᭠दसामुदाहरणािन ᮧ᭭तूय᭠ते।  

I ਪਰੋਪਕਾਰੀ ਵਨ ਵੀਰ ਆਉ51 उपे᭠ᮤवᮚा 
II ਨੀਚੇ ਪੜੇ ਭਾਰਤ ਕੋ ਉਠਾਉ  इ᭠ᮤवᮚा 

अलंकार᭭योदहरणािन-  
पूणᲃपमालंकारः 
 I ਖੁਸ਼ੀਆਂ ਚੁਪਾਸੇ ਫ਼ੁੱਲਾਂ ਵਾਂਗ ਮਿਹਕੀਆਂ।52 
  ਪਂਛੀਆਂ ਦ ੇਵਾਂਗ ਵਧਾਈਆਂ ਚਿਹਕੀਆਂ।।  
लु᳙ोपमालंकारः 

 ਰਾਤ ਕੁੜੀ ਦੀ ਝੋਲੀ ਪਾਉ 
  ਿਚੱਟਾ ਚਂਨ ਗਰੀ ਦਾ ਖੋਪਾ 
  ਨਾਲ ਿਸਤਾਰੇ ਮੁਠ ਛੁਆਰੇ 
छेकानुᮧासालंकारः- 
 पᲳाबीभाषायां भाई गुरदासमामहोदयानां बᱟषु प᳒ेष ु अनुᮧास-अलंकार᭭य ᮧयोगः 
दृ᭫ यते। यथा- 
 ਭਾਉ ਭਗਿਤ ਭੌ ਭੇਲ, ਸਾਧ ਸਰੇਿਸਆ 

 ਿਨਤ ਿਨਤ ਨਵਲ ਨਵੇਲ, ਗੁਰਮੁਖ ਭੇਿਸਆ। 
अनेन पᮢमा᭟यमेन िस᳍यित यत् पᲴबीभाषायाः मूलसंरचनायां तु नूनमेव सं᭭कृतं 

िव᳒ते। भाषायाः कदािप केनािप िवशेषधमᱷण सह स᭥ब᭠धो न भवित। भाषाया᭭तु नाम 
पᳯरवतᭅनमिप कालᮓमेणैव जायते। यथा पᲳाबरा᭔य᭭यैव पूवᲈ नाम स᳙िसधुरासीत ् । तदानᱭ 
ᮧदेश᭭या᭭ य भाषा सं᭭कृतमासीत् परंच यदा अ᭭यैव नाम ‘ पᲳाबः अभवत् तदा अ᭭य भाषािप 
पᲳाबी सᲳातेित। िनःस᭠देहेन अ᳒ािप भाषेयं वैᳰदकसं᭭कृत᭭य ᮧितिनिधᱬव ंकरोतीित। सं᭭कृत᭭य 
उपसगᭅ-ᮧ᭜यय- सि᭠ध-समास-इ᭜यादयः नूनमेव पᲳाबीभाषायां ᭭वकᳱयं ᱨपं 
ᮧदशᭅयि᭠त।पᲳाबीभाषायांिनब᳍सािह᭜य᳞ाकरणदशᭅन आ᭟याि᭜मकिवषयकशाᳫाणाम᭟ययनाय कथं 
सं᭭कृत᭭योपयोिग᭜वमि᭭त इित ᭭प᳥मभवत्। अतः अᮢ ᭭प᳥तया वᲦुं शᲣुमः यत् सं᭭Ღा᭟ययनेनैव 
पᲳाबीभाषायाः संवधᭅनं भिवतुमहᭅित। पᲳाबीभाषायां केचन एतादशृा सुदलुᭅभाः ᮕ᭠था᭭सि᭠त 
येषामथाᭅवगमनं सं᭭कृतं ऋते न श᭍यमि᭭त। अतः अᮢ ᳇योरनयोः भाषयोर᭟ययनेन ᭭प᳥ीजायते 
यत् कथं संकृतावदानेन पᲳाबीभाषायाः पᳯररᭃणं पᳯरसंवधᭅनं च स᭥भवेितित। 
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सामगानाहᭅणाᳰदम᭠ᮢाथᭅः : िव᳣ेषणा᭜मकम᭟ययनम ्

पुनीतकुमारझा239 

-------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
मु᭎यश᭣दः –[kkfnjx`álwe~] tSfeuh;x`álw=e~] dkSFkqex`álw=e~A 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
शोधसारः 
 

vkpk;Zo;kZ% deZdk.MeU=kFkZ iznhiL; eU=kFkZ% vkjHkUrsA br% iwoZa oktlusf;uka 
d̀rs izFkekZ Hkkx vklhr~A rFkk Lo;esokgqjkpk;kZ% &  

uRok rkra lqdr̀;’klk iwfjrk’kkUrjkya 
Jhd`".kkpkZgr̀efreya uUnykya r;kye~A 

rRiknkCts fufgreula ekrja ;ksxek;ke~1 ¼ dŒeŒizŒ&232i`Œ ½ 
 

vUksu eaxyopusu Kk;r ;n;ekpk;kZs ·/kquk lkexkuka dekZf.k O;k[;kfrA 
r= lkexk% ds lfUr bfr ftKklk;ka lkekU;su ;s lkek/;srkjLrs lkexk%A 
lkek/;srkj’p 'kkf.MY; xks=h;k% lko.kZxks=h;k ,oA fdUrq dkfufpr~ dqykfu 
oktlus;h;kfu vfi vkpk;Zfn nks"kkr~ lkexkfu vHkwouA r= dkSFkqe’kk[kh;k% 
lkexk ,o HkofUrA 
  

bna p xksfey x̀álwe~ dkSFkqeh;a ;|fi jk.kk;uh;k vfi bnaeso x`á lw=e/kh;rsA 
jk.kk;uh;kuka lIr izHksnk HkofUr&1 jk.k;uh;k% &2] 'kkV~;eqfxz;k% &3] dkyksik%] 4 
egkdhyksik%] 5 ykaxyk;uk%] 6 'kknww Zyk] 7 dkS;ek’p1A¼ xksŒx̀Œi`Œ&2 ½ ,oa p 
,rn~fHkUuk vfi esa lke’kk[kk v/kh;rs rs·fi lkHkxk ,o dFk;UrsA r ,o NUnksxk bR;fi 
yksdk O;ogjfUrA lkeosnh;kuka dr̀s vU;kU;fi x`álw=kf.k lfUr ;Fkk & 1- [kkfnjx`á 
lw=a ] 2- tSfeuh; x`álw=e~] 3- dkSFkqe x`álw=e~A fdUrq izk;% losZ lekosnh;k% xksfHky 
x̀álw=kuqlkjeso dekZuqfr"BfUrA v= x`álw=s los"kk NUnksx deZ.kka fo’ks"ks.k izfØ;k 
iznf’kZrk% lfUrA vkpk;ksZfi ,rn~ x̀álw=ifBreU=k.kkeso O;k[;ka dr̀oku~ r=kfi izFker% 
vgZ.kh;ku~ eU=ku~ O;kp[;kSA vgZ.kh;k eU=kLrq ikjLdj x`álw=s izFkes dk.Ms ,o fookg 
izdj.kkr~ iwoZa ifBrk% fdUrq xksfHky x`á lw=sa vgZ.kh;k eU=k% prqFkZ izikBdL; 
n’kedf.Mdk;ka lfUr xksfHky x̀álw=s pRokj% izikBdkLr= izFkes izikBds uo df.Mdk% 
prqFksZ p n’k df.Mdk% lfUrA pje df.Mdk;kegZ.kh; eU=k%A r= izFkea lw=e~ & 

                                                             
239 दरभंगा, िबहारः 
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mÙkjrks xka c/oksifr"Bsju~ vgZ.kk iq=oklsfrA2¼xksŒx`Œ&10-12½ v= lw=s eU=ks fufnZ"Vks 
;Fkk &  

vgZ.kk iq=okllk /ksuqjHkon~ ;esA 
lk u% Ik;Lorh nqgk mÙkjkeqÙkjka leke~AA3 ¼ eU= czkã.ke~ &2-8-1 ½ 

;|fi eU=ks·;a xksfHky x`á lw=s O;k[;kr%1 ¼ ikŒlwŒ&3-3-107 ½ fdUrq vkpk;Z O;k[;kua 
lkfr’kkf; fo|rksA rFkk fg vgZ.kk iwtklEikfnuh b;a xkS%A v= vgZ iwtk;kfefr2 ¼ 
ikŒ/kkŒ ½/kkrks% O;klJUFkks ;qp3 ¼ ikŒlwŒ&3-3-107½ bfr ;qp~ izR;;%A ,oa p iq= okllk 
iq=okla oRlfuoklLFkkue~ izfr lhnfr xPNrhfr ln~ /kkrks% M+izR;;s lfr fVyks;s :ie~A 
iq=oklkuqxkfeuh bR;FkZa%A /ksuq% lokZFkZlkf/kuh n/kkrs% uq izR;;%A bRFka 'kCnO;k[;kus loZ 
vfi O;kdj.k izfØ;k% iznf’kZrk fo|UrsA  
 rrks·xzs & bnegfeeka i|ka -----A bfr O;k[;kroku~ v= vgZ.kh;ks onfr & 
vgfenHkklue~ beka p i|ka tnkgkZe~A v= ikno/kzhfefr xq.kfo".kq%4 A¼ dŒeŒizŒ&234 ½ 
i|kfeR;= iknk/kkZH;kap5 ¼ ikŒlwŒ&5-4-22 ½bfr ;r~ izR;;%A rr% p fojkta 
fojktekue~A vf/kfr"Bkfe vkØkekfe LohdjksfeA dLesa iz;kstuk; \ vUuk|k; 
vnuh;k;sfr 'ks"k% A ;n~ok vUuk/kk; vUuknkS Hkok; lq[kk;sR;FkZ%A  
 rrks·xzs & ;k vks"k/kh% lksejkKh% ----A6 ¼ eU=czkã.kke~ &2-8-4 ½ 
 

vL; eU=L; O;k[;kua lk;.kkpk;sZ.k iznf’kZra ;r~ & e/kqidZdrkZ 
vkluiknizklkj.k;ks% fo"Vj};a lEikfnroku~ psr~ rnk&;k vks"k/khfjfr f}rh;;k fo"Vjs 
iknkS izlkj;sr~ rFkk pksDre~ & }kS psr~ ikn;ksfnzZrh;;k o{;ek.kS eU=S% iknkS iz{kkY; 
f}rh;a fo"Vjeqnxxze~ v/kLrkr~ ikn;ks% ;k vks"k/khfjrh f}rh;;k Lr`.kq;kr~A r= b;ku~ 
Hksn% & i`fFkohe~ vuq izlkj.kkgkZ;ka i`fFkO;ka loZ= fof"Brk% fofo/ka fLFkrk% O;kIrk vks"k/;% 
lfUrA bR;soekgA vu;ks% xq.kfo".kqdr̀k O;k[;k rq rr% fdfpn~ fHkUukA vkpk;Z O;k[;kua 
rq xq.kfo".kqO;k[;kuqlkfj ,o A fdUrq O;kdj.k izfØ;k vf/kdk iznf’kZrk A r= 
'krfop{k.kk bR;L; O;k[;kus xq.kfo".kq% 'kreq[;% bR;kgA lk;.k% & cgq’k% iztkthous 
fuiq.kk%A vkpk;ZLrq 'kra fo{k.kkfu eq[kkfu ;klka rk% bfr foxzgokD;su O;k[;kroku~A 
,oeso }kSofi eU=kS O;k[;kroku~A iwoZeU=s vkluppkZ f}rh;s p ikn ppkZf/kdk bR;so 
fo’ks"k%A  
 rrks·xzs ikniz{kkyu eU=% & ;rks nsohfjfr A1 ¼ eU=czkã.kke~ &2-8-4 ½ 
eU=ks·;a rfLeUuso izdj.ks HkV~Vukjk;.ksu O;k[;kr%A vL; O;k[;ku ekpk;Z o;Z 
LokrU«;s.k dr̀oku~A v= vCnsorka lEcks/;rs ;r~ lw;Zldk’kkr~ eka izfrlèf);qDr lrha 
vkxPNsfrA  
 

1- rr% & lO;a ikneous futs·fLeu~ jk"Vªs fJ;Un/ks1 ¼xksŒx`Œ&4-10-10½ A bfr eU=% 
mDr% A vusu eU=s.k iwoZa lkexsu okea ikna iz{kky;fr eU=ks·;a HkV~V ukjk;.ksu 
O;k[;kr%2 ¼xksŒx`Œ&4-10-10½A rrks·fi c`gÙkja O;k[;kuekpk;ZL; 3 
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¼dŒeŒizŒ&236ìŒ½A vuUrja nf[k.kikniz{kkyu eU=% & nf{k.ka ikne~ ----4 ¼r=So 
&236i`Œ½ 
A v;efi eU=ks HkV~Vukjk;.ksu r=So O;k[;kr% A vkpk;kZs·fi vL; O;k[;ka 

d̀roku~ la{ksi.kA iqu’pkof’k"Vsu tysu mHkkS iknkS vgZ.kh;% iz{kky;fr vusu eU=s.k &  
   iwoZeU;eijeU;HkqekS iknkoousfutsA 

1-  jk"VªLi/;kZ vHk;L;ko:/;S AA5 ¼eŒoŒ&2-8-8½ 
vL; eU=L; fofu;ksxfo"k;s ukj;.k HkV~VsuksDra ;r~ fofu;ksxizek.ka rq [kkfnjx̀álw=s6 
¼xkSŒx̀Œi`Œ&887½A eU=iz;ksxs =hf.k iz;ktukfu vnf’kZ"kr& jk"VªL; ns’kL; _/;S 
vHk;L; vo:/;S Hk;kHkkoL; ifjxzgk; pA v=kfi O;k[;kus O;kdj.kizfØ;k iznf’kZrkpk;Z 
O;k[;kus A rr% v?;ZeU=a izLrkSfr A 

vUuL; jkf"Vªjfl jkf"VªLrs Hkw;kle~1 ¼ eŒczkŒ&2-8-9 ½bfrA vL; O;k[;kus 
ukjk;.kHkV~V% & gs mnde;k/;Z RoeL; jkf"Vªjktf;rk izo/kZf;rkfl vgefi ro 
Lohdkjkr~ jkf"Vª% vUuL; jktf;rk vUuL; iz[;kif;rk Hkw;kle~A cg~oUuLokeh 
Hkw;klfEkR;FkZ%A ,rn~ fHkuua fdfpn~ O;k[;kua lekuk’k; ekg eqdqUn >k c['kh & gs 
v?;Z ty:Ik RoeUuL; vnuh;L; jkf"Vª% nhfIr%A jkt`nhIrkS2 ¼ ikŒ/kkŒ&822 ½ Hkkos 
f"Vªu~A vgefi rs izlknkr~ jkf"Vª nhfIreku~ Hkw;klfefrA rr% & ;’kks·fl  ;’kks ef; 
/ksfgA bfr vkpeuh;a tya iz’kalfrA gs vkpeuh;ty ;rLRoa ;’k% dhfrZ:iefl vrks 
ef; fo"k;s ;’kks /ksfg eka ;’kfLoua dq: bR;FkZa%A   
 rrks e/kqidZ eU=a izLrkSfr & vU;’klks ;’kks·fl A vFkkZr~ gs e/kqidZ ;rLRoe~ 
;’kks·fl dhfrZfjo e/kqjksfl rr% r/kksxkngefi ;’kl% dhfrZeku~ latkr%A v= v’kZ 
vfknH;ks·p3 ¼ ikŒlwŒ&5-3-127 ½ bfr eRo;hZ; vp~ izR;;%A vFk e/kqidZa LrkSfr vusu 
eU=s.k & ;’klks Hk{ksfl ------A gs e/kqidZ ;rLRoa ;’kl% ;’kfl ;’kfLous ;’kfLou% dr̀s ok 
Hk{k% Hk{k.kh;% vflA rFkk egl% egls rstls egfLou% Hk{k% Hk{k.kh;% vflA rFkk Jh% 
fJ;S Hk{kks·flA vr% fJ;a f=r;L;fi lEina ef; /ksfgA  
 v= xksfHky x`álw=s e/kqidZizdj.ks vkpkUrksndk; xkSfjfr ukfirfL=iwZ;kr~ 
bR;kfnda ifBre~A iqu’p v/;kZ% "kM~ fo/kkHkoUrhfr izksDre~A fdUrq deZdk.MeU=kFkZiznhis 
vfXu laLdkj eU=k% izfrikfnrk%A r= izFkeks eU=% &  

 
1- ØO;knefXua izfg.kksfe nwja ;ejkT;a xPNrq fjizokg%A1 ¼;ŒosŒ ½ v= O;k[;kus 

ØO;kn’kCneknk; ØO;eiDoeka leÙkhfr ØO;knks·fXu % vkeekal Hk{kd% re~A vn 
/kkrks ØO;s p2 ¼ ikŒlwŒ&3-2-69 ½ bfr foV~izR;;% A ,oeso fjizokg% fjiza 
ikFkZogrhfr fjizokg%A vU;RloZa egh/kjs.k rqY;e~A rrks·xzs bgSok;ferj% -----A bfr 
O;k[;kr%A rr% vkolks% lnuslhn bfr eU=ks·fi czãksios’kus O;k[;kr%A vUkUrje~  
bna fo".kqfoZpØes ---- bfr eU=O;k[;kus fo’ks"kekg & ^^fo".kq Hkw ZE;kdk’kLoxkZReda 
txRiknsukØkUroku~ rL; ina HkwH;ka  lE;d~M~ fufo"VHksrsu fo".kqinlEcU/ksu 
Hkwfejrho 'kq)sfr lk HkwfejfLeu lnus nq:Drkfnda lek/kkL;rhfr fo’ks"k%3 ¼ 
dŒeŒizŒ& 241 i`Œ ½A rr% dkeLrqfr eU=% &  
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 d bna dLek vnkr~ -----A v= nkrq% nkukfHkekukHkkok; LoL;izfrxzg.knks"kk Hkkokp 
nsgsfUnzO;kRela/kkrs dkea fofoufDr & d% uj% bna izns;Hkwra oLrq dLeS ujk; vnkr~ 
nÙkoku~ bfr iz’uØes eU=s ,o mÙkjekg& dke% dkek;knkr~A vFkkZr~ ukU;% df’pr~ nkrk 
u p df’pr~ izfrxzghrk vfi rq dke ,o nkrk dke ,o p izfrxzghrk rLeknu;ks% e/;s 
u df’pngadkjoku~ Hkofr bfr eU=s.k izfrik|rsA l p dke% leqnzekfo’kr~ leqnza 
izkIroku~ vFkkZr~ dke% vfHkyk"k% leqnzlǹ’kks xEHkhj% A leqnzL; vik;ZRokr~ xEHkhjRokPp 
rRlǹ’k ,o dkeks HkofrA  
 

1- eqp xkka o:.kik’kkr~ -----1 ¼ dŒeŒizŒ&242i`Œ ½A eU=ks·;a ljyO;k[;k:is.k 
inkuqlkja O;k[;kr%A rrks ekrk :nzk.kka nqfgrkolwuke~-----A bfr xksjuqeU=.keU=% 
O;kdj.kdks’kkH;ka O;k[;kr%A r= vfnfrinO;k[;kus fo’ks"kekg & vfnfrfefr nks 
vo[k.Mus bR;Lekr~ A fDrfuA |frL;fr----2 ¼ ikŒlwŒ&7-4-40 ½ bR;kfnuk 
bRFke~A vuo[k.Muh;kfeR;FkZ% A rr% fookgizdj.kL;% dU;k;k% oL= 
ifj/kkueU=% & ;k vd`Uru~ vo;u~ ----A3 ¼ eŒczŒ&1-1-5 ½ 
 v;a eU=% xksfHkyx`álw=L; fVIiO;ka O;k[;kr% vkpk;sZ.kkfi rFkZo 
O;k[;kr%A fdUrq O;kdj.kizfØ;k eU=kFkZ·f/kdkfLrA rrks xksfHkys & 
ifj/kÙkokllsfr pA izkor̀ka ;Kksiohfruhe~ vH;qnku;u~ tisr~ lkseks·nnn~ 
xU/kokZ;4 ¼ xksŒx`Œ&2-1-18 ½ bfrA vL; eU=L; O;k[;kua x`álw=fVIi.;ka 
fo|rs5 ¼ r=So ½ rFkkfi vkpk;Z O;k[;kus O;kdj.kiwoZda oSf’k"V~;fefr foods% A 
rr% letueU=% & letUrqfo’os ----A bfrA v;a eU=% vkpk;sZ.kk= u O;k[;kr% 
vfi rq tUexzfUFk cU/ku izlaxs O;k[;kr%A rr% lkseks·nnn~ xU/kokZ; ---- bfr 
eU=% HkkokFkZizfriknu r;k O;k[;kr%A vUkUrja izesifr% eku% iUFkk% dYirka f’kok 
vfj"Vk ifryksda xes;e~ bfr eU=czká.k eU=% bR;fi HkkokFkZizfriknu:irFkSo 
O;k[;kr%A x̀álw= Hkk";s·fi tifrA rr% izkLFkk% ifreku% ---- bfr dU;k Lo;eso 
tifrA bR;fi la{ksis.k O;k[;kr%A  
  
rr% vfXuLFkkiuizdj.kLFkHkwfetieU=ks ;Fkk & bna HkwesHkZtkeg bna Hknza 

lqeaxye~A ijkliRuku~ ck/kLokU;s"kka foUnrs /kue~AA 
bea LrkseegZrks tkrosnls j;feo lEegs ekeuh"k;k A Hknzkfg u% izHkfrjL; 

lal|Xus l[;s ekfj"kkek o;UroAA Hkjkes/;a d`.kokek gchaf"k rs fpreUr% ioZ.kk ioZ.kk 
o;UroAA 'kdseRok lfe/ka lk/k;kf/k;Lrs nsok fgojnUr;kgqre~A RokekfnR;ka vkigrka 
g~;qLeL;Xus l[;s ekfj"kk;k o;UroAA1 ¼ dŒeŒizŒ&249ìŒ ½ 

1-  ,rs"kka =;k.kkefi Hkwfet;eU=k.kka O;k[;kua HkwfjrjoS’k|su dr̀e~A v=kfXua 
lEcks/;kg ;r~ HkwfeLkEcfU/k LFkya cfg~ukf/kf"Bra fo|rsA rkeso Hkwfea o;a ;tekuk% 
lsokegsA rPp HkwfeLFkf.Mya dY;k.kdja iz’kLrrjp A rLekr~ gs vXus ee 'k=qu~ 
ijkok/kLo lq"gqihM;2 ¼ ok/k̀foyksM+us EokŒ ½A v= /kkrwilxZ;ks% O;o/kkusu ikB%3 ¼ 
ikŒlwŒ&1-4-82 ½A ,rsu ;% df’pr~ iq:"k% vXu;f/kf"Brs LFkys dk;Za djksfr 
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lks·fi vU;s"kka /kfuuka /kua yHkrsA rFkk o;a Lrksea Lroa lEeku;ke% tkrosnks·Xu;s 
izhR;FkZa reuqdwyf;rqe  \ v= fØ;kFkkZsiin L;sR;kfnuk4 ¼ikŒlwŒ&2-3-14½ prqFkhZ 
A;Fkk  lkjfFk% jFka euh"k;k vuqdwy;fr rn~onso A rsu vXus% izlknkr~ 
dy;k.kdkfj.kh cqf):Ri|rsA vr% dLekfPpnfi 'k=ks% o;a ijkLrk u HkoseA  

 
 
rr’p r̀rh;su eU=s.k vfXua izkFkZ;fr ;r~ gs vXus RoeLekde~ cq)h dekZf.k ok 
lk/k; vfXua izkFkZ;fr ;r~ gs vXus RoeLekde~ cq)h dekZf.k ok lk/k; 
Rojk/ku;ksX;kfu fu"ikn;A ;Fkko;a RonFkZa lfe/ka lfEkU/kkferqa 'kDuq;keA rr% rs 
nsok bUnzkn;% Rofi vkgqra gfo% p:iqjkMk’kkfn vnfUrA vr% Roefnrs% iq=ku~ 
vfnR;ku~ vkogA vkfnR;kfuR;= viR;kFkZs O;izR;;%1 ¼ ikŒlwŒ&4-1-85 ½A ;rks 
fg o;a rku~ m’eflA gs vXus ro l[;s fe= Ros fLFkrk o;a dsufpnfi vkpk;sZ.k 
cgwfu inkFkZla;kstuk ; mnkgr̀kfu O;k[;kus vkpk;sZ.k cgqfu inkFkZla;kstuk; 
mnkg̀rkfu A iqu fj"kkHkk bfr iz;ksxs nh/kZfo/kk;da rrks nh?kkZnfV lekuifn2 ¼ 
ikŒlwŒizŒ&8-3-9  ½ bfr mYysf[kre~A 

rr% ifo=fuekZ.keU=ks ;Fkk & ifo=sLFkks oS".kO;kS bR;qfYy[; rnFkkZs·fi izfrikfnr% A 
vuUrj ifo= dj.kkFkZa fo".kkseZulk iwrsLFk% bfr fyf[kRok fuxnO;k[;kre~  bR;so 
mDre~A rr% mRioueU=ks ;Fkk &  
 nsoLRok lforksR;quk RofPNnsz.k ifo=s.k olks% lw;ZL; jf’efHk%AA vL; eU=L; 
O;k[;kus vkT;a lEcks/; ds"kkfpr~ inkuka O;k[;ka fo/kk; iqu% rq bfr ini;kZ; Øes 
'kks/k;r̀ bR;qDre~A r= fda 'kks/k;rq rnkg & vKkrds’kdksVkfnlalxZnks"k% rku~ viu;rq 
A rr% vXus% i;qZ{k.keU=% & vfnrs vuqeU;Lo bR;kfnd efiizLrqr izdkf’krs iqLrds 
ǹ’;rs] fdUrq xksfey x`álw=s loZa izdj.ka 'kSY;k fu:firefLr] rn= u rFkk A eU=k.kka 
lfUuos’k% ,diz.kkY;k ,oA r|qfDrrja u izfrHkkfr vr% x`á lw=seuql`R; ;Fkk izdj.ka 
rFkk leh{ksA     &&&&&& 
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᭭तोᮢषे ुशिᲦत᭜वम ्

भगवती िᮢपाठी-स᭠᭟यापा᭛डेय  
-------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

मु᭎यश᭣दः – वा᭏देवता, कनकधारा, मानवजीवनम् । 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

सारांशः 

भगव᭜पादश᭑कराचायᭅ ᮧणीतेषु ᭭तोᮢेषु िविवधाः िवषयाः उपल᭤य᭠ते। मानवजीवन᭭य 
सदपुयोगाय क᭨याणाय साफ᭨याथᭅᲱ आ᳒श᭑कराचायᱷण नैकानां ᭭तोᮢाणां सजᭅनं कृतम्। मानवजीवने 
चतुणाᲈ पुᱧषाथाᭅनां साधनमाव᭫यकं भवित। पुᱧषाथᭅचतु᳥ये ि᳇तीयः पुᱧषाथᭅ, अथᭅः वतᭅते। अथाᭅत् 
अथᭅसाधनं करणीयम्। अᮢेदमिप िवचारणीयं यदथᲈ िवना धमᭅसाधनं भिवतुं नाहᭅित। अथाᭅत् 
धमᭅसाधनाथᭅमिप अथᭅः सहायको भवित। अथᲈ िवना मानवजीवनं िनरथᭅकं भवित। अत एवं सवᱺरिप 
अथᭅसाधनं करणीयम्। 

कनकधारा᭭तोᮢे भगव᭜पादः श᭑कराचायᭅः वदित यत् भगवती ᮰ील᭯मी सृि᳥ि᭭थितᮧलयकालेषु 
वा᭏देवता (ᮩᳬशिᲦ) ᱧपेण शिशशेखर (शंकर) व᭨लभा पावᭅती (ᱧᮤशिᲦ) ᱨपेण च िवराजमाना भवित। 

गीदᱷवतेित गᱧण᭟वजसु᭠दरीित शाक᭥भरीित शिशशेखरव᭨लभेित। सृि᳥-ि᭭थित-ᮧलय-केिलषु 
संि᭭थतायै त᭭यै नमि᭭तभुवनैकगुरो᭭तᱧ᭛यै। 

अथᭅ᭭य (धन᭭य) अिध᳧ाᮢी दवेी ल᭯मीः देवी वतᭅते। अ᭭याः कृपाᮧसादात् धन᭭य ᮧाि᳙ः भवित। 
भगव᭜पादेन कनकधारा᭭तोᮢ᭭य पाठं कृ᭜वा ᭭वणᭅवषᭅणं काᳯरतम् इित जन᮰ुितः अ᭭य ᭭तोᮢ᭭य पाठेन 
जनाः भगव᭜याः कमलालयायाः म᭑गलदेवतायाः ‘ल᭯᭥या’ कृपापाᮢतां ᮧा᭡य भा᭏यव᭠तो भवि᭠त। यथोᲦं 
कनकधारा᭭तोᮢफल᮰ुतौ- 

᭭तवुि᭠त य े᭭तुितिभरमूिभर᭠वहम ्
ᮢयीमयᱭ िᮢभवुनमातरं रमाम्। 
गणुािधका गुᱧतरभा᭏यभािगनो 

भवि᭠त त ेभिव बुध भािवताशयाः।।2 
भगव᭜पादः श᭑कराचायᭅः भवा᭠य᳥किम᭜या᭎ये ᭭तोᮢे पूणᭅतः शरणागतः अ᭑क अह᭑क। रशू᭠य᳟ 

सन् शिᲦᱧपां भवानᱭ ᭭तौित। कथयित च यत् भवती एव मम गितरि᭭त तथा भवसागरे पितत᭭य मम 
तारणकारियᮢी वतᭅते। दे᳞पराधᭃमाऽऽधारभूतायाः समचाᭅ िविहताि᭭त। 

िव᳒ाः स᭥सता᭭तव देिव भेदाः 
िᳫय सम᭭ता सकला जग᭜सु 
᭜वयकैया पूᳯरतम᭥बयतैत् 
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का त े᭭तिुतः ᭭त᳞परा परोिᲦः।।3 
इयमेव परा᭥बा भगवती सम᭭तजगतां हतेुः आ᳒ा ᮧकृित᳟ वतᭅते। पु᭛या᭜मनां गृहषेु ल᭯मीᱧपेण 

पापा᭜मनां गृहषेु अल᭯मीᱧपेण िनवसित। 

या ᮰ी ᭭वयं सकुृितनां भवने᭬ वल᭯मीः 
पापा᭜मना ंकृतािधया ंᱡदयषे ुबुि᳍ः। 
᮰᳍ा सता ंकुलजन ᮧभव᭭य लᲯा 

तां ᭜वा ंनताः ᭭म पᳯरपालय देिव िव᳡म।्।4 
अ᳖पूणाᭅ᭭तोᮢे सैव शिᲦः काशीपुराधी᳡री अ᳖ादीनामिध᳧ाᮢी देवता अि᭭त। इयमेव 

ᮩᳬा᭛डभा᭛डोदरी िव᳡ेशमनः ᮧसादनकरी कृपावल᭥बनकरी वतᭅते। 
दृ᭫ यादृ᭫ यिवभूितवाहनकरी ᮩᳬा᭛डभा᭛डोदरी लीलानाटकसूᮢभेदनकरी िव᭄ान दीपा᭑कुरी 

᮰ीिव᳡ेशमनः ᮧसादनकरी काशीपुराधी᳡री िभᭃां दिेह कृपावल᭥बनकरी माता᳖पूणᱷ᳡री।।5 
एवं वयं प᭫यामो यत् भगव᭜पादः श᭑कराचायᭅः अनेकेष ु ᭭तोᮢेषु शिᲦत᭜वं ᭭तौित। व᭭तुतः 

श᭍᭜या एव इदं चराचरा᭜मकं जगत् ᮧवतᭅते। अत एव शᲦेः पूजनम् आचायᱷण स᮰᳍ ंकृतम्। 
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